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လုကာ
ရီးသားြပÒစုထားေသာ ခရစ်ေတာ၏်

သတင်းေကာင်း
နဒိါနး်

လု ကာ ရီး သား ြပÒစု ထား ေသာ ခရစ်ေတာ်၏
သတင်းေကာင်းသည် ေယသျှÒ ခရစ်ေတာ်၏ အသက်တာ
ကုိ ေဖာ်ြပေသာ ဓမ္မသစ်ကျမ်း ေလးအပ်ုထဲမှ တစ်အပ်ု
ြဖစ်သည်။ ၎င်းစာအပ်ု တစ်အပ်ုစီကုိ “သတင်းေကာင်း”
ဟု အဓိပ္ပာယ်ဟိေသာ “သတင်းေကာင်းတရား” ေခါ်Æက
သည်။ ထုိစာအပ်ုများကုိ မဿဲ၊ မာကု၊ လုကာ၊ ေယာ
ဟန်ƤုိƎက ေယသျှÒ သီဆုံးÇပီးေနာက် ရီးထားခÆကသည်။
လုကာသည် ေယသျှÒ၏ အေÆကာင်းကုိ ရီးသားြခင်းသာ
မက၊ ေယသျှÒသည် သီြခင်းမှ ĕှင်ြပနထ်ေြမာက်Çပီးေနာက်
ကုိယ်ေတာ်၏ တပည့်ေတာ်များအေÆကာင်းကုိ ေဖာ်ြပထား
ေသာ တမန်ေတာ်များ၏ လပ်ုေဆာင်ချက် ဟုေခါ်ေသာ
စာအပ်ုကုိလည်း ရီးသားခသည်။ လုကာ ရီးသား ြပÒစု
ထားေသာ ခရစ်ေတာ်၏ သတင်းေကာင်း ကုိ ရီးသားခ
သည့်အချနိ် သို့ မဟတ်ု မည်သည့်နီရာ၌ ရီးသားခသည်
ကုိ ဇာသူမျှ မသိÆကေသာ်လည်း၊ ပညာသျှင် အများစုက
ခရစ်ေတာ် မီွးဖွားÇပီးေနာက် ၇၀ ခုĆှစ်ဝနး်ကျင်တင်ွ ရီး
သားခသည်ဟု ယူဆÆကသည်။
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ဤစာအပ်ု ကုိ ရီးသား သူသည် လုကာ ြဖစ် Çပီး ဆီး
ဆရာဝန် တစ်ေယာက်လည်း ြဖစ်၏။ သူ၏ စာရီးသား
ပုံĆှင့် ဘာသာစကား သုံးĆှÒနး်ထားပုံသည် ပညာတတ်တစ်
ေယာက်ြဖစ်ေÆကာင်း ြပသသည်။လကုာသည် ေယသျှÒ၏
ဘဝအသက်တာကုိ မှနက်န်ေသာ ေဖာ်ြပချက်တစ်ခုြဖင့်
ရီးသားခÇပီး ထုိြဖစ်ရပ်၏ အြဖစ်အပျက်များကုိ အြခား
သူ ƤုိƎသည် ဖတ် ɐƤှု ြခင်း ြဖင့် အကျÒိးရဟိĆိင်ု Æကစီ ြခင်း
ငှာ ရီးသား လိုဟန် ဟိခ၏ (၁.၁–၃)။ သူသည် ယုဒ
လမူျÒိး မဟတ်ု (ေကာ ၄.၁၀–၁၄)၊ ယုဒလမူျÒိး မဟတ်ု
ေသာသူများ နားလည်Ćိင်ုေသာ နည်းြဖင့် ရီးသားခသည်။
ယုဒလမူျÒိး၏ ဓေလထုံ့းစံများ ကုိ ယှ င်း ြပသည့် နည်း
လမ်းတင်ွ ထုိအရာကုိ ယှင်းယှင်းလင်းလင်း ြမင်ရသည်
(၁.၈)။
လု ကာ ရီး သား ြပÒစု ထား ေသာ ခရစ်ေတာ်၏
သတင်းေကာင်းသည် မဿဲĆှင့် မာ ကု စာအပ်ုများ Ćှင့်
အလနွ် ဆင်တသူည်။ အေÆကာင်းမှာ ထုိသူƤုိƎသည် တညီူ
ေသာ အေÆကာင်းအရာများ ကုိ ေဖာ်ြပ၍ ရီးသား နည်း
လည်း ဆင်တူ Æကသည်။ လုကာသည် Ćှစ် ြခင်းဆရာ
ေယာဟန၏် မီွး ဖွား ြခင်းအေÆကာင်း ကုိ စာအပ်ုသုံးအပ်ု
တင်ွ အေသးစိတ် ေဖာ်ြပပီးထားသည်။ လုကာသည် ခွင့်
ɔရွှတ်ြခင်းကုိ (အခနး်Èကီး ၃.၃; ၁၁.၄; ၁၇.၃–၄; ၂၃.၃၄;
၂၄.၄၇) တင်ွ လည်းေကာင်း၊ ဆုေတာင်းြခင်းကုိ (အခနး်
Èကီး ၃.၂၁; ၅.၁၆; ၆.၁၂; ၁၁.၁–၁၂; ၂၂.၃၂) တင်ွ
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လည်းေကာင်း အသားပီး၍ ေဖာ်ြပထားသည်။
အေÆကာင်းအရာ အကျä်းချÒပ်
၁။ အခနး် ၁ တင်ွ၊ လကုာသည် သူ၏ သတင်းေကာင်း
ကုိ မိတ်ဆက်Çပီး စာရီးသားရြခင်း အေÆကာင်းကုိ
လည်း ယှင်းြပထားသည် (၁.၁–၄)
၂။ ထို့ ေနာက်၊ သူ သည် ေယသျှÒ မီွး ဖွား ြခင်း Ćှင့်
သာသနာေတာ်အတက်ွ ကုိယ်ေတာ် ပျင်ဆင်ထားပုံကုိ
ေဖာ်ြပထားသည် (၁.၅—၄.၁၃)
၃။ လုကာသည် သတင်းေကာင်း၏ ကျန် ဟိ ေသာ
Èကီးမားေသာ အစိတ်အပုိင်းအတက်ွလည်းေကာင်း၊
ေယသျှÒ လပ်ုေဆာင်ခေသာ အေÆကာင်းအရာများကုိ
လည်းေကာင်း၊ အထူးသြဖင့် ကုိယ်ေတာ်ြပÒခေသာ
နမိိတ်လက္ခဏာများĆှင့် သွနသ်င်ပီးသည့် အရာများ
ကုိလည်းေကာင်း ေဖာ်ြပထားသည်။ (၄.၁၄—၂၁.၃၈)
၄။ နဂုံိးချÒပ်တင်ွ၊ ေနာက်ဆုံးအခနး် Ćှစ်ခနး်တင်ွ ေယ
သျှÒသည် မည်သို့ သီဆုံးခပုံ၊ သÇဂºÒဟ်ပုံĆှင့် သီြခင်း
တရားမှ ĕှင် ြပန်ထေြမာက်ပုံကုိ ေဖာ်ြပထားသည်။
(၂၂.၁—၂၄.၅၃)

1 ြမတ်ေသာ ေသာ်ဖိလ၊ု
အကျွန်ƤုိƎ Æကား၌ ြဖစ်ခသည့် အေÆကာင်းအရာများကုိ
ေကာင်းစွာ ရီးသားြပÒစုေသာ လမူျားစွာ ဟိခပါ၏။
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2 အစအဦး မှ မျက်ြမင်သက် သီ များ Ćှင့် အမှု ေတာ်
ကုိ ေဆာင်ရွက်ေသာသူƤုိƎက ငါƤုိƎအား ေြပာÆကားသည့်
အတိင်ုး သူƤုိƎသည် ရီးသားြပÒစုခပါသည်။

3 ထို့ ေÆကာင့် အကျွန်ကလည်း ထုိအေÆကာင်းအရာ
အားလံးုကုိ အစဦးမှ ေသေသချာချာဂƤုစုိက် ေလလ့ာခ
သူြဖစ်သည့်အေလျာက်၊ သင် ဖတ်ɐƤှု Ćိင်ုြခင်းငှာ စနစ်တစ်
ကျ ြပÒစုရေသာ် ေကာင်းမည်ဟု ယူဆရပါသည်။

4 သင်အား သင် Æကား ပီး ခ ေသာ အေÆကာင်းအရာ
များသည် ဧကနအ်မှနြ်ဖစ်ေÆကာင်းကုိ သင်သည် သိစီြခင်း
ငှာ ဤအရာများကုိ ရီးလိက်ုပါ၏။

ဗတ္တိဇံေယာဟန် မီွးဖွားမည့်အေÆကာင်း ေြပာÆကား
ချက်

5 ယုဒ*သျှ င် ဘုရင် ေဟ Ƥု ဒ် လက်ထက်၌ ဇာ ခ
ရိဟု နာမည် ဟိ ေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တစ်ပါး ဟိ၏။
ထုိ သူ သည် အဘိယယဇ်ပုေရာဟိတ် အဖွ့ဲ ဝင် ြဖစ် Çပီး
သူ၏မယားက ဧလိဇဗက်ဟု နာမည်ဟိ၏။ ဧလိဇဗက်
ကလည်း ယဇ်ပေရာဟိတ်အာƤုန် အĆယ်ွဝင်ြဖစ်၏။

6 ထုိသူĆှစ်ဦးမှာ ဘုရားသခင်၏ ĕှƎိေတာ်ေမှာက်တင်ွ
သူေတာ်ေကာင်းြဖစ်Çပီးလျှင် သခင်ဘုရား၏ ပညတ်ေတာ်
ဟိသမျှĆှင့် မိန ့ေ်တာ်မူချက်အားလံးုကုိ လိက်ုနာÆက၏။
* 1:5 ယုဒ၊ ပါလတိန (ပါလက်စတိင်ုး) နယ်ပယ် တစ်ခုလံးု။
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7 သို့ ရာတင်ွ ဧလိဇဗက်သည် အြမံÒမြဖစ်သည့်အတက်ွ
သူƤုိƎ မှာ အေချ မဟိပါ၊ သူƤုိƎ Ćှစ်ဦးလံးုသည် အသက်
အိမုင်း နနိÇ်ပီြဖစ်၏။

8 တ စ် နိ ့ɒ၌ ဇာ ခ ရိ သည် မိမိ၏အလှည့်ကျ လာ
သည့်အတက်ွ ဗိမာန်ေတာ်၌ ယဇ်ပုေရာဟိတ်ဝတ္တ ရားကုိ
ေဆာင်ရွက်နနိ၏်။

9 ယဇ်ပုေရာဟိတ် ƤုိƎ၏ ထုံးတမ်းစä်လာ အရ
ယဇ်ပလ္လ င်၌ နံသ့ာေပါင်း ကုိ မီးɐƤှု Ǝိ ပူေဇာ် ရန် စာ ရီး တံ
ချ၍ ရီွးြခယ်ြခင်းခံရေလ၏။ ထို့ ေÆကာင့် သခင်ဘုရား၏
ဗိမာနေ်တာ်အတင်ွးသို့ ဝင်Çပီးလျှင်၊

10 မီးယှု့ိပူေဇာ်နနိသ်ည့် အချနိတ်င်ွ လစုူလူေဝးƤုိƎသည်
အြပင်ဖက်တင်ွ ဆုေတာင်းနနိÆ်က၏။

11 ထုိအချနိ၌် သခင်ဘုရား၏ ေကာင်းကင်တမနသ်ည်
ဇာ ခ ရိ ĕှƎိ တင်ွ ေပါ်လာ Çပီးလျှင် နံသ့ာေပါင်း မီးɐƤှု Ǝိ ရာ
ယဇ်ပလ္လ င်၏ လက်ယာဖက်တင်ွ ရပ်နနိ၏်။

12 ဇာခရိကလည်း ေကာင်းကင်တမနကုိ် ြမင်ေသာအခါ
စုိးရိမ်၍ ေÆကာက်ရွƎတံနုလ်ှုပ်ေလ၏။

13 သို့ ေသာ်လည်း ေကာင်းကင်တမန်က “ဇာခ ရိ၊ မ
ေÆကာက်ေက့၊ ဘုရားသခင်သည်၊ သင်၏ ဆုေတာင်းပတ္
ထနာကုိ နားေညာင်းေတာ်မူဗျာယ်၊ သင်၏မယား ဧလိဇ
ဗက်သည်လည်း သားရတနာကုိ ဖွားြမင်လိမ့်မည်။ သင်
သည် ထုိသားကုိ ေယာဟနဟ်ု နာမည်ပီးရမည်။

14 သင်လည်း ဝမ်းေြမာက်ေပျာ်ɔရွှင် ရလိမ့်မည်၊ ထုိသို့
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သားမီွးဖွားလာသည့်အတက်ွ အြခားေသာ လအူေပါင်းƤုိƎ
လည်း ေပျာ်ɔရွှင်Æကလိမ့်မည်။

15 သူ သည် သခင်ဘုရား၏ ĕှƎိ ေတာ် ေမှာက်၌
Èကီးြမတ်ေသာသူ ြဖစ်လိမ့်မည်။ ထုိသူသည် စပျစ်ရည်
Ćှင့် သီရည်သီရက်ကုိ ေသာက်လိမ့်မည် မဟတ်ု။ အမိဝမ်း
ထဲကပင် သူသည် သန ့ယှ်င်းေသာ ဝိညာä်ေတာ်Ćှင့် ြပည့်
ဝလိမ့်မည်။

16 များစွာေသာ ဣသေရလလမူျÒိးတိကုိလည်း မိမိƤုိƎ
အသျှင် ဘုရားသခင် အထံေတာ်ပါးသို့ ြပနလ်ည်ပို့ ေဆာင်
ပီးလိမ့်မည်။

17 သူသည် သခင်ဘုရား၏ ĕှƎိေတာ်Çဗီးြဖစ်Çပီးလျှင် ပ
ေရာဖက်ဧလိယက့ဲသို့ ခွနအ်ားတနခုိ်း Èကီးလိမ့်မည်။ ထုိ
သူသည် အဖတိĆှင့် သားသမီးတိကုိ ြပနလ်ည်သင့်ြမတ်
စီလိမ့်မည်၊ နားမေထာင်ေသာသူƤုိƎအား ေြဖာင့်မတ်ြခင်း
တရား ကုိ ြပနလ်ည် ရ စီ လိမ့်မည်၊ ကုိယ်ေတာ်အတက်ွ
အဆင်သင့်ြဖစ်စီြခင်းငှာ သခင်ဘုရား၏ လစုူကုိ ပျင်ဆ
င်ပီးလိမ့်မည်” ဟု ဇာခရိအား မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

18 ဇာခရိက “ဤပုိင်ြဖစ်လာဖို့ ကုိ ဇာပုိင် အကျွန် သိရပါ
မည်နည်း။ အကျွန်ကလည်း အိုဗျာယ်၊ အကျွန၏်မယား
လဲ အိဗုျာယ်” ဟု ေကာင်းကင်တမနအ်ား ြပနေ်ြပာ၏။

19 ေကာင်းကင်တမနက်လည်း “ငါကား ဘုရားသခင်၏
မျက်ေမှာက်ေတာ်၌ ခစားနနိေ်သာ ဂါေြဗလြဖစ်၏။ သင့်
အား ဤသတင်းေကာင်းကုိ ေြပာÆကားဖို့ ငါကုိ့ ɔရွှတ်လိက်ု
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ေတာ်မူ၏။
20 သင်သည် ငါ ့ေြပာ ေသာ စကား ကုိ မ ယုံÆကည်
ေသာ်လည်း အချနိတ်န်ေသာအခါ ြဖစ်ေပါ်လာလိမ့်မည်။
သင်သည် ငါစ့ကားကုိ မယုံÆကည်ေသာေÆကာင့်၊ သင်၌
ငါ၏ကတိေတာ် ြပည့်စုံလာသည့်နိ ့ တိင်ုေအာင် စကားမ
ေြပာĆိင်ုဘဲ တိတ်ဆိတ်စွာ နနိရ်လိမ့်မည်” ဟဆုို၏။

21လူတိက ဇာခရိကုိ ေစာင့် နနိÆ်ကေသာ်လည်း ဗိမာန်
ေတာ်ထဲ၌ Æကန ့ɒ်Æကာနနိသ်ည်ကုိ အံÆ့သနနိÆ်က၏။

22 ဇာခရိသည် ဗိမာန်ေတာ်မှ ထွက်လာေသာအခါ သူ
ƤုိƎကုိ စကားမေြပာĆိင်ု ြဖစ်နိန်ေသာေÆကာင့် ဗိမာန်ေတာ်
ထဲ၌ ဗျာဒိတ်ƤူပါƤုံ ြမင်ခရေÆကာင်းကုိ သူƤုိƎ ရိပ်မိÆက၏။
ဇာခရိကလည်း စကားမေြပာĆိင်ုေသာေÆကာင့် ကုိယ်လက်
အမူအရာြဖင့် ြပ၍သာ နနိ၏်။

23 ဇာခရိလည်း ဗိမာနေ်တာ်ထဲ၌ အမှုÇပီးဆုံးေသာအချနိ်
တင်ွ အိမ်သို့ ြပနလ်ားေလ၏။

24 ကာလအတနÆ်ကာေသာအခါ သူ၏မယား ဧလိဇဗ
က်က ပဋိသေĆ္ဓတည်၍ သူသည် ငါးလပတ်လံးု အိမ်ထဲ၌
ေအာင်းနနိ၏်။

25 သူမ ကလည်း “ယခုတင်ွ ငါ ့ကုိ သခင်ဘုရား
ေကျးဇူးြပÒေတာ်မူဗျာယ်၊ ငါကုိ့ လူတိက က့ဲရဲƎÆကသည်
ကုိလည်း ကုိယ်ေတာ်က ဖယ်ယှားစီဗျာယ်” ဟု ဆုိ၏။
ေယသျှÒ မီွး ဖွား ေတာ် မူမည့်အေÆကာင်း ေဟာÆကား

ချက်
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26 ဧ လိ ဇ ဗ က်၏ကုိယ်ဝန် ေြခာက် လ သို့ ေရာက်
ေသာအခါ ဘုရားသခင်သည် ေကာင်းကင်တမန် ဂါေြဗလ
အား ဂါလိလဲြပည်၊ နာဇရက်Çမိƌသို့ ɔရွှတ်လိက်ုေတာ်မူ၏။

27 ထုိေကာင်းကင်တမန၏် သတင်းစကားသည် ဒါဝိဒ်
အမျÒိးြဖစ်ေသာ ေယာသပ်Ćှင့် စ့ိစပ်ထားသူ သတို့သမီး
ကညာအဖို့ ြဖစ်၏။ သူမ၏နာမည်မှာ မာရိြဖစ်၏။

28 ေကာင်းကင်တမနက် သူမပါးသို့ လာÇပီးလျှင် “သင်
သည် Èကီးစွာေသာမဂင်္လာကုိ ခံစားရသူြဖစ်၏။ သင်၌
Çငိမ်သက်ြခင်း ဟိပါစီ။ သခင်ဘုရားသည် သင်Ćှင့်အတူ
ဟိ၏” ဟု ဆုိ၏။

29 ေကာင်းကင်တမန် စကားကုိ Æကားေသာအခါ မာရိ
သည် လနွစွ်ာပူပင်ေသာက ေရာက်လျက်၊ ဤĆှÒတ်ဆက်
စကားက ဇာပုိင်ြဖစ်မည်နည်းဟု အံÆ့သနနိ၏်။

30 ေကာင်းကင်တမန်က “မာရိ၊ မေÆကာက်ေက့၊ သင်
သည် ဘုရားသခင်ĕှƎိေတာ်မှာ မျက်Ćှာရဗျာယ်။

31 သင်သည် ပဋိသေĆ္ဓယူÇပီးလျှင် သားရတနာကုိ မီွး
ဖွားလိမ့်မည်။ ထုိသားကုိ ေယသျှÒဟု နာမည်မှည့်ေခါ်ရ
မည်။

32 ထုိသားသည် Èကီးြမတ်ေသာသူ ြဖစ်Çပီးလျှင် အြမင့်
ြမတ်ဆုံးေသာ ဘုရား၏သားေတာ်ဟု ေခါ်ေဝါ်ြခင်းကုိ ခံရ
လိမ့်မည်။ ထာဝရအသျှင် ဘုရားသခင်သည် သူ၏အဖဒါ
ဝိဒ်၏ ရာဇပလ္လ င်ကုိ သူ့အား ပီးေတာ်မူလိမ့်မည်။
1:27 မ ၁.၁၈ 1:31 မ ၁.၂၁
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33 ထုိသူသည် ယာကုပ်၏အမျÒိးအĆယ်ွ ƤုိƎ ကုိ အစä်
အÇမဲအပ်ုစုိးÇပီးလျှင် သူ၏ Ćိင်ုငံေတာ်လည်း အဆုံး ဟိ
လိမ့်မည် မဟတ်ု” ဟု ဆုိ၏။

34 မာ ရိကလည်း “အကျွန်သည် ေယာက်ျား Ćှင့် မ
ဆက်ဆံဖူး၍ ဤအမှုအရာသည် ဇာ ပုိင် ြဖစ်Ćိင်ုပါမည်
နည်း” ဟု ေကာင်းကင်တမနအ်ား ဆုိ၏။

35 ေကာင်းကင်တမန် က လည်း “သ န ့် ယှ င်း ေသာ
ဝိညာä် ေတာ်သည် သင့် အေပါ်၌ သက်ေရာက် Çပီးလျှင်
ဘုရားသခင်၏တနခုိ်း ေတာ်သည် သင့် ကုိ လမ်ွး ြခံÒ
လိမ့်မည်။ ထို့ ေÆကာင့် သ န ့် ယှ င်း ြမင့်ြမတ်ေသာ သူငယ်
ကုိ ဖွားြမင်လာÇပီးလျှင် သူ့ ကုိ ဘုရားသခင်၏သားေတာ်
ဟု ေခါ်ေဝါ်ြခင်းကုိ ခံရÆကလိမ့်မည်။

36သင်၏ ဆီွမျÒိးြဖစ်ေသာ ဧလိဇဗက်ကုိလည်း သတိရ
ပါ။ သူမသည် အသက်Èကီးခါမှ ပဋိသေĆ္ဓလယ်ွနိန်ရဗျာ
ယ်။ အြမံÒမဟု အေခါ်ခံနိန်ရေသာသူသည် အဂုဆုိေက
ပဋိသေĆ္ဓေြခာက်လ ဟိနနိဗ်ျာယ်။

37 ဘုရားသခင် မတတ်Ćိင်ုေသာအရာ တခုလည်းမဟိ”
ဟု ဆုိ၏။

38 မာရိကလည်း “အကျွနသ်ည် ဘုရားသခင်၏ အခုိင်း
အစီြဖစ်၏။ အသျှင် ေဖာ်ြပသည်အတိင်ုး ြဖစ်ပါစီ” ဟု
ြပနေ်ြပာ၏။ ထုိအခါ ေကာင်းကင်တမနက်လည်း သူမပါး
မှ ထွက်လားေလ၏။
ဧလိဇဗက်ပါးသို့ မာရိအလည်လားြခင်း
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39 များ မ Æကာ ခင် မာ ရိ သည် အသင့် ပျင် ဆင် Çပီး
လျှင် ယုဒြပည် ေတာင်ေပါ်ေဒသ၌ဟိေသာ Çမိƌတစ်Çမိƌသို့
အယင်လားေလ၏။

40 သူမသည် ဇာခရိအိမ်သို့ ဝင်Çပီးလျှင် ဧလိဇဗက်ကုိ
ĆှÒတ်ဆက်ေလ၏။

41 မာ ရိ၏ ĆှÒတ်ဆက် စကား ကုိ ဧ လိ ဇ ဗ က်သည်
Æကားေသာအခါ သူမ၏ဝမ်းထဲက အေချကလည်း လှုပ်
ေလ၏။ ဧလိဇဗက်ကလည်း သန ့ယှ်င်းေသာဝိညာä်ေတာ်
Ćှင့် ြပည့်ဝÇပီးလျှင်၊

42 ကျယ်ေသာအသံ ြဖင့် “သင်သည် ဟိသမျှ ေသာ
မိနး်မတိထက် မဂင်္လာဟိ၏။ သင်မီွး ဖွားလာမည့်သား
လည်း မဂင်္လာဟိ၏။

43အကျွန ့သ်ခင်၏မိခင်သည် အကျွန ့ပ်ါးကုိ လာရေသာ
အခွင့်ထူးကုိ ဇာေÆကာင့် ခံစားရပါမည်နည်း။

44သင်၏ ĆှÒတ်ဆက်စကားကုိ အကျွန် Æကားေသာအခါ
အကျွန ့ဝ်မ်းထဲက အေချလည်း ဝမ်းေြမာက်လို့ ခုနပ်ါ၏။

45 သခင်ဘုရားပီးေတာ်မူေသာ ဗျာဒိတ်ေတာ်အတိင်ုး
ြဖစ်လိမ့်မည်ဟု သင်ယုံÆကည်သည့်အတက်ွ ဇာေလာက်
ဝမ်းေြမာက်လိမ့်မည်နည်း” ဟု ေြပာေလ၏။

မာရိ၏ ချးီမွမ်းေတးြခင်း
46 မာရိက၊

“ငါ၏ စိတ်Ćှလံးုသည် သခင်ဘုရားကုိ ချးီမွမ်းပါ၏။
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47 ငါ၏ကယ် တ င် သျှ င် ဘုရားသခင် ေÆကာင့်
ငါ၏စိတ်ဝိညာä်သည် ဝမ်းေြမာက်ɔရွှင်လနး်ပါ၏။

48 ကုိယ်ေတာ်သည် မိမိအခုိင်းအစီ၏ နမ့်ိကျေသာ
အြဖစ်ကုိ ေအာက်မ့ိသတိရÇပီးလျှင်၊

အဂုမှစ၍ လအူေပါင်းƤုိƎသည် ငါကုိ့မဂင်္လာဟိသူဟု ေခါ်
Æကလိမ့်မည်။

49အေÆကာင်းမူကား အနɎĆ္တတနခုိ်းသျှင် ဘုရားသခင်
သည် ငါ ့ အတက်ွ Èကီး ြမတ် ေတာ် မူ ေသာ
အေÆကာင်းအရာတိကုိ ြပÒေတာ်မူခ၍ ြဖစ်၏။

ကုိယ်ေတာ်၏နာမေတာ်သည် သန ့ယှ်င်းပါ၏။
50 ကုိယ်ေတာ့်ကုိ ေÆကာက်ရွƎƤုိံသီÆကေသာသူƤုိƎကုိ
သားစä်Çမီးဆက် ကƤုဏာထားေတာ်မူ၏။

51တနခုိ်းÈကီးေသာ လက်Ƥုံးေတာ်Ćှင့် တားဆီးÇပီးလျှင်
အတင်ွးစိတ်သေဘာ၌ မာနÈကီးေသာသူƤုိƎကုိ ကဲွလငွ့်
စီပါ၏။

52တနခုိ်းÈကီးေသာ ဘုရင်တိကုိ ရာဇပလ္လ င်ထက်မှ ဆဲွချ
Çပီးလျှင်
နမ့်ိကျေသာသူƤုိƎကုိ ချးီေြမųာက်ေတာ်မူပါ၏။

53 ငတ်မွတ်ေသာသူƤုိƎကုိ ေကာင်းေသာအရာတိĆှင့် ြပည့်
ဝစီÇပီး၊
ချမ်းသာÃကယ်ဝေသာသူƤုိƎကုိ လက်ဗလာြဖင့် ɔရွှတ်
လိက်ုေတာ်မူ၏။
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54အကျွနƤုိ်Ǝ အဖုိးအဖီးတိကုိ ကုိယ်ေတာ်ပီးခသည့် ကတိ
ေတာ်Ćှင့်အညီ
မိမိ၏အခုိင်းအစီ ဣသေရလလမူျÒိးတိကုိ မစေတာ်
မူÇပီ။

55 အာြဗဟံĆှင့် သူ၏မျÒိးĆယ်ွများအတက်ွ ထားေတာ်မူခ
ေသာ ကƤုဏာေတာ်Ćှင့်အညီ
အစä်အÇမဲြပÒြခင်းငှာ သတိရေတာ်မူÇပီ” ဟု ဆုိ၏။

56 ထို့ ေနာက် မာရိသည် ဧလိဇဗက်ပါးတင်ွ သုံးလ
ေလာက်နÇီပီးလျှင် အိမ်သို့ ြပနလ်ားေလ၏။
ဗတ္တိဇံေယာဟန် ဖွားြမင်ြခင်း

57 ဧလိဇဗက်သည် အချနိစ့ိ်ေသာအခါ သားရတနာကုိ
ဖွားြမင်ေလ၏။

58 ထုိ က့ဲသို့ သူမအား သခင်ဘုရားသည် အံ့ Æသရ
ေလာက်ေအာင် ေကျးဇူးြပÒသည်အေÆကာင်းကုိ ÆကားÆက
ေသာအခါ အိမ်နးီချင်း Ćှင့် ဆီွမျÒိးသားချင်းတိကလည်း
သူမĆှင့်အတူ ဝမ်းေြမာက်Æက၏။

59 ထို့ ေနာက် သျှစ်ရက်ေြမာက်ေသာ နိတ့င်ွ သူƤုိƎသည်
သူငယ်အား အရီဖျားလီှးရန် လာÆကÇပီး သူငယ်ကုိ အဖ
နာမည်ြဖစ်ေသာ ဇာခရိအမည်ြဖင့် မှည့်Æက၏။

60 သို့ ေသာ် သူငယ်၏ မိခင်က၊ “ယင်းနာမည်ကုိ မမှည့်
ပါေက့၊ ေယာဟနဟ်ု နာမည်မှည့်ေခါ်ရမည်” ဟု ဆုိလျှင်၊

61 သူ ƤုိƎကလည်း၊ “သင်ƤုိƎအမျÒိး၌ ထုိနာမည် တစ်
ေယာက်ေလ့ မဟိ” ဟု သူမကုိ ြပနေ်ြပာÆက၏။



လကုာ 1:62 xiii လကုာ 1:68

62 ထို့ ေနာက် သူငယ်ကုိ နာမည်ပီးရန် သူ၏ဖခင်အား
လက်ဟနအ်မူအရာြဖင့် မိနး်Æက၏။

63 ဇာခရိကလည်း သင်းပုနး်တစ်ချပ်ကုိ ေတာင်းယူÇပီး
လျှင် “သူငယ်၏နာမည်က ေယာဟန်ြဖစ်သည်” ဟု ရီး
လိက်ုေသာအခါ သူƤုိƎအားလံးု အလနွအံ်Æ့သÆက၏။

64 ထုိခဏချင်းတင်ွ ဇာခရိကလည်း စကားြပနေ်ြပာĆိင်ု
သြဖင့် ဘုရားသခင်၏ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချးီမွမ်းေလ၏။

65 အိမ်နးီချင်း တိကလည်း ေÆကာက်ရွƎံ Æက Çပီး၊ ထုိ
သတင်း သည် လည်း ယုဒ ြပည် ေတာင်တနး် ေဒသ
တေလျှာက်လံးုကုိ ြပန ့Ćှ်Ǝံေလ၏။

66 ဤသတင်း ကုိ Æကား ေသာ သူ အေပါင်း ƤုိƎ သည်
စä်းစားလျက် “ဤသူငယ်ကား ဇာပုိင်ြဖစ်လာမည်နည်း”
ဟု ဆုိÆက၏။ အေÆကာင်းမူကား သခင်ဘုရား၏ တနခုိ်း
ေတာ်သည် သူငယ်အထက်၌ သက်ေရာက်လျက် ဟိ
ေလ၏။

ဇာခရိ၏ ပေရာဖက်ြပÒချက်
67 ေယာဟန၏်အဖ ဇာခရိသည် သန ့ယှ်င်းေသာဝိညာä်
ေတာ်Ćှင့် ြပည့်ဝÇပီးလျှင် ဘုရားသခင်၏ သတင်းစကား
ေတာ်ကုိ ေဟာေြပာသည်မှာ၊
68 “ဣသေရလအမျÒိးသား ƤုိƎ၏အသျှ င် ဘုရားသခင်

သည် မဂင်္လာဟိစီသတည်း။



လကုာ 1:69 xiv လကုာ 1:73-74

အေÆကာင်းမူကား ကုိယ်ေတာ်သည် သူ၏လမူျÒိးကုိ
ကူညီမစဖို့ ရန် Ãကလာေတာ်မူ၍ သူƤုိƎကုိ ရီွးĆတ်ု
ေတာ်မူဗျာယ်။

69 ကုိယ်ေတာ်သည် အကျွန်ƤုိƎအဖို့ တနခုိ်းÈကီးမားေသာ
ကယ်တင်သျှင်ကုိ
မိမိအစီခံ ဒါဝိဒ်အမျÒိးအĆယ်ွထဲမှ ေပါ်ထွနး်စီေတာ်မူ
Çပီ။

70 ĕီှးသန ့ယှ်င်းသူ ပေရာဖက်တိမှတဆင့် ကတိေတာ် ထား
ခသည်Ćှင့်အညီ၊

71 ကုိယ်ေတာ်က အကျွနƤုိ်Ǝကုိ အကျွနƤုိ်Ǝ၏ ရနသူ်တိ
Ćှင့်၊
အကျွနƤုိ်Ǝအား မုနး်တီးေသာသူƤုိƎလက်မှ ကယ်ထုတ်
ေလ၏။

72 အကျွန်ƤုိƎ အဖုိးအဖီးတိကုိ ကƤုဏာထားေတာ်မူ
ေÆကာင်းĆှင့်၊
မိမိ၏ သန ့်ယှင်းေသာ ပဋိညာä်ေတာ်ကုိ ေအာက်မ့ိ
ေတာ်မူေÆကာင်း မိန ့ေ်တာ်မူခ၏။

73-74 အကျွန်ƤုိƎ အဖုိးအဖီး အာြဗဟံအား ဂတိသစ္စာ ြပÒ
ေတာ်မူခသည်Ćှင့်အညီ၊
အကျွနƤုိ်Ǝတိကုိ ရနသူ်ƤုိƎလက်မှ ကယ်Çပီးလျှင်၊
ေÆကာက်ရွƎံြခင်းမဟိဘဲ ကုိယ်ေတာ်၏ အမှုေတာ်ကုိ
ေဆာင်ရွက်စီမည်။



လကုာ 1:75 xv လကုာ 1:79

75 ယင်းအတက်ွေÆကာင့် အကျွန်ƤုိƎလည်း ကုိယ်ေတာ်၏
မျက်ေမှာက်ေတာ်၌ သန ့ယှ်င်းြခင်းĆှင့် ေြဖာင့်မတ်
ြခင်းအားြဖင့်
တစ်သက်လံးု ĕှင်သနဖိ်ု့ ြဖစ်၏။

76 “ငါသ့ား၊ သင်သည် အြမင့်ဆုံးေသာ ဘုရား၏ ပေရာ
ဖက်ဟု ေခါ်ေဝါ်ြခင်းကုိ ခံရလိမ့်မည်၊

သင်သည် ထုိသခင်ဘုရားအတက်ွ လမ်းကုိ ပျင်ဆင်ြခင်း
ငှာ
သခင်ဘုရား၏ ĕှƎိေတာ်Çဗီး ြဖစ်လိမ့်မည်။

77 ကုိယ်ေတာ်၏ လူတိကုိလည်း သူƤုိƎ၏ အြပစ်မှ ခွင့်
ɔရွှတ်Çပီးလျှင်
ကယ်တင် ေတာ် မူ မည့် အေÆကာင်း ေြပာ Æကား ရ
လိမ့်မည်။

78 အကျွန်ƤုိƎ ဘုရားသခင်သည် သနားြခင်းကƤုဏာĆှင့်
ြပည့်ဝေတာ်မူ၏။

ကုိယ်ေတာ်၏ ကယ်တင် ြခင်း ေကျးဇူး ေတာ်သည်
ေကာင်းကင် မှ န၏ီအေရာင် က့ဲသို့ အကျွန် ƤုိƎ
အထက်၌ ထွနး်လင်းစီေတာ်မူÇပီးလျှင်၊

79 သီမင်းအရိပ်၏ ေမှာင်မုိက် ထဲ၌ နီ ထုိင် သူ ƤုိƎ၌
အလင်းသည် ေပါ်ထွနး်လျက်၊
အကျွန်ƤုိƎကုိ Çငိမ်သက်ြခင်းလမ်းသို့ èွှနြ်ပေတာ်မူ
လိမ့်မည်” ဟု ဆုိေလ၏။



လကုာ 1:80 xvi လကုာ 2:6

80 သူငယ်သည် Èကီးြပင်းလာÇပီးလျှင် ဝိညာä်အရာ၌
တိးု ပွါး ေလ၏။ သူသည် ဣသေရလလမူျÒိး တိ ĕှƎိတင်ွ
ထင်ĕှား မည့် နိ ရ့က် တိင်ုေအာင် ေတာကĆ္တာရ၌ နီ ထုိင်
ေလ၏။

2
ေယသျှÒဖွားြမင်ြခင်း
(မဿဲ ၁.၁၈–၂၅)

1 ထုိကာလ၌ ဧကရာဇ်ဘုရင် Æသဂုတ္တုသည် ေရာမ
အင်ပါယာတစ်ခုလံးုကုိ သနး်ေခါင်စာရင်း ေကာက်ယူရန်
အမိန ့ေ်တာ်ထုတ်ေလ၏။

2 ဤသည်ကား ကု ေရ နိ သည် ယှု ရိ ဘုရင်ခံ ြဖစ်
ေသာအခါ ပထမဆုံးအÈကိမ် သနး်ေခါင်စာရင်း ေကာက်
ြခင်း ြဖစ်၏။

3 သို့ ြဖစ်၍လတိူင်ုးသည် စာရင်းသွင်းရန် မိမိƤုိƎ၏ဇာတိ
Çမိƌရွာသို့ လားÆက၏။

4 ထို့ ေÆကာင့် ေယာသပ်သည်လည်း ဒါ ဝိ ဒ်၏အမျÒိး
အĆယ်ွ ြဖစ်ေသာေÆကာင့် ဂါလိလဲနယ် နာဇရက်Çမိƌမှ ဒါဝိ
ဒ်၏Çမိƌြဖစ်သည့် ယုဒြပည် ဗက်လင်Çမိƌသို့ လားÆက၏။

5 သူသည် ထိမ်းြမားရန် စ့ိစပ်ထားေသာ မာရိĆှင့်အတူ
စာရင်းသွင်းရန် လားေလ၏။ သူမ၌ ကုိယ်ဝန်လယ်ွထား
လျက် ဟိ၏။

6 သူƤုိƎသည် ဗက်လင်Çမိƌတင်ွ ဟိနနိစ်ä် အေချ မီွးဖွား
ချနိ် ေရာက်လာ၍၊



လကုာ 2:7 xvii လကုာ 2:13

7 သူမသည် မိမိ၏သားဦးကုိ ဖွားြမင်ေလ၏။ တည်းခုိ
သည့်အိမ်တင်ွ သူƤုိƎအတက်ွ နရီာမဟိေသာေÆကာင့် သူမ
သည် သူငယ်ကုိ အဝတ်စĆှင့်ပတ်ကာ Ćာွးစာခွက်တင်ွ
သိပ်ထားေလ၏။
သုိးထိနး်များĆှင့် ေကာင်းကင်တမနတိ်

8 ထုိအခါ ထုိ ြပည်၌ သုိးထိနး် ƤုိƎ သည် ညä့် အခါ
ကွင်းြပင်၌ မိမိƤုိƎ၏သုိးအပ်ုကုိ ေစာင့်ေĕှာက်နနိÆ်က၏။

9 သခင်ဘုရား၏ ေကာင်းကင်တမန်တစ်ပါးသည် သူ
ƤုိƎ၌ ေပါ်လာÇပီး၊ သခင်ဘုရား၏ ဘုနး်တနခုိ်းေတာ်သည်
သူƤုိƎပတ်လည်တင်ွ ထွနး်လင်းေတာက်ပေလ၏။ ထုိသူƤုိƎ
သည် အလနွ် ေÆကာက်လန ့Æ်ကေလ၏။

10 သို့ ရာတင်ွ ေကာင်းကင်တမန်က “မေÆကာက်ကတ်
ေက့၊ ငါသည် လူတိအားလံးုအတက်ွ အလနွဝ်မ်းေြမာက်
စရာ သတင်းေကာင်းကုိ သင်ƤုိƎပါးသို့ ယူလာ၏။

11 ဤနိတ့င်ွ ဒါ ဝိ ဒ် Çမိƌ၌ အသျှ င်ခရစ်ေတာ်တည်း
ဟေူသာ ကယ်တင်သျှင်သည် သင်ƤုိƎအဖို့အလို့ငှာ ဖွားြမင်
ြခင်းကုိ ခံေတာ်မူဗျာယ်။

12 သင် ƤုိƎ အတက်ွ ဤ အေÆကာင်းအရာ၏ နမိိတ်
လက္ခဏာဟူ မူကား၊ မီွးကင်းစအေချ တစ် ေယာက် ကုိ
အဝတ်စĆှင့် ရစ်ပတ်Çပီးလျှင် Ćာွးစာခွက်၌ သိပ်ထားသည်
ကုိ တွ့ိြမင်ရလိမ့်မည်” ဟု Âမက်ဆုိ၏။

13 ထုိေကာင်းကင်တမနĆ်ှင့်အတူ ေကာင်းကင် ဗုိလ်ေြခ
အေပါင်းƤုိƎသည် Ƥုတ်တရက်ေပါ်လာÆကÇပီးလျှင်၊



လကုာ 2:14 xviii လကုာ 2:19

14 “အြမင့် ဆုံး ေသာ ေကာင်းကင်ဘုံ၌ ဟိေတာ် မူေသာ
ဘုရားသခင်သည် ဘုနး်Èကီးေတာ်မူပါစီေသာဝ်။
Çမီ Èကီးထက် မှာလည်း ကုိယ်ေတာ် Ćှစ်သက်ေတာ်
မူ ေသာ လအူေပါင်း ƤုိƎ၌ Çငိမ်သက် ြခင်း ဟိပါ
စီေသာဝ်” ဟု ဘုရားသခင်ကုိ ချးီ မွ မ်း Âမတ်ဆုိ
Æက၏။

15 ေကာင်းကင်တမန် ƤုိƎသည် သူ ƤုိƎ ပါး မှ ထွက် ခွါ၍
ေကာင်းကင်ဘုံ သို့ ြပန် Æက ေသာအခါ သုိးထိနး် ƤုိƎ က
“ထာဝရဘုရားသည် ငါƤုိƎအား ေြပာÆကားေတာ်မူေသာဤ
အမှုအရာများကုိ ဗက်လင်Çမိƌသို့ လား၍ Æကည့် Æကကုန်
အံ”့ ဟု အချင်းချင်း ေြပာဆုိÆက၏။

16 ထို့ ေÆကာင့် သူƤုိƎသည် အယင်လားÆကÇပီးလျှင် မာ
ရိĆှင့်ေယာသပ်ကုိလည်းေကာင်း၊ Ćာွးစာခွက်၌ သိပ်ထား
လျက်ဟိေသာ သူငယ်ေတာ်ကုိလည်းေကာင်း ြမင်တွ့ိ Æက
ေလ၏။

17 သူငယ်ကုိ ြမင်တွ့ိေသာအခါ သူƤုိƎသည် သူငယ်ေတာ်
Ćှင့် ပတ်သက်၍ ေကာင်းကင်တမန် ေြပာ ြပ ေသာ
အေÆကာင်းအရာများကုိ ေြပာြပÆက၏။

18 သုိးထိနး်တိေြပာေသာ စကားကုိ Æကားရေသာသူ
အေပါင်းƤုိƎသည် အလနွအံ်Æ့သÆက၏။

19 မာ ရိ က လည်း ထုိ အေÆကာင်းအရာ အားလံးု ကုိ
မှတ်ထားÇပီးလျှင် အေလးအနက် စä်းစားဆင်ြခင်လျက်
နနိ၏်။



လကုာ 2:20 xix လကုာ 2:25

20 သုိးထိနး် ƤုိƎ က ေကာင်းကင်တမန် ေဖာ်ြပ သည့်
အတိင်ုး Æကားရ၊ ြမင်ရသြဖင့် ဘုရားသခင်ကုိ ချးီမွမ်း
Âမက်ဆုိလျက် ြပနလ်ားÆကေလ၏။
ေယသျှÒဟနုာမည်ပီးြခင်း

21 သျှစ်ရက်ေြမာက်ေသာနိတ့င်ွ သူငယ်အား အရီဖျား
လီှးြခင်းမဂင်္လာကုိ ပီးေသာအခါ၊ သူငယ်ပဋိသေĆ္ဓမယူခင်
ေကာင်းကင်တမန်ကပီးေသာ နာမည်ြဖစ်သည့် ေယသျှÒ
ဟေူသာနာမည်ြဖင့် မှည့်Æကေလ၏။
ေယသျှÒကုိ ဗိမာနေ်တာ်၌ဆပ်ကပ်ြခင်း

22 ေမာေသျှ၏ ပညတ်တရားအရ ေယာသပ် Ćှင့် မာ
ရိသည် စင်Æကယ်ြခင်းဝတ်ကုိ ြပÒရမည့် အချနိ်ေရာက်
ေသာအခါ ဘုရားသခင် ĕှƎိေတာ်၌ ဆက်ကပ်ရန် သူငယ်
ကုိ ေယƤုဆလင်Çမိƌသို့ ေခါ်ေဆာင်လား၏။

23 “သားဦး ေယာက်ျား မှန်သမျှ ကုိ ဘုရားသခင်အား
ဆက်ကပ်ရမည်”ဟ၍ူ ဘုရားသခင်၏ ပညတတိ္ကျမ်း၌
ေဖာ်ြပထား၏။

24 သူƤုိƎသည်လည်း “ÇဂိÒးေချ Ćှစ်ေကာင်ကုိ ြဖစ်စီ၊ ခုိ
Ćှစ်ေကာင်ကုိ ြဖစ်စီ ပူေဇာ်ရမည်” ဟ၍ူ လည်းေကာင်း
ဘုရားသခင်၏ ပညတ္တိကျမ်းတင်ွ ေဖာ်ြပပါဟိသည့်
အတိင်ုး ဆက်ကပ်ပူေဇာ်Æက၏။

25 ထုိအချနိ၌် သျှÒေမာင်ဟု ေခါ်ေသာ လူတစ်ေယာက်
သည် ေယƤုဆလင်Çမိƌတင်ွ နထုိီင်လျက်ဟိ၏။ သူသည်
2:21 လု ၁.၃၁



လကုာ 2:26 xx လကုာ 2:30-32

ေြဖာင့်မတ်ေသာသူြဖစ်၍ ဘာသာတရားကုိင်းယှုိင်းေသာ
သူြဖစ်၏။ သူသည် ဣသေရလလမူျÒိးတိ ကယ်တင်ြခင်း
ရဖို့ ရန် ေစာင့်ေမျှာ်နိန်ေသာသူလည်း ြဖစ်Çပီး သန ့်ယှင်း
ေသာဝိညာä်ေတာ်သည် သူ၌ တည်ေတာ်မူ၏။

26 သူသည် ဘုရားသခင်၏ ေမသျှယိကုိ မဖူးရခင်
မသီရဟု သန ့်ယှင်းေသာဝိညာä်ေတာ်အားြဖင့် ဗျာဒိတ်
ေတာ်ကုိ ရထားသူလည်းြဖစ်၏။

27 ထုိအခါ သျှÒေမာင်သည် ဝိညာä်ေတာ်၏ ဦးေဆာင်
မှုအားြဖင့် ဗိမာန်ေတာ်ထဲသို့ ဝင်ေလ၏။ ပညတ်တရား
အတိင်ုး ေဆာင်ရွက်ရန် မိဖĆှစ်ပါးƤုိƎသည် သူငယ် ေယ
သျှÒကုိ ဗိမာနေ်တာ်ထဲသို့ ေခါ်လာÆကေသာအခါ၊

28 သျှÒေမာင်သည် သူငယ် ကုိ သူ့ လက် ြဖင့် ပွ့ိ ချ၍ီ
ဘုရားသခင်၏ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချးီမွမ်းေလသည်မှာ၊
29 “ဘုရားသခင်၊ ကုိယ်ေတာ်၏ ကတိေတာ်သည် အဂု

ြပည့်စုံ နနိÇ်ပီ ြဖစ်သည့်အတက်ွ၊
ကုိယ်ေတာ်၏ အခုိင်းအစီကုိ Çငိမ်သက်စွာ လားရ
ေသာအခွင့်ကုိ ပီးေတာ်မူပါ။

30-32တစ်ပါးအမျÒိးသားတိအတက်ွ ကုိယ်ေတာ်၏အလင်း
ကုိ လင်းစီရနĆှ်င့်
ကုိယ်ေတာ့်လမူျÒိးေတာ် ဣသေရလ၏ ဘုနး်အသေရ
ထွနး်လင်းလာစီရန၊်

လမူျÒိးအေပါင်း ƤုိƎ ĕှƎိ၌ ကုိယ်ေတာ်သျှ င် ပျင်ဆင်ထား
ေသာ၊



လကုာ 2:33 xxi လကုာ 2:37

ကယ်တင်ြခင်းကုိ အကျွန ့်မျက်စိနန ့် တပ်အပ်ြမင်ရ
ဗျာယ်” ဟု Âမက်ဆုိ၏။

33 သူငယ်၏မိဖƤုိƎသည် သူငယ်Ćှင့်ပတ်သက်၍ သျှÒ
ေမာင် ေြပာဆုိ ေသာစကား ကုိ Æကား ေသာအခါ အံ့ Æသ
Æက၏။

34သျှÒေမာင်သည် သူƤုိƎကုိ ေကာင်းÈကီးပီး၍ သူ၏မိခင်
မာရိအား၊ “များစွာေသာ ဣသေရလလမူျÒိး၌ ဖျက်ဆီးခံရ
သူများĆှင့် ကယ်တင်ြခင်းခံရသူများ အတက်ွ ဤသူငယ်
ကုိ ဘုရားသခင်သည် ရီွးြခယ်ခန ့ထ်ားေတာ်မူဗျာယ်။ ဤ
သူသည် ဘုရားသခင်ထံပါး မှ အမှတ်လက္ခဏာြဖစ် Çပီး
လျှင် သူ့ကုိ လတိူက ဆန ့က်ျင်ေြပာဆုိြခင်းြဖင့်၊

35 သူƤုိƎ၏ စိတ်ĆှလံးုအÆကံအစီတိကုိ ေပါ်လင်ွစီ Æက
လိမ့်မည်။ သင်၏Ćှလံးုကုိ သံလျက်ဓါးနန ့် ထုိးေဖါက်ခံ
ရသက့ဲသို့ နာÆကင်စွာခံစားရလိမ့်မည်” ဟု ေြပာဆုိ၏။

36 အာသျှာအမျÒိးအĆယ်ွဝင်၊ ဖေĆွလ၏သမီး၊ အနန္
အမည်ဟိသည့် အသက်Èကီးရင့်ေသာ ပေရာဖက်မတစ်
ေယာက် ဟိ၏။ သူမသည် အိမ်ေထာင်ြပÒ၍ ခုနစ်Ćှစ်သာ
ေပါင်းသင်းခရÇပီး၊

37 အဂု အသက် ၈၄ Ćှစ်တိင်ုတိင်ု* မုဆုိးမဘဝĆှင့် နီ
ထုိင်ရ၏။ သူမသည် အစာေယှာင်၍ ဆုေတာင်းလျက် နိ ့
ညမလပ် ဘုရားဝတ်ြပÒကာ ဗိမာနေ်တာ်မှမခွါဘဲ နနိ၏်။
* 2:37 အဂု အသက် ၈၄ Ćှစ်တိင်ုတိင်ု၊ သို့ မဟတ်ု မုဆုိးမဘဝĆှင့် ၈၄
Ćှစ်ဟိရာ။



လကုာ 2:38 xxii လကုာ 2:43

38 သူမသည်လည်း ထုိအချနိ၌် ေရာက်လာ Çပီးလျှင်
ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူး ေတာ် ကုိ ချးီမွမ်းလျက် ေယ Ƥု
ဆလင် Çမိƌ ရီွး Ćတ်ု ကယ်တင် ခံ ရ မည့် အေÆကာင်း ကုိ
ေစာင့်ေမျှာ်နနိေ်သာ လအူေပါင်းƤုိƎအား သူငယ်အေÆကာင်း
ကုိ ေြပာဆုိ၏။
နာဇရက်Çမိƌသို့ ြပနလ်ားြခင်း

39 ေယာသပ်Ćှင့် မာရိƤုိƎသည် ဘုရားသခင်၏ ပညတ်
ေတာ်ဟိသမျှကုိ ေဆာင်ရွက် Çပီးလျှင် သူ ƤုိƎ၏ Çမိƌ ြဖစ်
ေသာ ဂါလိလဲြပည်၊ နာဇရက်Çမိƌသို့ ြပနလ်ာÆက၏။

40 သူငယ်သည် Èကီးထွားသနမ်ာလာÇပီး ဉာဏ်ပညာ
Ćှင့် ြပည့်စုံကာ ဘုရားသခင်၏ ေကျးဇူးေတာ်သည် သူ့
အထက်၌ တည်လျက်ဟိ၏။
ဗိမာနေ်တာ်ထဲ၌ သူငယ်ေယသျှÒ

41 ေယသျှÒ၏မိဖƤုိƎသည် Ćှစ်စä်Ćှစ်တိင်ုး ပသခါပဲွေတာ်
ကုိခံယူရန် ေယƤုဆလင်Çမိƌသို့ လားÆကေလ၏။

42 ေယ သျှÒ သည် အသက် တစ် ဆယ့်Ćှစ် Ćှစ် ဟိ
ေသာအခါ သူƤုိƎသည် ထုံးစံဟိသည်အတိင်ုး ပဲွေတာ်သို့
လားÆက၏။

43 သူ၏မိဖƤုိƎသည် ပဲွေတာ်Çပီးဆုံးချနိ၌် အိမ်သို့ ြပနÆ်က
ေသာ်လည်း သူငယ်ေယသျှÒသည် ေယƤုဆလင်Çမိƌတင်ွ
ကျနခ်ေလ၏။ ထုိသို့ ကျနခ်သည်ကုိ သူ၏မိဖƤုိƎသည် မ
သိÆက။
2:39 မ ၂.၂၃



လကုာ 2:44 xxiii လကုာ 2:51

44 ထို့ ေÆကာင့် သူ၏မိ ဖ ƤုိƎ က သူ သည် သူ ƤုိƎ၏
အေပါင်းအေဖာ် များ ထဲတင်ွ ဟိ လိမ့်မည်ဟု ထင်မှတ်
လျက် တစ်နိတ့ာခရီး လားÇပီးမှ မိမိƤုိƎ၏ မိတ်ဆီွတိĆှင့်
ဆီွမျÒိးသားချင်းတိÆကားတင်ွ သူ့ကုိ ĕှာÆက၏။

45 သူƤုိƎသည် သူ့ကုိ မတွ့ိေသာအခါ ေယƤုဆလင်Çမိƌသို့
ြပနလ်ား၍ ĕှာÆက၏။

46တတိယေြမာက်နိတ့င်ွ သူƤုိƎသည် သူငယ်ကုိ ဗိမာန်
ေတာ်ထဲတင်ွ တွ့ိÆက၏။ သူသည် ယုဒဆရာများĆှင့် အတူ
ထုိင်ကာ သူƤုိƎ၏တရားစကားများကုိ Æကားနာလျက် သူƤုိƎ
Ćှင့် ေဆွးေĆးွ မိနး်ြမနး်လျက် နနိ၏်။

47 သူ၏စကား ကုိ Æကား ေသာ သူ တိင်ုး က လည်း
သူ၏ဉာဏ်စွမ်းနန ့် ေြဖÆကားချက်ကုိ အံÆ့သÆက၏။

48 သူ၏မိဖƤုိƎသည် သူ့ကုိ တွ့ိေသာအခါ အံ့ေမာကျ၍၊
သူ၏ မိခင်က “ငါ သ့ား၊ ဇာ ြဖစ် လို့ ငါ ƤုိƎ ကုိ ဤသို့
ြပÒသနည်း၊ ေမေမĆှင့်ဘာဘာကလည်း ေကာင်းေကာင်း
စိတ်ပူÇပီးလျှင် သားေချကုိ ĕှာခရသည်” ဟု ေြပာ၏။

49 သူက၊ “ဇာြဖစ်လို့ အကျွန ့ကုိ် ĕှာÆကပါသနည်း။ အ
ကျွန ့်အဖအိမ်ေတာ်၌ ဟိ နိန်ရမည် ဆုိသည်ကုိ မသိÆက
သလား” ဟု မိဖƤုိƎအား ြပနေ်ြပာ၏။

50 သို့ ရာတင်ွ သူƤုိƎက သူသည် မိမိƤုိƎအား ဇာကုိ ေြပာနိ
နသ်ည်ကုိ နားမလည်Æက။

51 ထို့ ေÆကာင့် ေယသျှÒသည် မိဖƤုိƎĆှင့်အတူ နာဇရက်
Çမိƌသို့ လိက်ုလာÇပီး မိဖƤုိƎ၏စကားကုိ နာခံလျက်နနိ၏်။
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သူ၏မိခင်သည်ကား ြဖစ်ပျက်ခသမျှကုိ မိမိစိတ်Ćှလံးုထဲ
တင်ွ မှတ်သားထားေလ၏။

52 ေယသျှÒ သည်လည်း ခĆ္ဓာ Ćှင့် ဉာဏ်ပညာ ပုိင်း
တင်ွ တိးုတက်Èကီးထွားလျက် ဘုရားသခင်Ćှင့် လူ ĕှƎိ၌
မျက်Ćှာပွင့်လနး်လျက် ဟိေလ၏။

3
ဗတ္တိဇံေယာဟန၏် ေဟာေြပာချက်
(မဿဲ ၃.၁–၁၂; မာကု ၁.၁–၈; ေယာဟန် ၁.၁၉–၂၈)

1 ဧကရာဇ်ဘုရင် တိေဗရိ နနး်စံĆှစ် တစ်ဆယ့်ငါးĆှစ်
ဟိေသာအခါ ယုဒြပည်တင်ွ ပုနတိ္ပိလတ်သည် ဘုရင်ခံ
ြဖစ်၏။ ဂါလိလဲြပည်တင်ွ ေဟƤုဒ်၊ ဣတုရဲနယ်Ćှင့် Æတာ
ေခါနိတ်နယ်တင်ွ ေဟƤုဒ်၏ညီ ဖိလိပ္ပု၊ အဘိလင်နယ်
တင်ွ လသုာနƤုိိƎသည် အသီးသီး နယ်စားများ ြဖစ်Æက၏။

2 အနန္Ćှင့် ကယာဖƤုိƎက ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းများ
ြဖစ် Æက၏။ ထုိအချနိ်တင်ွ ေတာကĆ္တာရ၌ဟိေသာ ဇာခ
ရိ၏သား ေယာဟန်သည် ဘုရားသခင်၏ ဗျာဒိတ်ေတာ်
ကုိ ခံရ၏။

3 ထို့ ေÆကာင့် ေယာဟန်သည် ေယာ် ဒန် ြမစ်ဝှမ်း တ
ေလျှာက် လားÇပီးလျှင် “အြပစ်မှ ေနာင်တရÇပီးလျှင် ဗတ္
တိဇံကုိ ခံယူကတ်ပါ၊ သို့ မှသာ ဘုရားသခင်သည် သင်ƤုိƎ
အြပစ်ကုိ လွှတ်ေတာ်မူလိမ့်မည်” ဟု ေဟာေြပာေလ၏။
4 ပေရာဖက် ေဟသျှာယကျမ်းစာ၌ ရီးသားထားသည်မှာ၊
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“ေတာကĆ္တာရတင်ွ ဟစ်ေÆကာ်ေသာသူ၏ အသံမှာ၊
‘ထာဝရဘုရား Ãကေတာ်မူရာလမ်းကုိ အသင့်ပျင်ဆင်
Æကေလာ၊့
ကုိယ်ေတာ်၏လမ်းကုိ ေြပာင့်တနး်ေအာင် ြပÒလပ်ုÆက
ေလာ၊့

5 ချÒိင့်ဝှမ်းဟိသမျှကုိ ဖို့ Çပီးလျှင်
ေတာင်Èကီးေတာင်ငယ်တိကုိ ÇဖိÒÆကေလာ။့

ေကာက်ေသာလမ်းကုိ ေြပာင့်တနး်စီÇပီးလျှင်၊
Æကမ်းတမ်းေသာလမ်းကုိလည်း ေချာမွတ်စီÆကေလာ၊့

6 လအူေပါင်းƤုိƎသည် ဘုရားသခင်၏ ကယ်တင်ြခင်းကုိ
တွ့ိြမင်ရလိမ့်မည်’ ” ဟု ြဖစ်၏။

7 ေယာဟနသ်ည် မိမိထံ၌ ဗတ္တိဇံခံယူရန် ေရာက်လာ
Æကေသာ လအူေပါင်းƤုိƎအား “အချင်း ÄမီဆုိးအမျÒိးƤုိƎ၊ ကျ
ေရာက်လတ္တ ံေသာ အမျက်ေတာ်၏ ဖီးမှ ေယှာင်Çဗီးရန်
သင်ƤုိƎကုိ ဇာသူက သတိပီးသနည်း။

8 ေနာင်တရြခင်းĆှင့်ဆုိင်ေသာ အသီးကုိ သီးÆကေလာ။့
အာြဗဟံသည် ငါƤုိƎအဖ ြဖစ်သည်ဟု မေြပာကတ်ေက့။
ဘုရားသခင်သည်ဤေကျာက်ခဲတိကုိ အာြဗဟံ၏အမျÒိး
အĆယ်ွတိြဖစ်လာေအာင် ဖနဆ်င်းĆိင်ုေတာ်မူသည်ဟု သင်
ƤုိƎကုိ ငါေြပာဆုိ၏။

9 ေပါက်ဆိနကုိ် သစ်ပင်အရင်း၌ အသင့် ပျင်ထားသည်
ြဖစ်သြဖင့် ေကာင်းေသာအသီးကုိ မသီးေသာ အပင်ဟိ
3:7 မ ၁၂.၃၄; ၂၃.၃၃ 3:8 ေယာ ၈.၃၃ 3:9 မ ၇.၁၉
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သမျှ ကုိ ခွ တ်ပစ် Çပီး မီး အိင်ု ထဲ သို့ ေဝးပစ် ြခင်း ခံရ
လိမ့်မည်” ဟု ဆုိ၏။

10 လအူေပါင်းƤုိƎက “ထုိသို့ ဆုိလျှင် အကျွန်ƤုိƎ ဇာပုိင်
လပ်ုရပါမည်နည်း” ဟု မိနး်Æကလျှင်၊

11 ေယာဟနက် “အကင်္ျĆီှစ်ထည် ဟိေသာသူက အကင်္ျ ီ
မဟိေသာသူအား အကင်္ျတီစ်ထည်ကုိ ပီးေလာ၊့ စားစရာ
ဟိေသာသူကလည်း ထုိနည်းအတိင်ုး မျှဝီပီးေလာ”့ ဟု
ြပနေ်ြပာ၏။

12တချƌိေသာ အခွနခံ်သူƤုိƎကလည်း ဗတ္တိဇံကုိ ခံယူ
ရန် လာÆက၍ သူƤုိƎက “ဆရာ၊ အကျွန်ƤုိƎ ဇာလပ်ုရပါဖို့
လဲ” ဟု မိနး်Æက၏။

13 ေယာဟန်ကလည်း “တရားဝင်သတ်မှတ်ထားသည်
ထက် အခွနကုိ် ပုိမေကာက်ကတ်ေက့” ဟု ြပနေ်ြပာ၏။

14 ထို့ ေနာက် တချƌိေသာ စစ်သားတိကလည်း “အကျွန်
ƤုိƎ ဇာပုိင်လပ်ုရပါမည်နည်း” ဟု မိနး်Æက၏။
ေယာဟန်က “သင်ƤုိƎသည် ဇာသူ့ ကုိလည်း မတရား
မစွပ်စဲွကတ်ေက့၊ ဇာသူ့ ဖဲသာကုိလည်း အားဓမ္မ မယူ
ေက့။ သင် ƤုိƎ ရသည့် လစာĆှင့် ေရာင့်ရဲ Æကေလာ”့ ဟု
ြပနေ်ြပာ၏။

15လူတိက ေမသျှယိ Ãကလာဖို့ယာ ဟု ေစာင့်ေမျှာ်နနိ်
ချနိြ်ဖစ်ရာ ေယာဟနသ်ည် ေမသျှယိပင် ြဖစ်နနိသ်ေလာ
ဟု စိတ်Ćှလံးုထဲ၌ ေတးွေတာလျက်နနိÆ်က၏။
3:12 လု ၇.၂၉
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16 သို့ ြဖစ်၍ ေယာဟနက် “ငါက သင်ƤုိƎကုိ ရီအားြဖင့် ဗ
တ္တိဇံမဂင်္လာကုိ ပီး၏။ ငါထ့က်Èကီးြမတ်ေသာသူသည်
ငါေ့နာက်၌ ေပါ်ထွနး်လာလိမ့်မည်။ ငါသည် ထုိအသျှင်၏
Çခီနင်းÈကိÒးကုိေတာင် မÇဖီထုိက်။ ထုိအသျှင်သည် သင်ƤုိƎ
ကုိ သန ့ယှ်င်းေသာဝိညာä်ေတာ်Ćှင့် လည်းေကာင်း၊ မီးĆှင့်
လည်းေကာင်း ဗတ္တိဇံမဂင်္လာကုိ ပီးေတာ်မူလိမ့်မည်။

17 ထုိသူသည် မိမိ၏ ေကာက်နယ်တလင်းကုိ ယှ င်း
လင်းရန် လက်၌ ဆနေ်ကာ ကုိ ကုိင်ထားေတာ် မူသည်
ြဖစ်၍ ဂျÒံစပါးတိကုိ ပုတ်ထဲတင်ွ စုသိမ်းÇပီးလျှင် အဖျင်း
တိ ကုိ မ Çငိမ်း Ćိင်ု ေသာ မီး ထဲ၌ ေလာင်ကျွမ်း စီ ေတာ် မူ
လိမ့်မည်” ဟု သူƤုိƎကုိ ေြပာဆုိ၏။

18 ေယာဟန်သည် ြခားနားေသာ Ćိးုေဆာ်ချက်များĆှင့်
ထုိသူ ƤုိƎ၏ အကျင့် တိ ကုိလည်း ေြပာင်းလဲစီရန် လူတိ
ကုိ တိက်ုတနွး်၍ သတင်းေကာင်းကုိ သူƤုိƎအား ေဟာေြပာ
ေတာ်မူ၏။

19 သို့ ေသာ် ေယာဟန်သည် နယ်စားေဟƤုဒ်အား၊ သူ့
ညီ၏မယား ြဖစ်ေသာ ေဟေရာဒိ ကုိ သိမ်းပုိက် ြခင်း Ćှင့်
အြခားေသာ မေကာင်းမှုများကုိ ကျũးလနွခ်ေသာေÆကာင့်
ဆုံးမခ၏။

20 ထို့ ေနာက် ေယာဟန်ကုိ ေထာင်ထဲတင်ွ ချÒပ်ထား
စီ ြခင်း ြဖင့် ေဟƤုဒ်သည် ပုိ၍ ဆုိးရွားေသာ အြပစ်ကုိ
ကျũးလနွေ်လ၏။
3:19 မ ၁၄.၃–၄; မာ ၆.၁၇–၁၈
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ေယသျှÒ ဗတ္တိဇံ ခံယူေတာ်မူြခင်း
(မဿဲ ၃.၁၃–၁၇; မာကု ၁.၉–၁၁)

21 လအူ ေပါင်း ƤုိƎ သည် ဗတ္ တိ ဇံ ကုိ ခံယူ Æက Çပီး
ေသာအခါ ေယသျှÒသည်လည်း ဗတ္ တိ ဇံ မဂင်္လာ ကုိ
ခံယူေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည် ဆုေတာင်းေတာ်မူစä်
ေကာင်းကင်ပွင့်ဟ၍၊

22 သန ့်ယှင်းေသာ ဝိညာä်ေတာ်သည် ÇဂိÒးငှက်အသွင်
ြဖင့် ကုိယ်ထင်ĕှား၍ ကုိယ်ေတာ်၏အေပါ်သို့ ဆင်းသက်
ေတာ်မူ၏။ ေကာင်းကင်မှအသံေတာ်ကား “သင်သည် ငါ
Ćှစ်သက်ြမတ်Ćိးုရာ ငါ၏ချစ်သား ြဖစ်သည်” ဟု ထွက်
ေပါ်လာ၏။
ေယသျှÒ၏ မျÒိးĆယ်ွေတာ်များ
(မဿဲ ၁.၁–၁၇)

23 အမှုေတာ်ကုိ စတင်ေဆာင်ရွက်ချနိ၌် ေယသျှÒသည်
အသက်သုံးဆယ်ခန ့် ဟိေတာ် မူ၏။ လူများအထင်မှာ
ကုိယ်ေတာ်သည် ေယာသပ်၏သား ြဖစ်၏။ ေယာသပ်
သည် ဧလိ၏ သားတည်း။

24 ဧလိသည် မဿတ်၏သား၊ မဿတ်သည် ေလ
ဝိ၏သား၊ ေလဝိသည် ေမလခိ၏သား၊ ေမလခိသည် ယ
နန္၏သား၊ ယနန္သည် ေယာသပ်၏သား ြဖစ်၏။

25 ေယာသပ်သည် မတ္တ သိ၏သား၊ မတ္တ သိသည် အာ
မုတ်၏သား၊ အာမုတ်သည် နာဟံ၏ုသား၊ နာဟံုသည် ဧ
3:22 မ ၃.၁၇; မာ ၁.၁၁; လု ၉.၃၅
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သလိ၏သား၊ ဧသလိသည် နဂ္ဂဲ၏သားြဖစ်၏။
26 နဂ္ ဂဲသည် မာအတ်၏သား၊ မာအတ်သည် မတ္တ
သိ၏သား၊ မတ္တ သိသည် ေသျှ မိ၏သား၊ ေသျှ မိသည်
ေယာသပ်၏သား၊ ေယာသပ်သည် ယုဒ၏သား ြဖစ်၏။

27 ယုဒသည် ေယာဟနန္၏သား၊ ေယာဟနန္သည်
ေရသ၏သား၊ ေရသသည် ေဇƤုဗေဗလ၏သား၊ ေဇƤုဗာ
ေဗလသည် သျှာလေသလ၏သား၊ သျှာလေသလသည်
နရဲီ၏သား ြဖစ်၏။

28 ေန ရဲသည် ေမလခိ၏သား၊ ေမလခိသည် အဒ္
ဒိ၏သား၊ အဒ္ဒိသည် ေကာသံ၏သား၊ ေကာသံသည် ဧ
လေမာဒံ၏သား၊ ဧလေမာဒံသည် ဧရ၏သား ြဖစ်၏။

29 ဧရသည် ေယာသျှÒ၏သား၊ ေယာသျှÒသည် ဧေလျ
ဇာ၏သား၊ ဧေလျဇာသည် ေယာရိ မ်၏သား၊ ေယာ ရိ
မ်သည် မဿတ်၏သား၊ မဿတ်သည် ေလဝိ၏သား
ြဖစ်၏။

30 ေလ ဝိသည် သျှ ိေမာင်၏သား၊ သျှ ိေမာင် သည်
ယုဒ၏သား၊ ယုဒသည် ေယာသပ်၏သား၊ ေယာသပ်
သည် ေယာနန၏်သား၊ ေယာနနသ်ည် ဧလျာကိမ်၏သား
ြဖစ်၏။

31 ဧလျာကိမ်သည် ေမေလ၏သား၊ ေမေလသည် မဲ
နန၏်သား၊ မဲနန်သည် မတ္တ သ၏သား၊ မတ္တ သသည် နာ
သန၏်သား၊ နာသနသ်ည် ဒါဝိဒ်၏သား ြဖစ်၏။

32 ဒါဝိ ဒ်သည် ေယသျှ၏ဲသား၊ ေယသျှသဲည် Æသဗ
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က်၏သား၊ Æသဗက်သည် ေဗာဇ၏သား၊ ေဗာဇသည် စာ
လမုန၏်သား၊ စာလမုနသ်ည် နာɐƤှုန၏်သားြဖစ်၏။

33 နာɐƤှု န်သည် အမိနဒပ်၏သား၊ အမိနဒပ်သည် အဒ်
မိန၏်သား၊ အဒ်မိန်သည် အာရံန၏ိသား၊ အာရံနိသ့ည်
ေဟဇƤုံ၏သား၊ ေဟဇƤုံသည် ဖာရက်၏သား၊ ဖာရက်
သည် ယုဒ၏သား ြဖစ်၏။

34 ယုဒသည် ယာကုပ်၏သား၊ ယာကုပ်သည် ဣဇာ
က်၏သား၊ ဣဇာက်သည် အာြဗဟံ၏သား၊ အာြဗဟံ
သည် ေတရ၏သား၊ ေတရသည် နာေခါ်၏သားြဖစ်၏။

35 နာေခါ်သည် ေစေရာက်၏သား၊ ေစေရာက်သည် ရာ
ေဂါ၏သား၊ ရာေဂါသည် ဖာလက်၏သား၊ ဖာလက်သည်
ေဟဗာ၏သား၊ ေဟဗာသည် သျှာလ၏သား ြဖစ်၏။

36 သျှာလသည် ကာဣနန၏်သား၊ ကာဣနန်သည်
အာ ဖာ ဇ ဒ်၏သား၊ အာ ဖာ ဇ ဒ်သည် ေသျှ မ၏သား၊
ေသျှမသည် ေနာဧ၏သား၊ ေနာဧသည် လာမက်၏သား
ြဖစ်၏။

37 လာမက်သည် မသုသျှလ၏သား၊ မသုသျှလသည်
ဧေနာက်၏သား၊ ဧေနာက်သည် ယာရက်၏သား၊ ယာ
ရက်သည် မဟာေလလ၏သား၊ မဟာေလလသည် ကာ
နန၏်သား ြဖစ်၏။

38 ကာ နန်သည် ဧ Ćတ်ု၏သား၊ ဧ Ćတ်ုသည် ေသျှ
သ၏သား၊ ေသျှသသည် အာ ဒံ၏သား၊ အာ ဒံသည်
ဘုရားသခင်၏သား ြဖစ်သတည်း။
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4

ေယသျှÒအား စုံစမ်းသီွးေဆာင်ြခင်း
(မဿဲ ၄.၁–၁၁; မာကု ၁.၁၂–၁၃)

1 ေယသျှÒသည် သန ့်ယှင်းေသာဝိညာä်ေတာ်Ćှင့် ြပည့်
ဝ Çပီး ေယာ် ဒန် ြမစ် မှ ြပန် Ãကလာ ေတာ် မူ စä် ဝိညာä်
ေတာ်သည် ကုိယ်ေတာ့်ကုိ ေတာကĆ္တာရသို့ ပို့ ေဆာင်ေတာ်
မူ၏။

2 ထုိအရပ်၌ ရက်ေလးဆယ်ပတ်လံးု မာရ်နတ်၏ စုံ
စ မ်း သီွး ေဆာင် ြခင်း ကုိ ခံ ေတာ် မူ၏။ ထုိ နိ ရ့က် များ
အတင်ွး မည်သည့်အစားအစာကုိမျှ သုံးေဆာင်ေတာ်မ
မူေသာေÆကာင့် ထုိအချနိလ်နွေ်သာအခါ ကုိယ်ေတာ်သည်
ဆာမွတ်ေတာ်မူ၏။

3 ထုိအခါ မာရ်နတ်က “သင်သည် ဘုရားသခင်၏သား
ြဖစ်သည်ဟု ဆုိလျှင်၊ ဤေကျာက်ခဲကုိ မုန ့ြ်ဖစ်စီဖို့ အမိန ့်
ပီးပါ” ဟု ေလျှာက်၏။

4 ေယသျှÒကလည်း၊ “လသူည် မုန ့အ်ားြဖင့်သာ အသက်
ĕှင်သည် မဟတ်ု ဟ၍ူ ကျမ်းစာ၌လာ၏” ဟု မိန ့်ေတာ်
မူ၏။

5 ထို့ ေနာက် မာရ်နတ်သည် ကုိယ်ေတာ့်ကုိ ေတာင်ထက်
သို့ ေခါ်ေဆာင်လား Çပီးေနာက် ေလာကီĆိင်ုငံဟိသမျှကုိ
ချက်ချင်း èွှနြ်ပေလ၏။
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6 ထုိအခါ မာရ်နတ်က “ဤဘုနး်တနခုိ်းစည်းစိမ် ဟိ
သမျှတိကုိ သင့်အားပီးမည်။ ဤအရာတိကုိ ငါအ့ား ပီး
အပ်ထားသည်ြဖစ်၍ ငါသည် ပီးချင်ေသာသူကုိ ပီးĆိင်ု၏။

7 သို့ ြဖစ်၍ သင်သည် ငါကုိ့ ကုိးကွယ်သည်ဟိေသာ်
ဤအရာအားလံးုသည် သင်၏ ဥစ္စာ ြဖစ်လိမ့်မည်” ဟု
ေြပာ၏။

8 ေယသျှÒကလည်း၊ “ကျမ်းစာလာသည်ကား၊ ‘သင်
ƤုိƎ၏အသျှင် ဘုရားသခင်ကုိသာ ကုိးကွယ်၍ ထုိအသျှ
င်၏ အမှုကုိသာ ေဆာင်ရွက်ရမည်’ ” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

9 မာရ်နတ်သည် ေယသျှÒကုိ ေယƤုဆလင်Çမိƌသို့ ေခါ်
လား Çပီး ဗိမာန်ေတာ်အထွဋ်ထိပ်၌ ထား Çပီးလျှင် “သင်
သည် ဘုရားသခင်၏သားေတာ် ြဖစ်သည်မှန်လျှင်၊ သင်
ကုိယ်တိင်ု ဤနရီာမှ ေအာက်သို့ ခုနခ်ျလိက်ုပါ။

10 ကျမ်းစာေတာ် ြမတ်တင်ွ ‘သင့် ကုိ ေစာင့်ေĕှာက် ဖို့
ေကာင်းကင်တမနတိ်ကုိ ဘုရားသခင်က မိန ့မှ်ာထားေတာ်
မူ၏၊’

11 ထို့ အြပင် ‘သင်၏Çခီ ကုိ ေကျာက်နန ့် မ ထိခုိက် စီ
ြခင်းငှာ သူƤုိƎလက်Ćှင့် သင့် ကုိ ကုိင်ထားÆကလိမ့်မည်’ ”
ဟ၍ူလည်း ဆုိ၏။

12 ေယ သျှÒ က လည်း “ ‘သင်၏ ဘုရားသခင်
ထာဝရဘုရားကုိ စုံစမ်းြခင်းမြပÒရ’ ဟု ကျမ်းစာ၌လာ၏”
ဟ၍ူ မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

13 မာရ်နတ်သည် စုံစမ်းသီွးေဆာင်ြခင်း အားလံးုကုိ ြပÒ
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Çပီးေသာအခါ ကုိယ်ေတာ်ထံပါးမှ အဝီးသို့ ထွက်လားÇပီး
လျှင် အခါအခွင့်ေကာင်းကုိ ေစာင့်နနိ၏်။

ေယသျှÒသည် ဂါလိလဲြပည်တင်ွ အမှုေတာ်ကုိ စတင်
ေဆာင်ရွက်ြခင်း

(မဿဲ ၄.၁၂–၁၇; မာကု ၁.၁၄–၁၅)
14 ထို့ ေနာက် ေယသျှÒသည် သန ့်ယှ င်းေသာ ဝိညာä်
ေတာ်တနခုိ်းĆှင့် ြပည့်ဝလျက် ဂါလိလဲြပည်သို့ ြပနÃ်ကလာ
ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်၏ သတင်းေတာ်သည် ထုိေဒသ
ဝနး်ကျင်တစ်ခုလံးုသို့ ြပန ့လ်ားေလ၏။

15 ကုိယ်ေတာ် သည် တရား ဇရပ် များ၌ ေဟာေြပာ
သွနသ်င်ေသာေÆကာင့် လူတိင်ုးက ကုိယ်ေတာ့်ကုိ ချးီမွမ်း
Æက၏။

နာဇရက်Çမိƌ၌ ေယသျှÒ ြငင်းပယ်ခံရြခင်း
(မဿဲ ၁၃.၅၃–၅၈; မာကု ၆.၁–၆)

16 ထို့ ေနာက် ေယသျှÒသည် မိမိÈကီးြပင်းရာ နာဇရက်
Çမိƌသို့ Ãကေတာ်မူÇပီးလျှင် ဥပုသ်နိ ့ɒ၌ ထုံးစံဟိသည်အတိင်ုး
တရားဇရပ်သို့ ဝင်ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည် ကျမ်းစာ
ကုိ ဖတ်ြခင်းငှာ ထေတာ်မူလျှင်၊

17 ပေရာဖက်ေဟĕှာယ ကျမ်းစာကုိ ကုိယ်ေတာ်အား ပီး
ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည် ကျမ်းစာကုိ ဖွင့်၍ တွ့ိေတာ်
မူေသာ ကျမ်းစာ၌ ရီးထားသည်မှာ၊
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18 “ထာဝရဘုရား၏ ဝိညာä် ေတာ်သည် ငါ ့အထက်၌
တည်ေတာ်မူÇပီးလျှင်၊
ဆင်းရဲသားƤုိƎအား သတင်းေကာင်းကုိ ေြပာÆကားရန်
ငါကုိ့ ရီွးြခယ်ေတာ်မူÇပီ။

အချÒပ်အေĆှာင် ခံ ရ သူများ ကုိ လတ်ွေြမာက် စီ ရန်
အေÆကာင်းĆှင့်
မျက်စိကနး်သူƤုိƎကုိ မျက်စိြပနြ်မင်စီရန၊်

ညųည်းပနး်Ćှပ်ိစက်ခံရသူƤုိƎကုိ ကယ်မရနĆှ်င့်၊
19ထာဝရဘုရားသည် မိမိလƤုိူƎကုိ ကယ်တင်ြခင်းငှာ
အချနိေ်ရာက်Çပီြဖစ်ေÆကာင်း ေÆကြငာရန် ငါကုိ့ ɔရွှတ်
လိက်ုေတာ်မူ၏” ဟ၍ူ ြဖစ်၏။

20 ထို့ ေနာက် ေယသျှÒက ကျမ်းစာလိပ်ကုိလိပ်၍ တရား
ဇရပ်မှူးအား ြပန်ပီး Çပီးေနာက် ထုိင်ေတာ်မူ၏။ တရား
ဇရပ်ထဲ၌ဟိေသာ လအူေပါင်းƤုိƎသည် ကုိယ်ေတာ့်ကုိ စုိက်
Æကည့်နနိÆ်က၏။

21 ကုိယ်ေတာ် က “ဤ ကျမ်းစာ၌ပါ ေသာ
အေÆကာင်းအရာ များသည် သင် ƤုိƎ Æကားသည် အတိင်ုး
ဤနိ ့ြပည့်စုံလီဗျာယ်” ဟု သူƤုိƎအား မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

22 လအူေပါင်း ƤုိƎ သည် ကုိယ်ေတာ်၏အေÆကာင်း ကုိ
ချးီကျũးေြပာဆုိÇပီး ĆှÒတ်ေတာ်ထွက်စကားများကုိ အံ့Æသ
Æက၏။ သူƤုိƎက “ဤသူသည် ေယာသပ်သား မဟတ်ု
လား” ဟေုြပာÆက၏။
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23 ကုိယ်ေတာ်ကလည်း၊ “သင်ƤုိƎသည် ‘အချင်း ဆီး
ဆရာ၊ သင့်ေရာဂါကုိ သင်ေပျာက်ေအာင် ကုေလာ’့ ဆုိ
သည့် ဆုိƤုိးစကားကုိ အသုံးြပÒ၍ ငါအ့ား ဧကနအ်မှန် ဆုိ
လိမ့်မည်။ ‘ကေပရေနာင်Çမိƌ၌ အသျှင်ြပÒခသည့် အမှုကုိ
အကျွနƤုိ်Ǝ Æကားသည်အတိင်ုး အသျှင်နထုိီင်ရာÇမိƌ၌လည်း
ြပÒေတာ်မူပါ’ ဟု ငါကုိ့ ေြပာÆကလိမ့်မည်။”

24 ေယသျှÒကလည်း “ငါအမှန်ဆုိသည်ကား၊ ပေရာ
ဖက်ƤုိƎသည် မိမိနရီပ်Çမိƌ၌ မျက်Ćှာမရတတ်။” ဟု ထပ်၍
မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

25 “ငါအမှနဆုိ်သည်ကား၊ ဧလိယလက်ထက် ဣသေရ
လ Ćိင်ုငံတင်ွ သုံးĆှစ်Ćှင့်ေြခာက်လပတ်လံးု မုိးေခါင် Çပီး
လျှင် Èကီး စွာ ေသာ အစာငတ်မွတ် ြခင်း ဖီး ကျေရာက်
ေသာအခါ၌ ဣသေရလအမျÒိး မုဆုိးမတိ ဟိÆက၏။

26 သို့ ေသာ်လည်း ပေရာဖက်ဧလိယအား ဇာသူတစ်
ေယာက်ပါးကုိမျှ ɔရွှတ်လိက်ုေတာ်မမူ။ ဇိဒံု ြပည်၊ ဇရတ္
တÇမိƌသူ မုဆုိးမပါးသို့သာ ɔရွှတ်ေတာ်မူ၏။

27 ပ ေရာ ဖက် ဧ လိသျှ ဲ လက်ထက်တင်ွလည်း ဣ
သေရလအမျÒိးသားƤုိƎသည် Ćနူာေရာဂါသည် အများဟိ
ေသာ်လည်း ဇာသူတစ်ေယာက်မျှ ကျနး်မာြခင်းကုိ မရ
ကတ်၊ ယှုရိ ြပည်သား ေနမန်သာလျှင် ကျနး်မာြခင်းကုိ
ရ၏” ဟု သူƤုိƎအား မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

28တရားဇရပ်၌ဟိေသာ လအူေပါင်းƤုိƎသည် ထုိစကား
4:24 ေယာ ၄.၄၄
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ကုိ Æကားေသာအခါ အလနွ် ေဒါသ ထွက်Æက၏။
29 သူƤုိƎသည် ထ၍၊ ေယသျှÒအား ေတာင်ကမ်းပါးမှ
တနွး်ချရန် Çမိƌတည်ရာ ေတာင်ထိပ် စွနး်သို့ ေခါ်ေဆာင်
လားÆက၍ ကုိယ်ေတာ့် ကုိ ေတာင်ကမ်းပါးစွနး်မှ တနွး်ချ
ရန် ရည်ရွယ်Æက၏။

30 သို့ ရာတင်ွ ကုိယ်ေတာ်သည် ပရိသတ်အလယ် မှ
ေလျှာက်၍ Ãကလားေတာ်မူ၏။

နတ်ဆုိးပူးေသာ လတူစ်ဦး
(မာကု ၁.၂၁–၂၈)

31 ထို့ ေနာက် ေယသျှÒသည် ဂါ လိ လဲ ြပည်၊ ကေပ
ေရေနာင် Çမိƌသို့ ေရာက်ေသာအခါ ဥပုသ်နိ ့ɒ၌ လူတိကုိ
ေဟာေြပာသွနသ်င်ေတာ်မူ၏။

32 ကုိယ်ေတာ်၏ ေဟာေြပာချက် များသည်
အခွင့်အာဏာ ပါ ဟိ ေသာေÆကာင့် သူ ƤုိƎ သည် အံ့ Æသ
Æက၏။

33တရားဇရပ်ထဲတင်ွ ညစ်ညũးေသာနတ်ဆုိး ဝင်ပူးခံရ
သူတစ်ဦး ဟိ၏။ မိစ္ဆာနတ်ဆုိးက၊

34 “အိ၊ု နာဇရက်Çမိƌသား ေယသျှÒ၊ ကုိယ်ေတာ်သည်
အကျွန် ƤုိƎ Ćှင့် ဇာ ဆုိင် လဲ၊ အကျွန် ƤုိƎ ကုိ ပျက်စီး စီ ရန်
အတက်ွ Ãကလာသလား၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ဇာသူြဖစ်သည်
ကုိ အကျွန် သိပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည် ဘုရားသခင်၏သ
4:32 မ ၇.၂၈–၂၉
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န ့ယှ်င်းေသာသူြဖစ်ပါ၏” ဟု ကျယ်ေလာင်စွာ ဟစ်ေအာ်
ေလ၏။

35 ေယသျှÒကလည်း၊ “တိတ်ဆိတ်စွာ နနိ၍် သူ့အထဲက
ထွက်လားေလာ” ဟု မိန ့်ေတာ်မူ၏။ ထို့ ေနာက် နတ်ဆုိး
သည် ထုိသူကုိ လအူများĕှƎိ၌ လဲှချÇပီးလျှင် အနာတရ မ
ြဖစ်စီဘဲ သူ့အထဲမှ ထွက်လားေလ၏။

36လအူေပါင်းƤုိƎသည် အံ့Æသလျက် “ဤစကားက ဇာ
ပုိင်မျÒိးလဲ၊ ဤသူသည် ဝိညာä်ဆုိးတိကုိ ထွက်လားရန်
တနခုိ်းအာဏာြဖင့် အမိန ့ပီ်း၍ သူƤုိƎ ထွက်လားÆကပါသည်
တကား” ဟု အချင်းချင်း ေြပာဆုိÆက၏။

37 ေယသျှÒ၏ သတင်းေတာ်သည် ပတ်ဝနး်ကျင်ေဒသ
တေလျှာက်တင်ွ ြပန ့ေ်လ၏။
ေယသျှÒသည် များစွာေသာ လူတိကုိ ကျနး်မာစီေတာ်

မူြခင်း
(မဿဲ ၈.၁၄–၁၇; မာကု ၁.၂၉–၃၄)

38 ေယသျှÒသည် တရား ဇရပ် မှ ထွက် Ãက Çပီး သျှ ိ
မုန၏်အိမ် သို့ Ãကေတာ် မူ၏။ သျှ မုိန၏်ေယာက္ခမသည်
အဖျားေဝဒနာကုိ ြပင်းစွာ ခံစားနနိသ်ည်ြဖစ်၍ သူƤုိƎသည်
ထုိအေÆကာင်းကုိ ကုိယ်ေတာ်အား ေလျှာက်ထားÆက၏။

39 သို့ ြဖစ်၍ ကုိယ်ေတာ်သည် သူမ၏အနားတင်ွ ရပ်Çပီး
လျှင် အဖျားေပျာက်စီရန် အမိန ့်ပီးေတာ်မူလျှင် အဖျား
ေပျာက်သြဖင့် ချက်ချင်းထ၍ သူƤုိƎအား အာဂĆ္တɐÒဝတ်ကုိ
ြပÒေလ၏။
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40 နီဝင်Çပီးေနာက် လူတိက ေရာဂါအမျÒိးမျÒိးဟိေသာ
သူ အေပါင်းƤုိƎကုိ ေယသျှÒထံေတာ်သို့ ေခါ်ေဆာင်ခသည်
ြဖစ်၍ ကုိယ်ေတာ်သည် ထုိသူƤုိƎ၏ ေဂါင်းထက်မှာ လက်
ကုိတင်၍ ေရာဂါများကုိ ေပျာက်စီေတာ်မူ၏။

41 မိစ္ဆာနတ် ဆုိး ƤုိƎ က “အ သျှ င် သည်
ဘုရားသခင်၏သား ေတာ်ြဖစ်၏” ဟု ေအာ်ဟစ်လျက်
လတိူထဲမှ ထွက်လားÆက၏။
ေယသျှÒသည် နတ်ဆုိး တိအား စကားတစ် ခွနး် ကုိ
မျှ ေြပာ ြခင်း ကုိ မ ြပÒ ြခင်း ငှာ အ မိ န ့် ပီး ေတာ် မူ၏။
အေÆကာင်းမူကား သူƤုိƎသည် ကုိယ်ေတာ်အား ေမသျှယိ
ြဖစ်ေÆကာင်းကုိ သိေသာေÆကာင့် ြဖစ်၏။
တရားဇရပ်များ၌ ေယသျှÒ ေဟာေြပာေတာ်မူြခင်း
(မာကု ၁.၃၅–၃၉)

42 မုိးလင်းေသာအခါ ေယသျှÒသည် လသူူကင်းဝီးေသာ
အရပ်သို့ Ãကေတာ်မူ၏။ လူƤုိƎသည် ကုိယ်ေတာ့် ကုိĕှာ၍
တွ့ိေသာအခါ မိမိƤုိƎပါးမှ ထွက်Ãကမလားစီရန် ÈကိÒးစား
Æက၏။

43 သို့ ေစကာမူ ကုိယ်ေတာ်က၊ “ငါသည် အြခားÇမိƌများ
ကုိလည်း ဘုရားသခင်၏ Ćိင်ုငံေတာ် သတင်းေကာင်းကုိ
ေဟာေြပာရမည်။ အေÆကာင်းမူကား ဤအတက်ွေÆကာင့်
ငါကုိ့ ɔရွှတ်လိက်ုြခင်းြဖစ်၏” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

44 ထို့ ေÆကာင့် ကုိယ်ေတာ်သည် ယုဒြပည် တရားဇရပ်
များတင်ွ လှည့်လည်၍ တရားေဟာေတာ်မူ၏။
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5
ေယသျှÒသည် ပထမဆုံး တပည့်ေတာ်များကုိ ေခါ်ြခင်း
(မဿဲ ၄.၁၈–၂၂; မာကု ၁.၁၆–၂၀)

1တစ်နိ ့ɒ၌ ေယသျှÒသည် ဂ◌င်္ေနသရက်အိင်ုကမ်းÇခီတင်ွ
ရပ်နနိေ်တာ်မူစä် လူတိက ဘုရားသခင်၏ ĆှÒတ်ကပါတ်
ေတာ်ကုိ Æကားနာြခင်းငှာ ကုိယ်ေတာ်ထံပါးသို့ တိးုဝင်လာ
Æက၏။

2 ထုိအခါ ကုိယ်ေတာ်သည် ကမ်းနား၌ ကပ်ထားေသာ
ေလာင်းĆှစ်စင်းကုိ ြမင်၏။ တံငါသည်ƤုိƎသည် ေလာင်း
ထက်ကဆင်းÇပီးေနာက် ပုိက်များကုိ ဆီးေÆကာလျက်နိန်
Æက၏။

3 ေယသျှÒသည် ေလာင်းများအနက် သျှမုိန၏် ေလာင်း
ထက်သို့ တက်ေတာ်မူÇပီးလျှင် ေလာင်းကုိ ကမ်းမှအနည်း
ေချခွါရန် သျှမုိနအ်ား ေြပာ၏။ ထို့ ေနာက် ေယသျှÒသည်
ထုိင် Çပီးလျှင် လူပရိတ်သတ်ƤုိƎအား ေဟာေြပာသွနသ်င်
ေတာ်မူ၏။

4 ထုိသို့ ေဟာေြပာÇပီးေသာအခါ၊ ကုိယ်ေတာ်က “ရီနက်
ရာသို့ ɔရွှ Ǝိလား၍ သင့်အေဖာ်တိĆှင့်အတူ ပုိက်ကုိချÇပီး ငါး
ဖမ်းÆကေလာ”့ ဟု သျှမုိနအ်ား မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

5 သျှမုိန်က၊ “သခင်၊ အကျွန်ƤုိƎ တစ်ညလံးုÈကိÒးစား၍
ငါး ĕှာ Æကေသာ်လည်း ငါးေချ တစ်ေကာင်ေတာင် မရ။
5:1 မ ၁၃.၁,၂; မာ ၃.၉,၁၀; ၄.၁ 5:5 ေယာ ၂၁.၃
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သို့ ေသာ် ကုိယ်ေတာ် မိန ့်ေတာ်မူေသာေÆကာင့် ပုိက်တိကုိ
ချပါမည်” ဟေုလျှာက်ထား၏။

6 သူƤုိƎသည် ပုိက်တိကုိ ချÇပီးေနာက် အပ်ုမိေသာငါး
များလနွး်သြဖင့် ပုိက်များပင် စုတ်Çပဲလမုတက်ြဖစ်၏။

7 ထို့ ေÆကာင့် လာေရာက် ကူညီ ြခင်း ငှာ အြခား ေသာ
ေလာင်းတင်ွဟိေသာ အေဖာ်များ ကုိ အချက်ြပ၍ ေခါ်
Æက၏။ ထုိသူƤုိƎသည် လာ၍ ေလာင်းĆှစ်စင်း၌ ထည့်Æက
ရာ ငါးĆှင့်ြပည့်သြဖင့် ေလာင်းများ နစ်ြမÒပ်လနုးီပါး ြဖစ်
ေလ၏။

8 ထုိအြခင်းအရာကုိ သျှမုိနေ်ပတƤုြမင်ေသာအခါ ေယ
သျှÒ၏ Çခီေတာ်ရင်းတင်ွ ပျပ်ဝပ်လျက် “အသျှင်၊ အကျွန်
သည် အြပစ်များေသာသူြဖစ်၍ အကျွနƤုိ်Ǝပါးမှ Ãကလား
ေတာ်မူပါ” ဟေုလျှာက်၏။

9 ထုိသို့ ေလျှာက်ရသည်မှာ ဖမ်းမိေသာ ငါးများြပား
သြဖင့် သျှမုိန်Ćှင့် သူ့အေပါင်းအေဖာ်ƤုိƎသည် အံ့ÆသÆက
ေသာေÆကာင့် ြဖစ်၏။

10သျှမုိန၏် လပ်ုေဖာ်ေဆာင်ဖက်များြဖစ်Æကေသာ ေဇ
ေဗဒဲ၏သား ယာကုပ်Ćှင့် ေယာဟန်သည်လည်း အံ့ Æသ
Æက၏။ ေယသျှÒက သျှမုိန်အား “မေÆကာက်ကတ်ေက့၊
သင်ƤုိƎသည် အဂုအချနိက်စÇပီးလျှင် လကုိူမျှားေသာ တံငါ
ြဖစ်လိမ့်မည်” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

11 ထုိသူƤုိƎသည် ေလာင်းကုိ ကမ်းနားမှာ ကပ်ထားÇပီး
လျှင် ဟိသမျှကုိစွန ့ɒ်၍ ေနာက်ေတာ်သို့ လိက်ုÆက၏။
5:6 ေယာ ၂၁.၆



လကုာ 5:12 xli လကုာ 5:15

လတူစ်ဦးကုိ ေယသျှÒ ေရာဂါေပျာက်စီြခင်း
(မဿဲ ၈.၁–၄; မာကု ၁.၄၀–၄၅)

12တစ်နိတ့င်ွ ေယသျှÒသည် Çမိƌတစ်Çမိƌ၌ ဟိေတာ်မူစä်
ထုိÇမိƌ၌ တစ်ကုိယ်လံးု Ćနူာစဲွသူတစ်ေယာက်သည် ဟိ၏။
သူသည် ေယသျှÒကုိ ြမင်လျှင် ပျပ်ဝပ်လျက် “အသျှင်၊
အလိုေတာ်ဟိလျှင် အကျွန ့်ကုိ သန ့်ယှင်းĆိင်ုပါ၏”* ဟု
ေလျှာက်တင်၏။

13 ေယသျှÒသည် လက်ကုိဆန ့ɒ်၍ ထုိသူကုိ တို့ ေတာ်မူ
Çပီးလျှင် “ငါအလိဟို၏။ သန ့ယှ်င်းစီ” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူလျှင်
ချက်ချင်းပင် ထုိသူသည် ေရာဂါေပျာက်ေလ၏။

14 ေယသျှÒက “ဤအေÆကာင်းအရာကုိ တစ်ေယာက်
ကုိ ေလ့ မ ေြပာ ေက့” ဟု တားြမစ် Çပီး “သင်သည်
ယဇ်ပုေရာဟိတ်ပါး ကုိ လား Çပီးလျှင် ကုိယ် ကုိ ြပေလာ၊့
သင့်ေရာဂါ ေပျာက်ကင်းေÆကာင်း လူတိĕှƎိ၌ သက်သီြဖစ်
ဖို့ အတက်ွ ေမာေသျှ မိန ့် မှာထားေသာ ပူေဇာ်သကာကုိ
ဆက်သေလာ”့ ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

15 သို့ ရာတင်ွ ေယသျှÒ၏သတင်းေတာ်သည် ပုိ၍ ြပန ့်
လားသြဖင့် လအူပါင်းƤုိƎသည် ကုိယ်ေတာ်၏တရားေတာ်
ကုိ Æကားနာရန်Ćှင့် မိမိ ƤုိƎ၏အနာေရာဂါများမှ ကျနး်မာ
ြခင်းရစီရန် လာÆက၏။

* 5:12 အကျွန ့ကုိ် သန ့ယှ်င်းĆုိင်ပါ၏၊ ဤေရာဂါသည် လတူစ်ဦးအား
ထုံးတမ်းစä်လာအရ မသန ့ယှ်င်းဟု ယူဆသည်။



လကုာ 5:16 xlii လကုာ 5:20

16 သို့ ေသာ်လည်း ကုိယ်ေတာ်သည် လသူူကင်းဝီးရာ
အရပ်၌ ဆုေတာင်းရန် Ãကလားေလဟိ့၏။

ေယသျှÒသည် လီြဖတ်သူကုိ ကျနး်မာစီြခင်း
(မဿဲ ၉.၁–၈; မာကု ၂.၁–၁၂)

17 တစ်နိ ့ɒ၌ ေယသျှÒသည် ေဟာေြပာသွနသ်င်ေတာ်မူ
စä် ဖာ ရိ ယဲှ တိ Ćှင့် ကျမ်းတတ်ဆရာတချƌိသည် ထုိင်
နိ န် Æက၏။ သူ ƤုိƎ သည် ယုဒ ြပည် Ćှင့် ဂါ လိ လဲ ြပည်
Çမိƌ ရွာအသီးသီး မှလည်းေကာင်း၊ ေယ Ƥုဆလင် Çမိƌ မှ
လည်းေကာင်း လာေရာက် Æကေသာသူများ ြဖစ် Æက၏။
ေရာဂါများကုိ ေပျာက်ကင်းစီရန် ထာဝရဘုရား၏ တနခုိ်း
ေတာ်သည် ေယသျှÒ၌ဟိ၏။

18လတူချƌိသည် လီြဖတ်သူတစ်ေယာက်ကုိ အိပ်ရာနန ့်
မ၍ ယူလာÆကÇပီးလျှင် ေယသျှÒ ĕှƎိေတာ်ေမှာက်၌ ချထား
ရနအ်တက်ွ အိမ်ထဲသို့ ဝင်Ćိင်ုြခင်းငှာ ÈကိÒးစားÆက၏။

19လထုူပရိသတ်ေÆကာင့် သူƤုိƎသည် လနူာကုိ သယ်ယူ
ရန် လမ်း ကုိ ĕှာမတွ့ိ Ćိင်ု Æကေပ။ ထို့ ေÆကာင့် လနူာ ကုိ
အိပ်ရာĆှင့်တကွ အိမ်ေခါင်ထက်သို့ မတင်လာÇပီးလျှင်
အိမ်ေခါင်ကုိ ဖွင့်၍ လူအပ်ုအလယ်၌ဟိေသာ ေယသျှÒ၏
ĕှƎိေမှာက်သို့ ေလျာချÆက၏။

20 ေယသျှÒသည် ထုိသူ ƤုိƎ၏ ယုံÆကည် ြခင်း ကုိ ြမင်
ေသာအခါ၊ လနူာအား “အဆီွ၊ သင်၏အြပစ်ကုိ ɔရွှတ်ဗျာ
ယ်” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။



လကုာ 5:21 xliii လကုာ 5:26

21ကျမ်းတတ်ဆရာတိĆှင့် ဖာရိယဲှတိက “ဤသူကား ဇာ
သူလဲ၊ ဘုရားသခင်ကုိ ြပစ်မှား ေြပာဆုိပါသည်တကား၊
ဘုရားသခင်မှလွဲ၍ အြပစ်ကုိ ဇာသူက ɔရွှတ်ပီးĆိင်ုမည်
နည်း” ဟု ေတးွေတာ နနိ၏်။

22 ေယသျှÒသည် သူƤုိƎ ေတးွေတာနနိသ်ည်ကုိ သိေတာ်
မူသြဖင့် “သင်ƤုိƎ ဇာြဖစ်လို့ ယင်းပုိင် ေတးွေတာ နိန်Æက
သနည်း၊

23 ‘သင်၏အြပစ်ကုိ ɔရွှတ်ဗျာယ်’ ဟု ေြပာသည်က ပုိ၍
လယ်ွမည်လား၊ ထုိသို့ မဟတ်ုလျှင် ‘ထ၍ လှမ်းလားေလာ’့
ဟု ေြပာသည်က ပုိ၍ လယ်ွမည်လား၊

24လသူားသည် ဤေလာက၌ အြပစ်လွှတ်ပုိင်သည်ကုိ
သင်ƤုိƎကုိ သက်သီြပမည်” ဟု ဆုိလျက် လီြဖတ်သူအား
“သင့်ကုိ ငါေြပာမည်၊ ‘ထ’ အိပ်ရာလိပ်ကုိ ထမ်းÇပီးလျှင်
အိမ်သို့ ြပနေ်လာ”့ ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

25 ချက်ချင်း ပင် ထုိ သူသည် လူ တိ ĕှƎိတင်ွ ထရပ်
လျက် မိမိလဲေလျာင်းနနိခ်ေသာ အိပ်ရာကုိ ထမ်းÇပီးလျှင်
ဘုရားသခင်၏ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချးီမွမ်းလျက် အိမ်သို့
ြပနေ်လ၏။

26 လအူေပါင်း ƤုိƎသည် အလနွ်ပင် အံ့ Æသလျက် “ငါ
ƤုိƎသည် အံ့ Æသစရာတိ ကုိ ဤနိတ့င်ွ တွ့ိ ြမင်ရဗျာယ်”
ဟု ထိတ်လန ့စွ်ာ ေြပာဆုိ၍ ဘုရားသခင်၏ ဂုဏ်ေတာ်ကုိ
ချးီမွမ်းÆက၏။



လကုာ 5:27 xliv လကုာ 5:32

ေလဝိကုိ ေယသျှÒ ေခါ်ယူေတာ်မူြခင်း
(မဿဲ ၉.၉–၁၃; မာကု ၂.၁၃–၁၇)

27 ထို့ ေနာက် ေယသျှÒသည် ထွက်Ãကေတာ်မူ၍ ေလဝိ
အမည်ဟိေသာ အခွနခံ်တစ်ေယာက်သည် အခွနƤုံ်း၌ ထုိင်
နိန်သည်ကုိ ြမင်ေတာ်မူလျှင် ေလဝိအား၊ “ငါေ့နာက်သို့
လိက်ုေလာ”့ ဟု မိန ့ေ်တာ်မူလျှင်၊

28 ေလဝိသည် ထ၍ ဟိသမျှကုိ စွန ့Ç်ပီး ေနာက်ေတာ်သို့
လိက်ုေလ၏။

29 ထို့ ေနာက် ေလဝိသည် မိမိ၏အိမ်၌ ေယသျှÒအတက်ွ
ဧည့်ခံပဲွ Èကီး ကုိ ကျင်းပရာ များ စွာေသာ အခွနခံ်တိĆှင့်
အြခားေသာသူƤုိƎသည် သူƤုိƎĆှင့်အတူ စားေသာက်Æက၏။

30 တချƌိေသာ ဖာရိယဲှĆှင့် သူƤုိƎ၏ ကျမ်းတတ်ဆရာ
တချƌိက “ဇာြဖစ်လို့ သင် ƤုိƎသည် အခွနခံ်တိ၊ အြခား
အပယ်ခံသူ ƤုိƎတိ Ćှင့်အတူ စားေသာက်Æကသနည်း” ဟု
တပည့်ေတာ်ƤုိƎအား က့ဲရဲƎြပစ်တင်Æက၏။

31 ထုိအခါ ေယသျှÒက “ကျနး်မာသူသည် ဆီးဆရာကုိ
အလိမုဟိ၊ ဖျားနာနနိေ်သာသူသာ အလိဟို၏။

32 ေြဖာင့်မတ်ေသာလတိူကုိ ေခါ်ဖို့ ငါလာသည် မဟတ်ု၊
အြပစ်လပ်ုေသာလူတိကုိ ေနာင်တရဖို့အတက်ွသာ ေခါ်ဖို့
ငါလာ၏” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။
အစာေယှာင်ြခင်းအေÆကာင်း မိနး်ြမနး်ြခင်း
(မဿဲ ၉.၁၄–၁၇; မာကု ၂.၁၈–၂၂)

5:30 လု ၁၅.၁–၂



လကုာ 5:33 xlv လကုာ 5:38

33 လူ တချƌိ က “ေယာ ဟန် တပည့် တိ က အ စာ
ေယှာ င် ြခင်း၊ ဆုေတာင်း ြခင်း တိ ကုိ မ Æကာမ Æကာ ြပÒ
ေလ့ ဟိ၏။ ထို့ နည်းတူ ဖာ ရိ ယဲှတပည့် တိလည်း ြပÒ
Æက၏။ သို့ ေသာ်လည်း ကုိယ်ေတာ်တပည့်ေတာ်ƤုိƎက စား
ေသာက်၍ နိ န် Æကသည်တကား” ဟု ကုိ ယ် ေတာ့် ကုိ
ေလျှာက်ထားÆက၏။

34 ေယသျှÒကလည်း၊ “မဂင်္လာေဆာင်ပဲွ၌ သတို့သားĆှင့်
အတူ ဟိÆကေသာ အေပါင်းအေဖာ်ƤုိƎကုိ အစာေယှာင်ခုိင်း
Ćိင်ုမည်ေလာ။

35 သို့ ေသာ်လည်း သတို့သားကုိ သူƤုိƎအပါးမှ ေဆာင်ယူ
မည့်အချနိ် ေရာက်လာလိမ့်မည်။ ထုိအခါ သူƤုိƎသည် အ
စာေယှာင်Æကလိမ့်မည်။” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

36 ေယသျှÒသည် ပုံဥပမာေဆာင်လျက် “ဇာသူတစ်
ေယာက်မှ အထည်သစ်က အစတစ်စကုိ ဆုတ်Çပီးလျှင်
အထည်ေဟာင်း Ćှင့် စပ်ဖာထည်းေလ့မဟိ။ ထုိသို့ ဖာ
ထည်းခလျှင် အထည်သစ်သည် ပျက်စီးလားƤုံမျှမက၊
အထည်ေဟာင်းĆှင့်လည်း လိက်ုဖက်လိမ့်မည် မဟတ်ု။

37 ထုိနည်းတ၊ူ စပျစ်ရည်သစ်ကုိ သားရီဘူးအေဟာင်း၌
ထည့်ေလမ့ဟိ၊ ထည့်ခသည်ဟိေသာ် သားရီဘူးေပါက်ကဲွ
Çပီးလျှင် စပျစ်ရည် ယုိထွက်လာလိမ့်မည်၊ သား ရီ ဘူး
လည်း ပျက်စီးလိမ့်မည်။

38 စပျစ်ရည်အသစ်ကုိ သားရီဘူးအသစ်တင်ွ ထည့်ရ
မည်။



လကုာ 5:39 xlvi လကုာ 6:5

39 Çပီးလျှင် စပျစ်ရည်အေဟာင်း ကုိ ေသာက် သူက
စပျစ်ရည်အသစ်ကုိ ေသာက်ချင်မည် မဟတ်ု။ ‘စပျစ်ရည်
အေဟာင်းက သာ၍ ေကာင်းသည်’ ဟု ဆုိတတ်သည်”
ဟ၍ူ မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

6
ဥပုသ်နိအ့ေÆကာင်း မိနး်ြမနး်စုံစမ်းြခင်း
(မဿဲ ၁၂.၁–၈; မာကု ၂.၂၃–၂၈)

1 ဥပုသ်နိ ့ɒ၌ ေယသျှÒသည် ဂျÒံစပါးခင်းများကုိ ြဖတ်၍
Ãကေတာ်မူစä် တပည့်ေတာ်ƤုိƎသည် ဂျÒံစပါးများကုိ Äခီယူ
Çပီးလျှင် လက်ြဖင့် ပွတ်နယ်လျက် စားÆက၏။

2 ဖာရိယဲှတချƌိက “ဥပုသ်နိ ့ɒ၌ မလပ်ုအပ်ေသာအရာကုိ
သင်ƤုိƎ ဇာေÆကာင့် လပ်ုÆကသနည်း” ဟု မိနး်Æက၏။

3 ေယသျှÒက “ဒါဝိဒ်သည် သူနန ့် သူ၏လူတိ ဝမ်းဆာ
ေသာအချနိတ်င်ွ ဇာပုိင် ြပÒခေÆကာင်းကုိ သင်ƤုိƎ မဖတ်ဖူး
Æကသေလာ။

4 သူသည် ဘုရားသခင်၏ အိမ်ေတာ်သို့ ဝင်Çပီး ပညတ်
ေတာ်အရ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မှတစ်ပါး ဇာသူမျှ မစားထုိက်
ေသာ ĕှƎိေတာ်မုန ့ကုိ် ယူစားÇပီးလျှင် သူ၏ လတိူကုိလည်း
ပီးခ၏။”

5 ထို့ ေနာက် ေယသျှÒက “လသူားသည် ဥပုသ်နိ၏့ အ
သျှင်ြဖစ်သည်” ဟု သူƤုိƎအား မိန ့ေ်တာ်မူ၏။
လက်တစ်ဖက် လီြဖတ်နနိသူ်
(မဿဲ ၁၂.၉–၁၄; မာကု ၃.၁–၆)
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6အြခားေသာ ဥပုသ်နိ တ့စ်နိတ့င်ွ ေယသျှÒသည် တရား
ဇရပ်ထဲသို့ ဝင်Çပီးလျှင် ေဟာေြပာသွနသ်င်ေတာ်မူ၏။ ထုိ
နရီာ၌ လက်ျာဖက် လက်သီသူတစ်ဦးဟိ၏။

7 တချƌိေသာ ကျမ်းတတ်ဆရာƤုိƎĆှင့် ဖာရိယဲှƤုိƎသည်
ေယသျှÒ ကုိ အြပစ်ĕှာလိုသြဖင့် ဥ ပုသ်နိ ့ɒ၌ ထုိသူအား
ကျနး်မာခွင့်ပီးမည်၊ မပီးမည်ကုိ ေစာင့်Æကည့်Æက၏။

8 သို့ ေသာ် ေယသျှÒသည် ထုိသူƤုိƎ၏ အÆကံအစည်ကုိ
သိေသာအခါ လက်သီေသာသူအား “ထလာÇပီးလျှင် ĕှƎိ
တင်ွလာရပ်ပါ” ဟု မိန ့်ေတာ်မူသည်အတိင်ုး ထုိသူသည်
ထ၍ မတ်တပ်ရပ် နနိ၏်။

9 ထုိအခါ ေယသျှÒက “သင်ƤုိƎကုိ ငါမိနး်ေမ။ ပညတ်
တရားအရ ဥပုသ်နိ ့ɒ၌ ေကျးဇူးြပÒသင့်သလား၊ သူ့အကျÒိး
ကုိ ဖျက်ဆီးသင့်သလား။ လူတစ်ေယာက်၏အသက်ကုိ
ကယ်သင့်သလား၊ ဖျက်ဆီးသင့်သလား” ဟု မိန ့်ေတာ်
မူ၏။

10 ကုိယ်ေတာ်သည် ထုိသူƤုိƎအား လှည့်ပတ်၍ Æကည့်
ေတာ်မူÇပီးလျှင် လက်သီေသာသူအား “သင့်၏လက်ကုိ
ဆန ့ေ်လာ”့ ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။* ထုိသူသည် လက်ကုိ ဆန ့်
လိက်ုေသာအခါ အေကာင်းပကတိ ြဖစ်ေလ၏။

11 ထုိသူƤုိƎသည် အလနွ်ေဒါသထွက်သြဖင့် ေယသျှÒ
အား မည်သို့ ြပÒရမည်ကုိ အချင်းချင်းေဆွးေĆးွÆက၏။
* 6:10 မိန ့ေ်တာ်မူ၏၊ တချƌိေသာ မူရင်းကျမ်းစာ၌ ေဒါသÈကီးစွာ
မိန ့ေ်တာ်မူ၏၊ ဟု ေဖာ်ြပထားသည်။
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တမနေ်တာ် တစ်ဆယ့်Ćှစ်ပါးကုိ ေယသျှÒ ရီွးြခယ်ြခင်း
(မဿဲ ၁၀.၁–၄; မာကု ၃.၁၃–၁၉)

12 ထုိနိရ့က်ကာလ၌ ေယသျှÒသည် ဆုေတာင်းပတ္ထ
နာြပÒရန် ေတာင်ထက်သို့ တက်Ãကေတာ်မူÇပီးလျှင် တစ်ည
လံးု ဘုရားသခင်ထံေတာ်၌ ဆုေတာင်းပတ္ထနာြပÒလျက်
နနိေ်တာ်မူ၏။

13 မုိးလင်းေသာအခါ တပည့်ေတာ်တိကုိ ကုိယ်ေတာ့်
ထံသို့ ေခါ်ေတာ်မူÇပီးလျှင် ထုိသူƤုိƎအထဲမှ တစ်ဆယ့်Ćှစ်
ပါးကုိ ရီွးချယ်၍ တမနေ်တာ်များဟု နာမည်ပီးေလ၏။

14 ထုိတစ်ဆယ့်Ćှစ်ပါးကား ေပတƤုအမည်သစ်ကုိရ
ေသာ သျှမုိနĆှ်င့် သူ၏ညီ အနေ္ြဒ၊ ယာကုပ်Ćှင့် ေယာဟန၊်
ဖိလိပ္ပုĆှင့် ဗာေသာလမဲ၊

15 မဿဲ Ćှင့် ေသာ မ၊ အာလ ဖဲ၏သား ယာ ကုပ်၊
မျÒိးချစ်စိတ်ထက်သနသူ် သျှမုိန၊်

16 ယာကုပ်၏သား ယုဒ၊ သစ္စာေဖာက်သူ ယုဒသျှကာ
Ƥုတ်ƤုိƎြဖစ်Æက၏။

ေယသျှÒ သွနသ်င်ေတာ်မူြခင်းĆှင့် ကျနး်မာစီြခင်း
(မဿဲ ၄.၂၃–၂၅)

17 ေယသျှÒသည် တမနေ်တာ်တိĆှင့်အတူ ေတာင်ထက်မှ
ဆင်းÃကေတာ်မူÇပီးလျှင် များစွာေသာ တပည့်ေတာ်တိĆှင့်
အတူ Çမီညီရာအရပ်၌ ရပ် နနိေ်တာ်မူ၏။ ထုိနရီာ၌ ယုဒ
ြပည်၊ ေယƤုဆလင်Çမိƌအြပင် ပင်လယ်ဆိပ်ကမ်းÇမိƌများ
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ြဖစ်ေသာတƤုုÇမိƌĆှင့် ဇိဒနုÇ်မိƌများမှ လအူစုအေဝးƤုိƎသည်
ဟိÆက၏။

18 ထုိသူƤုိƎသည် ကုိယ်ေတာ်၏ တရားေတာ်ကုိ နာÆကား
ရနĆှ်င့် မိမိƤုိƎ၏ အနာေရာဂါများ ေပျာက်ကင်းစီရန် လာ
ေရာက်Æကြခင်း ြဖစ်၏။ နတ်ဆုိး၏ Ćှပ်ိစက်မှုကုိ ခံရေသာ
သူတိလည်း အနာေပျာက်ကင်းြခင်းကုိ ခံရÆက၏။

19 ကုိယ်ေတာ်အထံေတာ်မှ တနခုိ်းထွက်၍ အနာေရာဂါ
ေပျာက်စီေသာေÆကာင့် လအူေပါင်းƤုိƎသည် ကုိယ်ေတာ့်ကုိ
တို့ ထိရန် ÈကိÒးစားÆက၏။

မဂင်္လာĆှင့် အမဂင်္လာ
(မဿဲ ၅.၁–၁၂)

20 ေယသျှÒသည် တပည့်ေတာ်ƤုိƎကုိ Æကည့်ေတာ်မူÇပီး
လျှင်
“ဆင်းရဲသားƤုိƎ၊ သင်ƤုိƎသည် မဂင်္လာဟိÆက၏၊
အေÆကာင်းမူကား ဘုရားသခင် Ćိင်ုငံေတာ်သည် သင်
ƤုိƎ၏ Ćိင်ုငံြဖစ်၏။”

21 “အဂု ဆာမွတ်နိန်ေသာသူƤုိƎ၊ သင်ƤုိƎသည် မဂင်္လာဟိ
Æက၏။
အေÆကာင်းမူကား သင်ƤုိƎသည် ဝေြပာရလိမ့်မည်။”

အဂု ငိÅုကီးနနိေ်သာသူƤုိƎ၊ သင်ƤုိƎသည် မဂင်္လာဟိÆက၏။
အေÆကာင်းမူကား သင်ƤုိƎသည် ရယ်ေမာရလိမ့်မည်။
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22 “လသူားေÆကာင့် သင့် ကုိ လူ တိက မုနး်တီး ြခင်း၊
ြငင်းပယ်ြခင်း၊ မထီေလးစားြပÒခံရြခင်းĆှင့် အသေရɐƤှု Ǝံချ
ခံရေသာအခါ မဂင်္လာဟိÆက၏။”

23 “ထုိသို့ တွ့ိ ÆကံÒ ရ ေသာအခါ ဝမ်းေြမာက် Æက
ပါ။ ɔရွှင်ြမũး ကခုန် ကတ် ပါ။ အေÆကာင်းမူကား
ေကာင်းကင်ဘုံ၌ သင်ƤုိƎရဖို့အကျÒိးသည် ÈကီးမားÆက၏။
ထုိအတိင်ုးပင် သူƤုိƎ အဖုိးအဖီးတိကလည်း ပေရာဖက်တိ
ကုိ ြပÒခ၏။”
24 “ေယဒါလည်း အဂုဘဝ၌ ချမ်းသာေသာသူƤုိƎ၊ သင်ƤုိƎ

သည် အမဂင်္လာဟိÆက၏။
အေÆကာင်းမူကား သင်ƤုိƎသည် သက်သာစွာ နထုိီင်ရ
Æက၏။”

25 “အဂု ဝစွာစားရေသာသူƤုိƎ၊ သင်ƤုိƎသည် အမဂင်္လာဟိ
Æက၏၊
အေÆကာင်းမူကား သင်ƤုိƎသည် ဆာမွတ်ရလိမ့်မည်။

အဂု ရယ်ေမာရသူƤုိƎ၊ သင်ƤုိƎသည် အမဂင်္လာဟိÆက၏၊”
အေÆကာင်းမူကား သင် ƤုိƎ သည် Çငီးတာွး ငို Åကီး ရ
လိမ့်မည်။

26 “လအူေပါင်း ƤုိƎက သင့် ကုိ ချးီမွမ်း Æကေသာအခါ၊
သင်ƤုိƎသည် အမဂင်္လာဟိÆက၏။ ထုိသို့ အတိင်ုးပင် သူ
ƤုိƎအဖုိးအဖီးတိကလည်း မိစ္ဆာပေရာဖက်တိကုိ ချးီမွမ်းခ
Æက၏” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။
6:22 ၁ ေပ ၄.၁၄ 6:23 တ ၇.၅၂
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ရနသူ်ကုိ ချစ်ြခင်း
(မဿဲ ၅.၃၈–၄၈; ၇.၁၂က)

27 “သို့ ရာတင်ွ ငါ၏ တရားစကားကုိ နာÆကားေသာသူ
ƤုိƎ၊ သင်ƤုိƎအား ငါဆုိသည်မှာ သင်ƤုိƎ၏ ရနသူ်ကုိ ချစ်
ေလာ။့ သင် ƤုိƎအား မုနး် ေသာသူ ƤုိƎ ကုိ ေကျးဇူးြပÒ Æက
ေလာ။့”

28 သင်ƤုိƎအား ကျနိဆဲ်ေသာသူကုိ ေမတ္တ ာပို့ Æကေလာ။့
ေĆှာက်ယှက်ေသာသူတိအတက်ွ ဆုေတာင်းပီးÆကေလာ။့

29 သင်၏ပါးတစ်ဖက် ကုိ သတ် သူ ကုိ၊ ကျန် ေသာ
တစ်ဖက်ကုိလည်း သတ်စီေလာ။့ သင်၏ဝတ်Ƥုံကုိ ယူလား
ေသာသူအား အကင်္ျကုိီလည်း ပီးလိက်ုေလာ။့

30 သင့် ပါး၌ ေတာင်းခံ ေသာ သူ ကုိ ပီး ေလာ၊့
တစ်စုံတစ်ေယာက်က သင်၏ပစ္စည်း ကုိ ယူ လား ေက
ြပနမ်ေတာင်းေက့။

31သင်ƤုိƎသည် မိမိ၌ သူတစ်ပါး ြပÒစီချင်သည့်အတိင်ုး
သူတစ်ပါးကုိလည်း ြပÒÆကေလာ။့

32သင်ƤုိƎကုိ ချစ်ေသာသူတိကုိသာ ချစ်တံု့ ɑြပနလ်ျှင် ဇာ
ပုိင် ေကာင်းÈကီးမဂင်္လာကုိ ခံစားရမည်နည်း။ အြပစ်သား
တိပင်လျှင် မိမိကုိ ချစ်ေသာလတိူကုိ ြပနခ်ျစ်တတ်Æက၏။

33သင်ƤုိƎအား ေကျးဇူးြပÒေသာသူကုိ သာလျှင် ေကျးဇူး
တံု့ ɑြပနလ်ျှင် ဇာပုိင် ေကာင်းÈကီးမဂင်္လာကုိ ခံရမည်နည်း။
အြပစ်သားတိပင် ဤသို့ ြပÒလပ်ုတတ်Æက၏။
6:31 မ ၇.၁၂
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34 ြပနဆ်ပ်Ćိင်ုမည်ဟု ေမျှာ်လင့်ရသူကုိသာ ချးီငှားလျှင်
ဇာပုိင် ေကာင်းÈကီးမဂင်္လာကုိ ခံစားရမည်နည်း။ အြပစ်
သားတိပင်လျှင် ြပနဆ်ပ်ပီးမည်ဟု အချင်းချင်း ေမျှာ်လင့်
Çပီးလျှင် ချးီငှားတတ်Æက၏။

35 ထုိသို့ မဟတ်ု၊ သင် ƤုိƎ၏ရနသူ် ကုိ ချစ် ေလာ။့
ေကျးဇူးြပÒ ေလာ။့ တစ်စုံတစ်ခု ြပန်ရ ဖို့ ကုိ မ ေမျှာ်လင့်
ဘဲ ချးီ ငှား Æက ေလာ။့ ထုိသို့ ဆုိ လျှင် သင် ƤုိƎ သည်
Èကီးြမတ်ေသာ ဆု ကုိ ရ Ƥုံ သာ မက အြမင့် ဆုံး ေသာ
ဘုရား၏သား ြဖစ်လိမ့်မည်။ ထုိအသျှင်သည် ေကျးဇူးမ
သိတတ်ေသာသူ၊ ဆုိးမုိက်ေသာသူƤုိƎကုိ ေကျးဇူးြပÒေတာ်
မူ၏။

36 သင်ƤုိƎ၏ အဖဘုရားသည် သနား Æကင်နာေတာ် မူ
သည့်အတိင်ုး သင် ƤုိƎလည်း သနား Æကင်နာ ြခင်း ဟိ Æက
ေလာ။့

အြခားသူများအား စစ်ေÆကာစီရင်ြခင်း
(မဿဲ ၇.၁–၅)

37 “သူတစ်ပါးတိကုိ မစစ်ေÆကာမစီရင်ကတ်ေက့၊ သို့
မှသာ ဘုရားသခင်သည် သင်ƤုိƎ ကုိ မစစ်ေÆကာမစီရင်
ဘဲ နိန်လိမ့်မည်။ သူတစ်ပါးကုိ မက့ဲရဲƎကတ်ေက့၊ သို့ မှ
သာ ဘုရားသခင်သည် သင်ƤုိƎကုိ မက့ဲရဲƎဘဲ နနိလိ်မ့်မည်။
သူတစ်ပါးကုိ ခွင့် ɔရွှတ်ေလာ။့ သို့ မှသာ ဘုရားသခင်က
သင်ƤုိƎကုိ ခွင့်ɔရွှတ်လိမ့်မည်။
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38 သူတစ်ပါးကုိ ပီးကမ်းေလာ၊့ သို့ မှသာ ဘုရားသခင်
သည် သင်ƤုိƎကုိ ပီးေတာ်မူလိမ့်မည်။ လှုပ်လျက်၊ သိပ်
လျက်၊ ြပည့်လျှသံည့် ေတာင်းပမာဏĆှင့် သင်ƤုိƎလက်ထဲ
ကုိ ပီးေတာ်မူလိမ့်မည်။ သင်ƤုိƎသည် သူတစ်ပါးအား ချနိ်
တွယ်ပီးသည့် ေတာင်းပမာဏအတိင်ုး ဘုရားသခင်သည်
သင်ƤုိƎကုိ ပီးေတာ်မူလိမ့်မည်” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

39 ထို့ ေနာက် ေယသျှÒသည် ထုိ သူ ƤုိƎအား ပုံ ဥပမာ
ေဆာင်၍ “လကူနး်တစ်ေယာက်သည် အြခားလကူနး်တစ်
ေယာက်ကုိ လမ်းြပ Ćိင်ုမည်ေလာ၊ သူƤုိƎ လားလို့ ဟိလျှင်
Ćှစ်ေယာက်စလံးု တင်ွးထဲသို့ ကျလိမ့်မည် မဟတ်ုေလာ။

40 တပည့် တိင်ုး သည် ဆရာ ထက် မသာ Ćိင်ု၊
သို့ ေသာ်လည်း ပညာသင်၍ Çပီးဆုံး ေသာအခါ တပည့်
တိင်ုးသည် မိမိƤုိƎ၏ဆရာက့ဲသို့ ြဖစ်လိမ့်မည်။”

41 သင် ƤုိƎသည် ဇာ ေÆကာင့် ကုိယ့် မျက်စိ၌ဟိ ေသာ
သစ်သားစကုိမြမင်ဘဲ၊ ညီအစ်ကုိမျက်စိ၌ဟိေသာ ေြငာင့်
ေချကုိ ဇာအတက်ွနန ့် ြမင်Æကသနည်း။

42 “မိမိ၏မျက်စိ၌ဟိေသာ သစ်သားစ ကုိ မ ြမင် ဘဲ
ဇာ ေÆကာင့် သင်၏ညီအစ်ကုိ အား ‘သင်၏မျက်စိ၌ဟိ
ေသာ ေြငာင့် ေချ ကုိ ထု တ် ပီး မည်’ ဟု ေြပာ Æက
သနည်း။ သူေတာ်ေကာင်း ေယာင် ေဆာင် ေသာ သူ၊
သင်၏မျက်စိ၌ဟိ ေသာ သစ်သား စ ကုိ ဦးစွာ ထုတ်ပစ်
ပါ။ Çပီးမှ သင့်ညီအစ်ကုိ မျက်စိ၌ဟိေသာ ေြငာင့်ေချကုိ
6:39 မ ၁၅.၁၄ 6:40 မ ၁၀.၂၄–၂၅; ေယာ ၁၃.၁၆; ၁၅.၂၀
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ေကာင်း စွာ ြမင်၍ ထုတ်ယူ Ćိင်ု လိမ့်မည်” ဟု မိန ့်ေတာ်
မူ၏။
အပင်Ćှင့် အသီး
(မဿဲ ၇.၁၆–၂၀; ၁၂.၃၃–၃၅)

43 “ေကာင်းေသာအပင်သည် ဖျင်းေသာအသီးကုိ မသီး
Ćိင်ုသက့ဲသို့ သိမ် လီှေသာအပင်ကလည်း ေကာင်းေသာ
အသီးကုိ မသီးĆိင်ု”

44 “အသီးသီးသည် ကုိ Æကည့် ြခင်း အားြဖင့် အပင်
တိင်ုး၏ အေÆကာင်းကုိ သိရ၏။ သဖနး်သီးကုိ ဆူးပင်မှ
မဆွတ်ခူးĆိင်ုသက့ဲသို့ စပျစ်သီးကုိ ဆူးြခံÒပင်က သင်ƤုိƎ မ
ဆွတ်ခူးĆိင်ုကတ်။”

45 “ေကာင်းေသာလူƤုိƎသည် ေကာင်းေသာအရာတိĆှင့်
ြပည့်နိန်ေသာ စိတ်Ćှလံးုဘûာတိက်ုထဲက ေကာင်းေသာ
အရာကုိသာ ထုတ်ေဖာ်တတ်Æက၏။ သူယုတ်သည်ကား
သူ၏ဘûာတိက်ုထဲက ဆုိးယုတ်ေသာအရာများကုိသာ
ထုတ်ေဖာ်Æက၏။ ဇာေÆကာင့်ဆုိေသာ် စိတ်Ćှလံးုထဲ၌ ဟိ
သမျှေသာအရာတိကုိ ĆှÒတ်ကေြပာထုတ်တတ်Æက၏” ဟု
မိန ့ေ်တာ်မူ၏။
အိမ်ေဆာက်သူ Ćှစ်ဦး
(မဿဲ ၇.၂၄–၂၇)

46 “သင်ƤုိƎသည် ငါေြပာေသာ အရာကုိ မကျင့်သုံးဘဲ ငါ ့
ကုိ ‘သခင်၊ သခင်’ ဟု ဇာြဖစ်လို့ ေခါ်Æကသနည်း။
6:44 မ ၁၂.၃၃ 6:45 မ ၁၂.၃၄
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47 ငါထံ့သို့ လာÇပီး ငါစ့ကားကုိ နားေထာင်၍ လိက်ုနာ
ေသာသူသည် ဇာသူĆှင့်တေူÆကာင်းကုိ ေဖာ်ြပမည်။

48 ထုိ သူသည် Çမီ Èကီး ကုိ အနက် Èကီးတးူ Çပီးလျှင်
ေကျာက်ထက်မာ အတ်ုြမစ်ချ၍ အိမ်ေဆာက်ေသာလူĆှင့်
တ၏ူ။ ရီ Èကီးေသာအခါ ြမစ်ရီသည် ထုိအိမ်ကုိ တိက်ု
ေသာ်လည်း ထုိအိမ်သည် မလှုပ်Ćိင်ု။ ဇာေÆကာင့်ဆုိေသာ်
အိမ်ကုိ ခုိင်ခန ့စွ်ာ ေဆာက်ထားေသာေÆကာင့် ြဖစ်၏။

49 သို့ ေသာ်လည်း ငါ တ့ရား စကား ကုိ Æကား Çပီး နား
မေထာင်ေသာသူကား အတ်ုြမစ်မချဘဲ Çမီ Èကီးထက်၌
အိမ်ေဆာက်ေသာလူĆှင့် တ၏ူ။ ြမစ်ရီÈကီးÇပီး ထုိအိမ်ကုိ
တိက်ုေသာအခါ ချက်ချင်းÇပိÒလဲလား၏။ ထုိအိမ်ပျက်စီး
မှုက ေÆကာက်ရွƎံ ဖွယ် ေကာင်းလနွး်ပါသည်တကား” ဟု
မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

7
ေရာမတပ်မှူး၏ အခုိင်းအစီကုိ ေရာဂါေပျာက်စီေတာ်

မူြခင်း
(မဿဲ ၈.၅–၁၃)

1 ေယသျှÒသည် လူတိအား ထုိသို့ ေဟာေြပာသွနသ်င်
Çပီးေနာက် ကေပရေနာင်Çမိƌသို့ Ãကေတာ်မူ၏။

2 ထုိÇမိƌ၌ ေရာမတပ်မှူးတစ်ဦးတင်ွ အလနွ်အားထားရ
ေသာ အခုိင်းအစီတစ်ေယာက်သည် ဖျားနာလျက် သီလု
ေမျာပါးြဖစ် နနိ၏်။
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3 တပ်မှူး သည် ေယသျှÒ၏သတင်း ေတာ် ကုိ Æကား
ေသာအခါ ယုဒအ မျÒိး အ Èကီး အ ကဲ တိကုိ ကုိယ်ေတာ့်ထံသို့
ɔရွှတ်လိက်ု Çပီး၊ ကုိယ်ေတာ်Ãက၍ မိမိ၏အခုိင်းအစီအား
ကျနး်မာစီရန် ေတာင်းေလျှာက်စီ၏။

4 သူƤုိƎသည် ေယသျှÒထံသို့ ေရာက်လာ၍ “ထုိသူသည်
ကုိယ်ေတာ်၏ ေကျးဇူးြပÒြခင်းကုိ ခံထုိက်သူြဖစ်ပါ၏။

5 သူသည် အကျွန် ƤုိƎလမူျÒိး တိ ကုိချစ် လို့ အကျွန် ƤုိƎ
အတက်ွ တရားဇရပ်တစ်ေဆာင်ကုိ ေဆာက်လုပ် ပီးသူ
လည်း ြဖစ်ပါ၏” ဟု ေလးနက်စွာေလျှာက်ေလ၏။

6 ေယသျှÒသည် ထုိသူƤုိƎĆှင့အ်တူ Ãကေတာ်မူ၏။ တပ်မှူး
အိမ်Ćှင့် မနးီမဝီးသို့ ေရာက်ေသာအခါ တပ်မှူးသည် မိတ်
ဆီွများကုိ ကုိယ်ေတာ်ထံသို့ ɔရွှတ်လိက်ု၍ “အသျှင်ဘုရား၊
ဒကု္ခမĕှာပါေက့။ ကုိယ်ေတာ်သည် အကျွန ့အိ်မ်ထဲသို့ ဝင်
ြခင်းကုိပင် အကျွန် မခံယူထုိက်ပါ။

7 ယင်းနည်းတူ အကျွန်ကလည်း ကုိယ်ေတာ်ထံပါးကုိ
လာထုိက်သူ မဟတ်ုဟု ယူဆပါ၏။ အမိန ့ေ်တာ်ကုိသာ ပီး
ေတာ်မူပါလျှင် အကျွန၏် အခုိင်းအစီသည် ကျနး်မာလာ
ပါလိမ့်မည်။

8 အကျွန် ကုိယ်တိင်ု ပင် အထက်အရာ ဟိ ေအာက်၌
အမှုထမ်းသူြဖစ်Çပီးလျှင် အကျွန ့် လက်ေအာက်၌လည်း
စစ်သားများ ဟိပါ၏။ တစ်ဦးကုိ ‘လားေလာ’့ ဟု ဆုိလျှင်
လား၍၊ တစ်ဦးကုိ ‘လာေလာ’ ဟု ဆုိလျှင် လာÆကပါ၏။
အခုိင်းအစီတိကုိ ‘ဤအလပ်ုကုိ လပ်ုလိက်ု’ ဟု ဆုိလျှင်



လကုာ 7:9 lvii လကုာ 7:12

လပ်ုÆကပါ၏” ဟု ေလျှာက်ထားစီ၏။
9 ေယသျှÒသည် ထုိစကားကုိÆကားေတာ်မူလျှင် အံ့Æသ
ေတာ်မူ၍ ေနာက်ေတာ်မှလိက်ုလာÆကေသာ လထုူပရိသတ်
ဖက်သို့ လှည့်Æကည့်ေတာ်မူÇပီးလျှင်၊ “ငါဆုိသည်ကား၊ ဤ
ပုိင်ယုံÆကည်ြခင်း ကုိ ဣသေရလလမူျÒိးထဲ၌ပင် တစ်ခါ
ေလ့ ငါမတွ့ိသိမ့်” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

10 တပ်မှူး ɔရွှတ်လိက်ုေသာ သူƤုိƎသည် အိမ်သို့ ြပန်
ေရာက်ေသာအခါ ထုိအခုိင်းအစီသည် ကျနး်မာလျက်ဟိ
သည်ကုိ တွ့ိÆက၏။

ေယသျှÒက မုဆုိးမ၏ သားကုိ အသက်ြပနĕှ်င်စီေတာ်
မူြခင်း

11 ထုိမှ အနည်းငယ်လနွေ်သာ်* ေယသျှÒသည် နာဣန
ဟု ေခါ်ေသာÇမိƌသို့ Ãကေတာ်မူေသာ် တပည့်ေတာ်ƤုိƎĆှင့်
လထုူပရိသတ်Èကီးလည်း လိက်ုလာÆက၏။

12 Çမိƌ တံခါး နား သို့ ေရာက်ေသာ အချနိ်တင်ွ လူ ƤုိƎ
သည် အေလာင်းကုိ သÇဂºÒဟ်ရန် Çမိƌြပင်သို့ ထမ်းထုတ်
ကာ စီတနး်၍ လာÆက၏။ ထုိသူသည် မုဆုိးမ၏ တစ်ဦး
တည်းေသာသား ြဖစ်၏။ ထုိမုဆုိးမĆှင့်အတူ ÇမိƌသူÇမိƌ
သားတိလည်း လိက်ုပို့ Æက၏။
* 7:11 ထုိမှ အနည်းငယ်လနွေ်သာ်၊ တချƌိေသာ မူရင်းကျမ်းစာ၌
ေနာက်တစ်နိ ့၊ ဟု ပါဟိသည်။



လကုာ 7:13 lviii လကုာ 7:18

13သခင်ဘုရားသည် ထုိမိနး်မကုိြမင်ေသာအခါ အလနွ်
သနားေသာစိတ်ဟိေတာ်မူ၍၊ “မငိေုက့” ဟု သူမအား မိန ့်
ေတာ်မူ၏။

14 ထို့ ေနာက် အနားသို့ Ãကေတာ်မူÇပီးလျှင် တလားကုိ
လက်ေတာ်ြဖင့် တို့ ေတာ်မူလျှင် တလားထမ်းသူƤုိƎသည်
ရပ်နိန်Æက၏။ ကုိယ်ေတာ်က၊ “အချင်းလငူယ်၊ ထေလာ၊့
သင့်ကုိ ငါဆုိ၏” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူလျှင်၊

15 သီေသာသူသည် ထ၍ ထုိင် Çပီးလျှင် စကားေြပာ
ေလ၏။ ထို့ ေနာက် ကုိယ်ေတာ်သည် သူ့ ကုိ မိခင်ပါးသို့
အပ်ေတာ်မူ၏။

16 လအူေပါင်းƤုိƎသည် ေÆကာက်ရွƎံလျက် ဘုရားသခင်
ကုိ ချးီမွမ်း Æက၏။ သူƤုိƎက “ငါƤုိƎထဲ၌ ပေရာဖက်Èကီး
တစ်ပါး ေပါ်ထွနး်ယာ၊ ဘုရားသခင်သည် သူ့လူ တိ ကုိ
ကယ်တင်ဖို့ Ãကလာေတာ်မူယာ” ဟု ေြပာဆုိÆက၏။

17 ေယ သျှÒ၏သတင်း ေတာ်သည် ယုဒ ြပည်
တေလျှာက်လံးု Ćှင့် ပတ်ဝနး်ကျင် ေဒသအားလံးု၌ ပျƎံĆှƎံ
လားေလ၏။
ဗတ္တိဇံေယာဟနပ်ါးမှ စီတမနမ်ျား
(မဿဲ ၁၁.၂–၁၉)

18 ေယာ ဟန် တပည့် ƤုိƎ သည် ြဖစ် ပျက် သမျှ ေသာ
အေÆကာင်းအရာအားလံးု ကုိ ေယာဟန်အား ေြပာ Æကား
Æက၏။ ထုိအခါ သူသည် သူƤုိƎအထဲက တပည့်Ćှစ်ဦးကုိ
ေခါ်Çပီးလျှင်၊



လကုာ 7:19 lix လကုာ 7:23

19 သူƤုိƎကုိ သခင်ဘုရားထံသို့ ɔရွှတ်၍ “ကုိယ်ေတာ်သည်
ဗတ္တိဇံေယာဟနေ်ြပာသည့် Ãကလာေတာ်မူမည့်သူလား၊
ေယပုိင် မဟတ်ုေက အြခားပုဂ္ဂိÒလ်တစ်ဦးကုိ ေစာင့် နနိရ်
အံးုမည်ေလာ” ဟု မိနး်ေလျှာက်စီ၏။

20 ထုိသူĆှစ်ဦးသည် ေယသျှÒထံပါးသို့ လာÇပီးလျှင်
“ကုိယ်ေတာ်သည် ဗတ္တိဇံေယာဟန်ေြပာသည့် Ãကလာ
ေတာ်မူမည့်သူလား၊ ထုိသို့ မဟတ်ု အြခားပုဂ္ဂိÒလ်တစ်ဦး
ကုိ ေစာင့် နနိရ်အံးုမည်ေလာ။ ဤသို့ မိနး်ေလျှာက်ရန် ဗ
တ္တိဇံေယာဟန်က အကျွန်ƤုိƎကုိ ɔရွှတ်လိက်ုပါ၏” ဟု
ေလျှာက်ထားÆက၏။

21 ထုိအချနိ၌် ေယသျှÒသည် လအူေပါင်းƤုိƎ၏ ေရာဂါ
ေဝဒနာများကုိ ေပျာက်ကင်းစီြခင်းĆှင့် ဝိညာä်ဆုိးတိကုိ
Ćှင်ထုတ်၍ မျက်မြမင်တိကုိ မျက်စိြမင်စီေတာ်မူ၏။

22 ကုိယ်ေတာ်က “သင် ƤုိƎ ြမင်ရ၊ Æကားရေသာအရာ
တိ ကုိ ေယာဟန်ပါး သို့ ြပန်လား Çပီးလျှင် ေြပာ ြပ Æက
ေလာ။့ မျက်စိကနး် သူ တိ ြမင် ရ ဗျာ ယ်၊ ÇခီကျÒိး နိ န်
ေသာလူတိ လမ်းေလျှာက်Ćိင်ုဗျာယ်၊ Ćနူာေရာဂါသည်တိ
စင်Æကယ်†ြခင်း ရဗျာယ်၊ နားမÆကားေသာလူတိ Æကားရ
ဗျာယ်၊ သီေသာလူ အသက်ြပနĕှ်င်ဗျာယ်၊ ဆင်းရဲသားƤုိƎ
သတင်းေကာင်းကုိÆကားရဗျာယ်။

23 ငါအ့ေÆကာင်းကုိ ယုံမှားြခင်းကင်းသူသည် မဂင်္လာ
ဟိ၏” ဟု ေယာဟန၏် စီတမနတိ်အား မိန ့ေ်တာ်မူ၏။
† 7:22 စင်Æကယ်၊ ɐƤှု ၅.၁၂။



လကုာ 7:24 lx လကုာ 7:29

24 ေယာဟန၏် စီတမန်များသည် အထံေတာ်မှ ထွက်
လားÆကÇပီးေနာက် ေယသျှÒသည် ေယာဟန်အေÆကာင်း
Ćှင့် ပတ်သတ်၍ လအူစုအေဝးအား၊ “သင်ƤုိƎသည် ဇာ
ကုိ Æကည့်ɐƤှု ြခင်း ငှာ ေတာကĆ္တရ သို့ လား Æကသနည်း၊
ေလတိက်ု၍ လှုပ်သည့် ကျũပင်ကုိ Æကည့်ရန် လား Æက
သေလာ၊

25 သို့ တည်း မဟတ်ု ဝတ်ေကာင်းစား ေကာင်း ဝတ်
ထားေသာလူကုိ Æကည့် ြခင်းငှာ လား Æကသေလာ၊ ဝတ်
ေကာင်းစားေကာင်း ဝတ်Çပီးလျှင် စည်းစိမ်ခံစားနိန်ေသာ
လတိူကား မင်းစုိးရာဇာအိမ်တိတင်ွ နထုိီင်Æက၏။

26 ငါကုိ့ ေြပာေလာ၊့ ပေရာဖက်ကုိ Æကည့်ရန် လားÆက
သေလာ၊ မှနပ်ါ၏။ ပေရာဖက်ထက် သာ၍ Èကီးြမတ်သူ
ကုိ Æကည့်ဖို့ လားÆကြခင်းြဖစ်၏။

27ကျမ်းစာလာသည်ကား၊ ‘သင်၏လမ်းကုိ အသင့်ြဖစ်
စီရန် ငါ၏့ စီတမနကုိ် သင်၏ ĕှƎိ၌ ငါစီɔရွှတ်မည်’ ဟု ဆုိ
ရာ၌ ေယာဟနကုိ် ဆုိလိြုခင်းြဖစ်၏။

28 ငါ ဆုိသည် ကား၊ မိနး် မ မီွး ေသာ လူ တိ ထဲ၌
ေယာဟန်ထက်Èကီးြမတ်ေသာ လူတစ်ေယာက်မှ မဟိ။
သို့ ေသာ်လည်း ဘုရားသခင်၏ Ćိင်ုငံေတာ်၌ အငယ်ဆုံး
ေသာသူသည် ေယာဟနထ်က် သာ၍ Èကီးြမတ်သည်” ဟု
မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

29 အခွနခံ်ေသာသူတိမှစ၍ လအူေပါင်းƤုိƎသည် ေယာ
ဟန၏်ဗတ္ တိ ဇံ ကုိ ခံယူခသြဖင့် ကုိယ်ေတာ်၏စကား
7:29 မ ၂၁.၃၂; လု ၃.၁၂



လကုာ 7:30 lxi လကုာ 7:35

ကုိ Æကားေသာအခါ ဘုရားသခင်သည် ေြဖာင့်မတ်ေတာ်
မူသည်ကုိ အသိမှတ်ြပÒÆက၏။

30 သို့ ေစကာမူ ဖာရိယဲှĆှင့် ကျမ်းတတ်ဆရာƤုိƎက၊ မိမိ
ƤုိƎအတက်ွ ဘုရားသခင်ထားေတာ်မူေသာ အÆကံအစည်
ေတာ်ကုိ ြငင်းပယ်သူများ ြဖစ်ÆကေသာေÆကာင့် ေယာဟန်
ပါးတင်ွ ဗတ္တိဇံကုိ မခံယူÆက။

31 ထို့ ေÆကာင့် ေယသျှÒက၊ “အဂု လူတိကုိ ဇာချင့်နန ့်
ခုိင်းĆှÒိင်းြပရမည်နည်း။ သူƤုိƎသည် ဇာချင့်Ćှင့် တသူနည်း။

32 သူƤုိƎကား ဈီး၌ထုိင်နနိေ်သာ အေချတိĆှင့် တ၏ူ။ ‘ငါ
ƤုိƎသည် သာယာစွာတီးမှုတ်ေသာ်လည်း၊ သင်ƤုိƎ မကခုန်
ကတ်။ ငါƤုိƎ ငိုြခင်းကုိ ဆုိေသာ်လည်း သင်ƤုိƎ မငိုကတ်’
ဟု အချင်းချင်း ေအာ်ဟစ်ေြပာဆုိÆက၏။

33 ဗတ္တိဇံေယာဟနက် အစားအစာမစား၊ စပျစ်ရည်
ကုိ မေသာက်ဘဲ လာေသာခါ သင် ƤုိƎက ‘ဤသူသည်
နတ်ဆုိးဝင်ပူးသူ’ ဟု ဆုိတတ်Æက၏။

34 လသူားသည် စားေသာက်၍ လာသည့်အခါ သင်ƤုိƎ
က ‘ဤသူကုိ Æကည့်ေလာ။့ သူသည် စားေသာက်Æကũးသူ
ြဖစ်၏။ အခွနခံ်၊ အပယ်ခံƤုိƎĆှင့် မိတ်ဖွ့ဲ သူြဖစ်သည်’ ဟု
ဆုိÆက၏။

35 သို့ ေစကာမူ ဘုရားသခင်၏ ဉာဏ်ပညာကုိ လက်ခံ
သူေသာသူအေပါင်း ƤုိƎက ထုိပညာ မှနက်န်ေÆကာင်း ကုိ
ြပသÆကသည်” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။
ဖာရိယဲှသျှမုိန၏်အိမ်တင်ွ ကုိယ်ေတာ် ဟိေတာ်မူစä်



လကုာ 7:36 lxii လကုာ 7:40

36 ဖာရိယဲှတစ်ဦးသည် ေယသျှÒအား မိမိĆှင့်အတူ ညစာ
သုံးေဆာင်ရန် ပင့်ဖိတ်ေတာ်မူေသာေÆကာင့် ေယသျှÒသည်
ဖာရိယဲှအိမ်သို့ ဝင်၍ စားပဲွတင်ွထုိင်၍ သုံးေဆာင်ေတာ်
မူ၏။

37 ထုိÇမိƌတင်ွ အြပစ် များ ေသာ မိနး်မတစ် ေယာက်
ဟိ၏။ သူမသည် ဖာရိယဲှအိမ်၌ ေယသျှÒသည် ညစာ
သုံးေဆာင်နိန်သည်ကုိ Æကားလျှင် ဆီɐမွှီးအြပည့်ပါေသာ
ေကျာက်ြဖũဘူး တစ်လံးုကုိယူ၍၊

38 ေယသျှÒ၏ Çခီေတာ်ရင်းေနာက်တင်ွ ရပ်လျက် ငိယုို
ကာ နနိ၏်။ သူမ၏မျက်ရည်သည် ကုိယ်ေတာ်၏ Çခီေတာ်
တင်ွကျသြဖင့် မိမိဆံပင်ြဖင့် သုတ်ေလ၏။ ထုိမိနး်မသည်
ကုိယ်ေတာ်၏Çခီတိကုိ နမ်းÇပီး ဆီɐမွှီးြဖင့် သုတ်လိမ်းလျက်
နနိ၏်။

39 ထုိအြခင်းအရာ ကုိ ဖာ ရိ ယဲှသည် ြမင်လျှင် “ဤ
သူသည် ပေရာဖက်တစ်ပါး အမှန် ြဖစ်သည် ဆုိလျှင်
သူ၏Çခီကုိ ကုိင်နိန်ေသာ မိနး်မသည် ဇာသူြဖစ်ေÆကာင်း
ကုိ လည်းေကာင်း၊ ဇာ အြပစ် ကုိ လပ်ု နိ န် သည် ကုိ
လည်းေကာင်း သိလိမ့်မည်” ဟု ေရရွတ်နနိ၏်။

40 ထုိအခါ ေယသျှÒက ထုိသူအား၊ “သျှမုိန၊် သင့်ကုိ ငါ
ေြပာစရာ တစ်ခုဟိသည်” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူလျှင်၊
သျှမုိနက် “ဟတ်ုပါ၏ ဆရာ၊ အမိန ့ဟိ်ပါ”ဟု ေလျှာက်
ေလ၏။
7:37 မ ၂၆.၇; မာ ၁၄.၃; ေယာ ၁၂.၃
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41 ေယသျှÒက “ငွီချးီစားသူတစ်ေယာက်၌ အÅကီးတင်
သူ Ćှစ် ေယာက်ဟိ၏၊ တစ်ေယာက်က ငွီ ဒဂင်္ ါး ၅၀၀၊
အြခားတစ်ေယာက်မှာကား ငါးဆယ် အÅကီးတင်၏။

42 သူƤုိƎသည် အÅကီးမဆပ်Ćိင်ု၍ အÅကီးသျှင်က ထုိအ
Åကီးတိကုိ ေလျာ်ပစ်လိက်ု၏။ သူƤုိƎĆှစ်ေယာက်ထဲက ဇာ
သူက အÅကီးသျှင်ကုိ ပုိÇပီးချစ်မည်နည်း” ဟု မိနး်ေတာ်
မူ၏။

43 သျှမုိနက် “ပုိ၍ ငွီေလျာ်ပစ်ြခင်းခံရသူသည် သာ၍
ချစ်မည်ဟု ထင်ပါ၏” ဟု ေလျှာက်၏။ ကုိယ်ေတာ်က
“သင်မှန၏်” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

44 ထို့ ေနာက် ကုိယ်ေတာ်သည် မိနး်မဖက်သို့ လှည့်၍ သျှ ိ
မုန်အား၊ “သင်သည် ဤမိနး်မကုိ ြမင်သေလာ၊ ငါသည်
သင့်အိမ်ထဲသို့ ဝင်ေသာအခါ သင်သည် ငါကုိ့ Çခီဆီးဖို့
အတက်ွ ရီကုိမပီး၊ သို့ ေသာ်လည်း သူမက မျက်ရည်Ćှင့်
ငါ၏Çခီကုိ ဆီးÇပီးလျှင် သူ၏ဆံပင်Ćှင့် သုတ်ပီး၏။

45 သင်က ငါကုိ့ ÈကိÒဆုိသည့် အနမ်းြဖင့် မနမ်း၊ ဤ
မိနး်မသည် အိမ်ထဲသို့ ဝင်ေသာအချနိ်ကစ၍ ငါ၏Çခီကုိ
အဆက်မြပတ် နမ်းလီဗျာယ်။

46သင်သည် ငါေ့ဂါင်းကုိ ဆီနန ့် မလိမ်း၊ သူမမူကား ငါ ့
Çခီကုိ ဆီɐမွှီးနန ့် လိမ်းပီးဗျာယ်။

47 ထို့ ေÆကာင့် ငါ ဆုိသည်ကား၊ ဤမိနး်မသည် များ
စွာေသာအြပစ်တိမှ ခွင့် ɔရွှတ်ြခင်း ရေÆကာင်းကုိ သူမ၏
Èကီးမားေသာ ေမတ္တ ာက သက်သီြပနနိ၏်။ အြပစ်အနည်း
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ေချရာ ခွင့်ɔရွှတ်ခံရသူက အနည်းေချရာ ချစ်တတ်၏”ဟု
မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

48 ထို့ ေနာက် ေယသျှÒက၊ “သင်၏အြပစ်ကုိ ခွင့် ɔရွှတ်
ဗျာယ်” ဟု မိနး်မအား မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

49 စားပဲွ၌ ထုိင် နနိÆ်ကေသာ တြခားလတိူက “အြပစ်ကုိ
ပင် လွှတ်Ćိင်ုေသာ ဤသူကား ဇာသူလဲ” ဟု အချင်းချင်း
ေြပာဆုိÆက၏။

50 သို့ ေစ ကာ မူ ကုိယ်ေတာ် က ထုိ မိနး်မ အား၊
“သင်၏ယုံÆကည် ြခင်းသည် သင့် ကုိ ကယ်တင်ဗျာ ယ်၊
Çငိမ်းဝပ်စွာလားလီ” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

8
ေယသျှÒĆှင့် လိက်ုလာေသာ မိနး်မများ

1 ကာလအတနÆ်ကာေသာအခါ ေယသျှÒသည် Çမိƌရွာ
များကုိ Ãကေတာ်မူ၍ ဘုရားသခင် Ćိင်ုငံေတာ်အေÆကာင်း
သတင်းေကာင်းကုိ ေဟာÆကားေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်Ćှင့်
အတူ တပည့်ေတာ်တစ်ဆယ့်Ćှစ် ပါးသည်လည်း လိက်ု
Æက၏။

2 အနာေရာဂါဖီး၊ ဝိညာä်ဆုိးဖီးမှ ကင်းလတ်ွကျနး်မာ
ခွင့်ရခေသာ မိနး်မတချƌိလည်း လိက်ုလာÆက၏။ ထုိသူ
ƤုိƎထဲတင်ွ နတ်ဆုိးခုနစ်ေကာင် ထွက်လားေသာ မာဂဒလ
ရွာသူ မာရိ၊
8:2 မ ၂၇.၅၅–၅၆; မာ ၁၅.၄၀–၄၁; လု ၂၃.၄၉
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3 ေဟƤု ဒ်မင်း၏စားေတာ်ကဲ ခုဇ၏မယား ေယာဟ
န န္၊ သျှÒ ယှ န န္ Ćှင့် အြခား မိနး်မ များ လည်း ပါ၏။
ထုိအမျÒိးသမီး ƤုိƎသည် မိမိ ƤုိƎ စရိတ် ြဖင့် ေယသျှÒ Ćှင့်
တပည့်ေတာ်ƤုိƎအား လပ်ုေကျွးသမှု ြပÒÆက၏။

ပျÒိးÈကဲသူ ပုံဥပမာ
(မဿဲ ၁၃.၁–၉; မာကု ၄.၁–၉)

4 ေယသျှÒထံပါးသို့ အÇမိƌ Çမိƌ မှလာ Æကေသာ လအူ
ေပါင်းƤုိƎသည် စုƤုံးလျက် နိန်Æကစä် ကုိယ်ေတာ်သည် ပုံ
ဥပမာေဆာင်၍၊

5 “မျÒိး စ့ိ Èကဲေသာသူသည် မျÒိး စ့ိ ကုိ Èကဲ ဖို့ ရန် ထွက်
လားေလ၏။ မျÒိး စ့ိ Èကဲေသာအခါ တချƌိမျÒိး စ့ိ ƤုိƎသည်
လမ်း၌ကျသြဖင့် လူတိက ေကျာ်နင်းÇပီးလျှင် ငှက်တိက
ေကာက်စားÆက၏။

6 တချƌိ မျÒိး စ့ိ ƤုိƎ သည် ေကျာက် ခံ Çမီ၌ကျ သြဖင့်
အပင်ေပါက် ေသာ်လည်း Çမီ ဆီ အစုိ ဓာတ် မ ဟိ
ေသာေÆကာင့် ညųÒိးĆမ်ွးေြခာက်သွ့ိေလ၏။

7တချƌိအစ့ိတိကား ဆူးေတာ၌ကျသြဖင့် အပင်ေပါက်
ေသာ်လည်း ဆူးပင်များသည် ညųည်းဆဲေသာေÆကာင့် မ
ÈကီးထွားĆိင်ု။

8တချƌိအစ့ိƤုိƎသည် ေကာင်းေသာÇမီဆီလွှာ၌ကျသြဖင့်
အပင်ေပါက် Çပီးလျှင် အဆတစ်ရာအသီးĆှံ ကုိ ြဖစ်ထွနး်
ေလ၏” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။
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ထုိသို့ မိန ့ေ်တာ်မူÇပီးေနာက် ေယသျှÒက “Æကားစရာနား
ဟိေသာလတိူကား၊ Æကားပါစီ” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။
ပုံဥပမာများ၏ ရည်ရွယ်ချက်
(မဿဲ ၁၃.၁၀–၁၇; မာကု ၄.၁၀–၁၂)

9 တပည့်ေတာ် ƤုိƎ သည် ထုိ ပုံ ဥပမာ များ၏ အနက်
အဓိပ္ပာယ်ကုိ ေယသျှÒအား မိနး်ေလျှာက်Æက၏။

10 ကုိယ်ေတာ်ကလည်း “သင်ƤုိƎသည် ဘုရားသခင်၏
Ćိင်ုငံေတာ်Ćှင့် ဆုိင် ေသာ နက်နဲသည့် အရာတိ ကုိ သိရ
ြခင်းငှာ အခွင့် ဟိ Æက၏။ သို့ ေသာ် အြခားေသာ လူတိ
အား ‘Æကည့်လျက်နန ့် မြမင်၊ Æကားလျက်နန ့် နားမလည်’
သည့်အတက်ွ ပုံဥပမာကုိသာ ေဟာရြခင်းြဖစ်၏။
မျÒိးစ့ိÈကဲသူ ပုံဥပမာကုိ ယှင်းြပြခင်း
(မဿဲ ၁၃.၁၈–၂၃; မာကု ၄.၁၃–၂၀)

11 “ဤပုံဥပမာ၏ အနက်အဓိပ္ပာယ်ကား ဤသို့တည်း၊
မျÒိးစ့ိက ဘုရားသခင်၏ တရားစကားြဖစ်၏။

12 လမ်း၌ကျသည့် မျÒိးစ့ိကား တရားစကားကုိ Æကား
ရေသာ်လည်း နတ်ဆုိးတိက ထုိသူƤုိƎသည် ယုံÆကည်၍
ကယ်တင် ြခင်း သို့ မ ေရာက် စီ ရန် လာ Çပီးလျှင် သူ ƤုိƎ
စိတ်Ćှလံးုထဲက ĆှÒတ်ကပါတ်တရားေတာ်ကုိ Ćတ်ုယူလား
Æက၏။

13 ေကျာက် ခံ Çမီ၌ ကျေသာမျÒိး စ့ိကား ĆှÒတ်ကပတ်
တရားေတာ်ကုိ Æကားေသာအခါ ဝမ်းေြမာက်စွာ ခံယူသူ
ကုိ ဆုိလိ၏ု။ သို့ ေသာ်လည်း သူƤုိƎ၏ စိတ်Ćှလံးု၌ အြမစ်
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မစဲွ၊ ကာလအနည်းေချရာ ယုံÆကည်လက်ခံÆက၏။ စုံစမ်း
ေĆှာက်ယှက်ြခင်းĆှင့်တွ့ိေသာအခါ သူƤုိƎသည် ေဖာက်ြပန်
လားÆက၏။

14 ဆူးေတာ၌ ကျေသာမျÒိးစ့ိကား ĆှÒတ်ကပတ်တရား
ေတာ်ကုိ Æကား၏၊ သို့ ေသာ် စုိးရိမ်ပူပနမ်ှု၊ ချမ်းသာÃကယ်ဝ
မှု၊ ကာမဂုဏ်ခံစားမှုများ လွှမ်းမုိးနနိသ်ည့်အတက်ွ အသီး
ေကာင်းကုိ မသီးĆိင်ု။

15 ေကာင်းေသာÇမီဆီလွှာ၌ ကျေသာမျÒိးစ့ိကား တရား
စကားကုိ Æကား၍ ေြဖာင့်မတ်နာခံတတ်ေသာ Ćှလံးုသား
Ćှင့် ĆှÒတ် က ပါ တ် တရား ေတာ် ကုိ စဲွÇမဲ စွာ ခံယူ Çပီး
လျှင် သည်းခံေသာအားြဖင့် အသီးသီးေသာသူကုိ ဆုိလို
သတည်း။”
ေတာင်းĆှင့် အပ်ုထားေသာ ဆီမီး
(မာကု ၄.၂၁–၂၅)

16 “ဆီးမီးကုိထွနး်Çပီး ေတာင်းĆှင့်အပ်ုထားြခင်း၊ ကုတင်
ေအာက်၌ထားြခင်းကုိ ဇာသူေလ့ မြပÒတတ်။ ဝင်လာေသာ
လူတိ အလင်းကုိြမင်စီဖို့ ဆီးမီးခုံထက်၌ တင်ထားေလ့
ဟိ၏။”

17 “အေÆကာင်းမူကား ကွယ်ဝှက်ထားေသာအရာတိ
ေပါ်လာÇပီးလျှင် ဖုံးအပ်ုထားေသာ အရာမှန်သမျှသည်
လည်း ထင်ĕှားလာ Çပီး အလင်း ထဲ သို့ ယူေဆာင်လာ
လိမ့်မည်။”
8:16 မ ၅.၁၅; လု ၁၁.၃၃ 8:17 မ ၁၀.၂၆; လု ၁၂.၂
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18 “ထို့ ေÆကာင့် သင်ƤုိƎ ဇာပုိင်Æကားနာရမည်ကုိ သတိြပÒ
Æကေလာ။့ အေÆကာင်းမူကား ဟိေသာသူကုိ ထပ်၍ ပီး
လိမ့်မည်။ မဟိသူပါးက ဟိသည်ဟု ထင်ေသာအရာတိ
ကုိပင် သိမ်းယူလိမ့်မည်” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။
ေယသျှÒ၏ မယ်ေတာ်Ćှင့် ညီေတာ်များ
(မဿဲ ၁၂.၄၆–၅၀; မာကု ၃.၃၁–၃၅)

19 ေယသျှÒ၏မယ်ေတာ်Ćှင့် ညီေတာ်ƤုိƎသည် ကုိယ်ေတာ်
ထံသို့ လာÆက၏။ သို့ ေစကာမူ လူပရိသတ်တိအား တိးုမ
ေပါက်Ćိင်ုသြဖင့် တွ့ိခွင့်မရ Ćိင်ုÆက။

20 လူတစ်ေယာက်က ေယသျှÒအား “ကုိယ်ေတာ်၏
မယ်ေတာ် Ćှင့် ညီ ေတာ် တိက ကုိ ယ် ေတာ့် ကုိ တွ့ိ ချင်
ေသာေÆကာင့် အြပင်မှာ ေစာင့်နိန်Æကပါ၏” ဟု ေလျှာက်
Æက၏။

21 ထုိအခါ ေယသျှÒက “ဘုရားသခင်၏ ĆှÒတ်ကပါတ်
ေတာ်ကုိ Æကားနာလိက်ုေလျှာက်ေသာ လူတိကား ငါအ့မိ၊
ငါညီ့ပင် ြဖစ်၏” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။
လီမုနတိ်င်ုး Çငိမ်းစီေတာ်မူြခင်း
(မဿဲ ၈.၂၃–၂၇; မာကု ၄.၃၅–၄၁)

22 တစ်နိ ့ɒ၌ ေယသျှÒĆှင့် တပည့်ေတာ်ƤုိƎသည် ေလာင်း
ထက်သို့ တက် Æက၏။ ထို့ ေနာက် ကုိယ်ေတာ်က၊ “အိင်ု
တစ်ဖက် ကုိ ကူး Æကကုန် အံ”့ ဟု မိန ့် ေတာ် မူ သြဖင့်
တပည့်ေတာ်ƤုိƎသည် ရွက်ɔရွှင့်Æက၏။
8:18 မ ၂၅.၂၉; လု ၁၉.၂၆
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23 သူ ƤုိƎ ရွက် ɔရွှ င့် Æကစä် ေယသျှÒသည် အိပ်လျက်
နိ န် ေတာ် မူ၏။ Ƥုတ်တရက် အိင်ုတင်ွ လီ မုနတိ်င်ုးကျ
လာသြဖင့် ေလာင်းသည် ရီ Ćှင့် ြပည့်လု ြပည့် ချင် ဟိ
ေသာေÆကာင့် တပည့်ေတာ်ƤုိƎသည် Èကီးစွာေသာ ဒကု္ခဖီး
Ćှင့် ÆကံÒရေလ၏။

24တပည့်ေတာ်ƤုိƎသည် ချä်းကပ်Çပီး ေယသျှÒကုိ ĆှÒိးÇပီး
လျှင် “သခင်၊ သခင်၊ အကျွနƤုိ်Ǝ သီရပါဖို့ ဗျာယ်” ဟု ဆုိ
Æက၏။
ေယသျှÒသည် ထေတာ်မူÇပီးလျှင် လီĆှင့်လှုိင်းတိကုိ အ
မိန ့ပီ်းေတာ်မူသြဖင့် လီĆှင့်လှုိင်းသည် Çငိမ်သက်ေလ၏။

25 ထို့ ေနာက် ကုိယ်ေတာ်က၊ “သင်ƤုိƎ ယုံÆကည်ြခင်းက
ဇာမာလဲ” ဟု တပည့်ေတာ်တိအား မိနး်ေတာ်မူ၏။
သို့ ေသာ် သူƤုိƎသည် ေÆကာက်ရွƎံအံ့ Æသလျက် “ဤသူ
ကား ဇာ ပုိင်မျÒိးလူလဲ၊ လီĆှင့်လှုိင်းတိကုိပင် အမိန ့် ပီး
ေသာအခါ သူ ƤုိƎသည် အမိန ့န်ာခံ Æကသည်တကား” ဟု
အချင်းချင်း ေြပာဆုိÆက၏။

နတ်ဆုိးဝင်ပူးသူကုိ ကျနး်မာစီေတာ်မူြခင်း
(မဿဲ ၈.၂၈–၃၄; မာကု ၅.၁–၂၀)

26 ေယသျှÒĆှင့် သူ၏တပည့်ေတာ်ƤုိƎသည် ဂါလိလဲြပည်
Ćှင့် အိင်ုတစ်ဖက်ြဖစ်ေသာ ဂါရစနယ်*သို့ ရွက်ɔရွှင့်Æက၏။
* 8:26 ဂါရစနယ်၊ တချƌိမူရင်းကျမ်းစာ၌ ဂါဒရနယ်၊ ဟု ပါဟိသည် (ɐƤှု မ
၈.၂၈)၊ အြခားေသာ ကျမ်းတင်ွ ဂါရဂီသ၊ ဟု ေဖာ်ြပထားသည်။
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27 ေယသျှÒသည် ကမ်းထက်သို့ တက်သည်Ćှင့် နတ်ဆုိး
တိပူးေသာသူ တစ်ေယာက်သည် Çမိƌမှလာ၍ ကုိယ်ေတာ့်
ကုိ လာေရာက် တွ့ိ ဆုံေလ၏။ ထုိသူသည် အဝတ်ကုိမ
ဝတ်၊ အိမ်တင်ွမနဘဲီ သခင်္ျÒိင်းကုနး်များတင်ွသာ နသီည်မှာ
ÆကာÇပီြဖစ်၏။

28 ေယသျှÒ ကုိ ြမင်လျှင် သူသည် ေအာ်ဟစ်ကာ ĕှƎိ
ေတာ်၌ပျပ်ဝပ်လျက် “ေယသျှÒ၊ အြမင့် ြမတ် ဆုံး ေသာ
ဘုရားသခင်၏သားေတာ်၊ အကျွန ့်ပါးက ဇာအလိုဟိပါ
သလဲ၊ အကျွန ့ကုိ် မĆှပ်ိစက်ပါေက့၊ ေတာင်းပနပ်ါ၏” ဟု
ကျယ်ေသာအသံြဖင့် ေအာ်ဟစ် ေလျှာက်ထားေလ၏။

29 ထုိသို့ ေလျှာက်ထားရသည့်အေÆကာင်းမှာ ေယသျှÒ
သည် ဝိညာä်ဆုိးအား ထုိသူအထဲမှ ထွက်လားရန် အမိန ့်
ပီးလိက်ုေသာေÆကာင့်ြဖစ်၏။ ဝိညာä်ဆုိးသည် ထုိသူအား
Èကိမ်ဖနမ်ျားစွာ ဝင်ပူးခ၏။ သူ၏Çခီ၊ လက်တိကုိ သံÈကိÒး
များĆှင့် တတ်ုေĆှာင်ဖမ်းချÒပ် ေစာင့်Æကပ်ထားေသာ်လည်း
ထုိသူသည် သံÈကိÒးများကုိ ချÒိးြဖတ်ကာ ေတာကĆ္တာရသို့
ထွက်Çပီးတတ်၏။

30 ေယသျှÒက နတ်ဆုိးအား “သင့်နာမည်က ဇာလဲ”
ဟု မိနး်ေတာ် မူလျှင်၊ “အကျွန ့်နာမည် ေလေဂါ င်†ြဖစ်
ပါ၏” ဟု ြပနေ်လျှာက်ေလ၏။ အေÆကာင်းမှာ ထုိသူအား
နတ်ဆုိးƤုိƎသည် ပူးကပ်နနိေ်သာေÆကာင့်ြဖစ်၏။
† 8:30 ေလေဂါင်၊ ဟေူသာ အဓိပ္ပာယ်မှာ စစ်သားေပါင်း ၄,၀၀၀ မှ ၆,၀၀၀
Æကား ဟိေသာ ေရာမစစ်တပ်Èကီး ြဖစ်သည်။
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31 နတ်ဆုိး ƤုိƎ က “အကျွန် ƤုိƎ ကုိ အဆုံး မ ဟိ ေသာ
တင်ွးနက်ထဲ၌ လားဖို့ အမိန ့မ်ပီးပါေက့” ဟု ေယသျှÒအား
ေတာင်းပနÆ်က၏။‡

32 ထုိအရပ်၌ ဝက်အပ်ုÈကီးတစ်အပ်ုသည် ေတာင်ခါး
ေစာင်းနားတင်ွ ကျက်စားလျက်ဟိ၏။ နတ်ဆုိး ƤုိƎသည်
ထုိဝက်တိထဲသို့ ဝင်ပူးခွင့် ြပÒရန် ေယသျှÒကုိ ေတာင်းပန်
Æက၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်လည်း ထုိသူƤုိƎအား အခွင့် ပီး
ေတာ်မူေလ၏။

33 နတ်ဆုိးƤုိƎသည် လမှူခွါ၍ ဝက်တိထဲသို့ ဝင်ပူးÆက၏။
ထုိအခါ ဝက်တစ်အပ်ုလံးုသည် အိင်ုကမ်းေထာင်းေစာက်
သို့ တဟနုထုိ်း Çဗီးဆင်းလျက် အိင်ုထဲ၌ ရီနစ်သီဆုံးÆက၏။

34ဤသို့ ြဖစ်ပျက်သည့် အေÆကာင်းအရာများကုိ ဝက်
ထိနး်သားƤုိƎသည် ြမင်လျှင် Çဗီး၍ Çမိƌရွာများသို့ လားကာ
ထုိအြခင်းအရာကုိ ေြပာÆက၏။

35လူတိကလည်း ထုိအြဖစ်အပျက်ကုိ Æကည့်ရနထွ်က်
လာÆက၏။ ေယသျှÒထံပါးသို့ ေရာက်ေသာအခါ နတ်ဆုိး
ထွက်လားေသာသူသည် အဝတ်ကုိဝတ်၍ ေယသျှÒ၏ Çခီ
ေတာ်ရင်းတင်ွ အေကာင်းပကတိ ထုိင်နိန်သည်ကုိ ြမင်
လျှင် သူƤုိƎအားလံးုသည် ေÆကာက်ရွƎÆံက၏။

36 ထုိအရာကုိ ြမင်ေသာလူတိက ထုိသူသည် မည်သို့
ြပန်ေကာင်းလာေÆကာင်း ကုိ အြခားလူတိအား ြပနေ်ြပာ
‡ 8:31 အဆုံးမဟိေသာ တွင်းနက်၊ နတ်ဆုိးƤုိƎသည် သူƤုိƎ၏
ေနာက်ဆုံးအြပစ်ပီးြခင်း မခံရခင် ကမ္ဘာÈကီး၏ အနက်ဆုံးေသာတင်ွး၌
ချÒပ်ထားြခင်းခံရမည်ဟု ယူဆသည်။
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Æက၏။
37 ထုိအခါ ဂါရစနယ်မှ လအူေပါင်း ƤုိƎသည် အလနွ်
ေÆကာက်လန ့သ်ြဖင့် မိမိƤုိƎအရပ်မှ ထွက်လားရန် ေယသျှÒ
အား ေတာင်းပန်Æက၏။ ထုိအခါ ေယသျှÒသည် ေလာင်း
ထက်သို့တက်၍ ထုိအရပ်မှ ထွက်ခွါေတာ်မူ၏။

38 နတ်ဆုိး ထွက်လား ေသာ သူသည် ေယသျှÒအား
“ကုိယ်ေတာ်Ćှင့်အတူ လိက်ုခွင့်ြပÒပါ” ဟု ေတာင်းပန၏်။
သို့ ေသာ် ေယသျှÒက၊
39 “အိမ်ကုိ ြပန်Çပီးလျှင် ဘုရားသခင်က သင့် ကုိ ဇာ
ေလာက်ထိ ေကျးဇူးြပÒေတာ်မူသည်ကုိ ေြပာြပပါ” ဟု မိန ့်
ေတာ်မူ၍ သူ့ကုိြပနလ်ားစီ၏။
ထုိသူသည် အထံေတာ်မှ ထွက်လားÇပီးလျှင် ေယသျှÒ
သည် မိမိအား မည်သို့ ေကျးဇူးြပÒေÆကာင်း ကုိ ÇမိƌအĆှƎံ
ေြပာÆကားေလ၏။

ယာဣƤု၏သမီးĆှင့် ေယသျှÒ၏ အဝတ်ေတာ်ကုိ တို့
ေသာမိနး်မ

(မဿဲ ၉.၁၈–၂၆; မာကု ၅.၂၁–၄၃)
40 ေယသျှÒ ြပန်Ãကလာေတာ်မူေသာအခါ လအူေပါင်း
ƤုိƎသည် ကမ်းတစ်ဖက်တင်ွ ကုိယ်ေတာ့်ကုိ ေစာင့်ေမျှာ်Æက
လျက် ခရီးဦးÈကိÒြပÒÆက၏။

41 ထုိအခါ တရားဇရပ်မှူး ယာဣƤုဆုိေသာသူသည်
ကုိယ်ေတာ်ထံသို့ ေရာက်လာ၍ ေယသျှÒ၏ Çခီေတာ်ရင်း
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တင်ွ ြပပ်ဝပ်လျက် သူ၏အိမ်သို့ Ãကေတာ်မူရန် ကုိယ်ေတာ့်
ကုိ ေတာင်းပနေ်တာ်မူ၏။

42 အေÆကာင်းမှာ သူ၌ တစ်ဆယ့်Ćှစ်Ćှစ်အရွယ် တစ်
ဦးတည်းေသာ သမီးသည် သီခါနးီ ြဖစ်နိန်ေသာေÆကာင့်
ြဖစ်၏။
ေယသျှÒသည် သူĆှင့်အတူ လိက်ုလား Æကေသာအခါ
လအူေပါင်းƤုိƎသည် ကုိယ်ေတာ့်ကုိ တိက်ုမိÆက၏။

43တစ်ဆယ့်Ćှစ်Ćှစ်ပတ်လံးု သီွးသွနန်ာ စဲွနနိေ်သာ မိနး်မ
တစ်ေယာက်သည် မိမိ၌ဟိေသာ ငွီေÆကးများ အကုနခံ်Çပီး
ဆီးဆရာများĆှင့် ကုသေသာ်လည်း § မည်သည့်ဆီးဆရာ
မှ ေရာဂါကုိ ေပျာက်Ćိင်ုစွမ်း မဟိÆက။

44 ထုိ မိနး်မ သည် ေယ သျှÒ၏ ေနာက် ေတာ် သို့
ချä်းကပ်၍ ကုိယ်ေတာ်၏ ဝတ်Ƥုံ ပနး်ဖွား ေတာ် ကုိ တို့
ေလ၏။ ထုိ ခဏချင်း တင်ွ သီွး သွန် နာ ေပျာက်ကင်း
ေလ၏။

45 ေယသျှÒကလည်း၊ “ငါကုိ့ ဇာသူ တို့သနည်း”ဟု မိနး်
ေတာ်မူလျှင်၊
လအူ ေပါင်း ƤုိƎ သည် ြငင်း လတ် ေသာ်၊ ေပတ Ƥုက

“သခင်၊ လူတိက သခင့်ကုိ ဝုိင်းရံ နနိÆ်ကပါလျက်Ćှင့် ‘ငါ ့
ကုိ ဇာသူ တို့သနည်း’ ဟု မိန ့ေ်တာ်မူပါသည်တကား” ဟု
ေလျှာက်Æက၏။

46 သို့ ေသာ်လည်း ေယသျှÒက “တစ်ေယာက်ေယာက်က
§ 8:43 တချƌိေသာ ကျမ်းစာများတင်ွ ဆီးဆရာများĆှင့် ကုသေသာ်လည်း၊
ဟု မပါဟိေပ။
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ငါကုိ့ တို့၏။ ငါကုိ့ယ်က တနခုိ်းထွက်လားသည်ကုိ ငါသိ
ရ၏” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

47 ထုိမိနး်မသည် မိမိြပÒခသည့်အမှုကုိ ဖုံးကွယ်ထား၍
မရေÆကာင်း သိလာေသာအခါ တနုလ်ှုပ်လျက် ĕှƎိေတာ်
သို့ လာ Çပီး ပျပ်ဝပ်ကာ ေယသျှÒအား တို့ ထိ ရသည့်
အေÆကာင်းကုိလည်းေကာင်း၊ ချက်ချင်းပင် မိမိ၏ေရာဂါ
ေပျာက်ကင်း ေÆကာင်း ကုိ လည်းေကာင်း လအူ ေပါင်း
ƤုိƎ၏ĕှƎတိင်ွ ေလျှာက်ေလ၏။

48 ေယသျှÒကလည်း၊ “ငါသ့မီး၊ သင်၏ ယုံÆကည်ြခင်း
သည် သင့်ကုိ ကျနး်မာစီဗျာယ်၊ Çငိမ်ဝပ်စွာလားေလာ” ဟု
မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

49 ထုိသို့ ကုိယ်ေတာ်မိန ့ေ်တာ်မူစä် တရားဇရပ်မှူးအိမ်မှ
လတူစ်ေယာက်လာ၍ “သခင်၏သမီး သီဗျာယ်၊ ဆရာကုိ
မေĆှာင့်ယှက်ေက့ဖိ” ဟု ယာဣƤုအား ေြပာ၏။

50 ထုိစကားကုိ ေယသျှÒ Æကားေတာ်မူလျှင် ယာကုƤု
အား၊ “မစုိးရိမ်ေက့၊ ယုံÆကည်ြခင်း တစ်ခုရာ ဟိေလာ၊
သူငယ်မေချ ကျနး်မာလိမ့်မည်” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

51 တရားဇရပ်မှူးအိမ်သို့ ေရာက်ေသာအခါ ေပတƤု၊
ေယာဟန၊် ယာကုပ်Ćှင့် သူငယ်မ၏ မိဖĆှစ်ပါးမှတစ်ပါး
မည်သူ့ကုိမျှ မိမိĆှင့်အတူ ဝင်စီေတာ်မမူ။

52 သူငယ်မေချ သီဆုံးသည့်အတက်ွ လူတိင်ုးသည် ငို
Åကီးြမည်တမ်းလျက် ဟိÆက၏။ ေယသျှÒက “မငိုကတ်
ေက့၊ သူငယ်မေချ သီစွာ မဟတ်ု၊ အိပ်ေပျာ် နနိြ်ခင်းသာ
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ြဖစ်၏” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။
53 ထုိအခါ သူƤုိƎသည် သူငယ်မေချ သီဆုံးÇပီးေÆကာင်း
ကုိ သိÆကသည်ြဖစ်၍ ကုိယ်ေတာ့်ကုိ ေလှာင်ေြပာင်Æက၏။

54 သို့ ေသာ် ေယ သျှÒ သည် သူငယ်မ၏လက် ကုိ
ဆုပ်ကုိင်ကာ “ကလိန ့်ေမေချ၊ ထေလာ”့ ဟု ေခါ်ေတာ်
မူ၏။

55 သူငယ်မသည် အသက်ြပန်ĕှင်လာ၍ ချက်ြခင်းပင်
ြပနထ်ေလ၏။ ေယသျှÒသည် သူငယ်မအား အစားအစာ
ေကျွးေမွးရန် မိန ့မှ်ာေတာ်မူ၏။

56 မိဖƤုိƎသည် များစွာအံ့ ÆသÆက၏။ ေယသျှÒက ဤ
အြဖစ်အပျက်ကုိ မည်သူ့ ကုိမျှ မေြပာစီရန် သူ ƤုိƎအား
ပညတ်ေတာ်မူ၏။

9

ေယသျှÒက တပည့်ေတာ် တစ်ဆယ့်Ćှစ်ပါး ကုိ ɔရွှတ်
ေတာ်မူြခင်း

(မဿဲ ၁၀.၅–၁၅; မာကု ၆.၇–၁၃)
1 ေယသျှÒသည် တပည့်ေတာ် တစ်ဆယ့်Ćှစ်ပါးကုိ ေခါ်
ေတာ်မူÇပီးလျှင် နတ်ဆုိးအေပါင်းကုိ Ćှင်ထုတ်ရနĆှ်င့် အနာ
ေရာဂါများကုိ ေပျာက်ကင်းစီĆိင်ုေသာ တနခုိ်းအာဏာကုိ
ပီးအပ်ေတာ်မူ၏။
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2 ထို့ ေနာက် ကုိယ်ေတာ်သည် သူƤုိƎအား ဘုရားသခင်၏
Ćိင်ုငံေတာ်အေÆကာင်းကုိ ေဟာေြပာရန်Ćှင့် ဖျားနာသူများ
ကုိ ကျနး်မာစီရန် ɔရွှတ်ေတာ်မူÇပီးလျှင်၊

3 ထုိသူƤုိƎအား “လမ်းခရီးအတက်ွ သင်ƤုိƎသည် ဇာတစ်
ခုကုိလည်း မယူေက့။ ေတာင်မွ့ိ၊ လယ်ွအိတ်၊ စားစရာ၊ ေဖ
သာဒဂင်္ ါးတိကုိ မယူေက့။ အကင်္ျတီစ်လံးုေတာင် အပုိမပါ
ကတ်ေက့။”

4 “ဇာအိမ်ကမဆုိ သင်ƤုိƎကုိ လက်ခံလို့ ဟိေက ထုိÇမိƌက
ထွက်လားေသာအချနိထိ် ထုိအိမ်၌ တည်းနနိပ်ါ။”

5 “သင်ƤုိƎကုိ လက်မခံေသာ လူတိကုိ သတိပီးသည့်အ
နနိန်န ့် ထုိÇမိƌကနနိ် ထွက်လားေသာအချနိ၌် သင့်Çခီဖဝါးမှ
Çခီမှုန ့ကုိ် ခါချပစ်ခေလာ”့ ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

6 တပည့်ေတာ် ƤုိƎသည်လည်း ထွက်လား Çပီးလျှင် အ
နယ်နယ်အရပ်ရပ်သို့ လှည့်လည်လျက် သတင်းေကာင်း
ကုိ ေဟာေြပာÇပီး နီရာတိင်ုး၌ လူတိ အနာေရာဂါများကုိ
ေပျာက်ကင်းစီÆက၏။

ေဟƤုဒ်မင်း စိတ်မွ့ိလားြခင်း
(မဿဲ ၁၄.၁–၁၂; မာကု ၆.၁၄–၂၉)

7 ဂါလိလဲနယ်စား ေဟƤုဒ်သည် ထုိြဖစ်ပျက်နိန်ေသာ
အမှုအရာ အားလံးု ကုိ Æကားေသာအခါ အလနွ် စိ တ်မွ့ိ
လျက်ဟိ၏။ အေÆကာင်းမှာ လူတချƌိက ဗတ္တိဇံေယာ
9:3 လု ၁၀.၄–၁၁; တ ၁၃.၅၁ 9:7 မ ၁၆.၁၄; မာ ၈.၂၈; လု ၉.၁၉
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ဟန် “သီရာမှ ြပနĕှ်င်လာဗျာယ်”ဟု ေြပာဆုိေသာေÆကာင့်
လည်းေကာင်း၊

8 လူတချƌိက “ဧလိယ ေပါ်ထွနး်လာဗျာယ်” ဟ၍ူ
လည်းေကာင်း၊ တချƌိ က ĕှƎိ ပ ေရာ ဖက် တစ်ပါး ပါး
“အသက် ြပနĕှ်င်လာဗျာယ်”ဟ၍ူ လည်းေကာင်း ေြပာဆုိ
ÆကေသာေÆကာင့် ြဖစ်၏။

9 ေဟƤုဒ်ကလည်း “ေယာဟနေ်ဂါင်းကုိ ငါြဖတ်ခÇပီးဗျာ
ယ်။ သို့ ေသာ်လည်း ငါသတင်းÆကားရေသာဤသူကား ဇာ
သူလဲ”ဟု ေြပာဆုိÇပီး ေယသျှÒကုိ တွ့ိြမင်ြခင်းငှာ ÈကိÒးစား
လျက် နနိ၏်။
ေယသျှÒက လငူါးေထာင်ကုိ ေကျွးေမွးေတာ်မူြခင်း
(မဿဲ ၁၄.၁၃–၂၁; မာကု ၆.၃၀–၄၄; ေယာဟန် ၆.၁–

၁၄)
10 တမန် ေတာ် ƤုိƎ သည် ေယသျှÒ ထံသို့ ြပနလ်ာ Æက
Çပီးလျှင် မိမိ ƤုိƎ လပ်ုေဆာင်သမျှ ကုိ ြပနေ်ြပာ Æက၏။
ကုိယ်ေတာ်သည် သူƤုိƎကုိေခါ်၍ ဗက်ဇဲဒဟုေခါ်ေသာ Çမိƌ
သို့ Ãကေတာ်မူ၏။

11 လထုူ ပရိသတ် ƤုိƎ သည် ကုိယ်ေတာ် Ãက လား
ေÆကာင်း ကုိ Æကား Æကေသာအခါ ေနာက်ေတာ်သို့ လိက်ု
Æက၏။ ကုိယ်ေတာ်သည် သူƤုိƎကုိ လက်ခံÈကိÒဆုိလျက်
ဘုရားသခင်၏ Ćိင်ုငံေတာ်အေÆကာင်း ကုိ ေဟာေြပာ Çပီး
လျှင် မကျနး်မာေသာသူတိ ကုိလည်း ကျနး်မာ စီ ေတာ်
မူ၏။
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12 နီဝင် စ ြပÒ ေသာအခါ တပည့်ေတာ် တစ်ဆယ့်Ćှစ်
ပါး သည် ကုိယ်ေတာ် ထံသို့ လာ၍ “ဤလူ တိ ကုိ
ပတ်ဝနး်ကျင်၌ဟိေသာ ေကျးရွာဇာနပုဒ်များĆှင့် ယာေတာ
များသို့လားÇပီး တည်းခုိဖို့ နရီာĆှင့် အစားအစာကုိ ĕှာစီပါ။
ဇာေÆကာင့်ဆုိေသာ် ဤနရီာသည် လသူူဝီးေသာအရပ် ြဖစ်
ပါ၏” ဟု ေလျှာက်ထားÆက၏။

13 သို့ ေသာ် ေယသျှÒကလည်း “သူƤုိƎ စားစရာဖို့ သင်ƤုိƎ
ကုိယ်တိင်ု ပီးေလာ”့ ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။
သူƤုိƎက “အကျွန်ƤုိƎက ဤလူတိအတက်ွ စားစရာကုိ
လားÇပီး ဝယ်ရပါမည်ေလာ။ အကျွနƤုိ်Ǝ၌ မုန ့င်ါးလံးုĆှင့် ငါး
Ćှစ်ေကာင်ရာ ဟိပါ၏”ဟု ြပနလ်ည် ေလျှာက်ထားÆက၏။

14 (ထုိသို့ ေလျှာက်ထားရြခင်းမှာ ထုိနရီာ၌ လÈူကီး အ
ေယာက် ၅,၀၀၀ ခန ့် ဟိေသာေÆကာင့်ြဖစ်၏။)
ေယသျှÒက “ဤလူတိကုိ လူငါးဆယ်ခန ့်စီ အစုလိက်ု
ထုိင်စီေလာ”့ ဟု တပည့်ေတာ်ƤုိƎအား မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

15 တပည့်ေတာ် ƤုိƎသည် ကုိယ်ေတာ် မိန ့်ေတာ်မူသည့်
အတိင်ုး ေဆာင်ရွက်ÆကÇပီးေနာက်၊

16 ကုိယ်ေတာ် သည် မုန ့် ငါးလံးု Ćှင့် ငါး Ćှစ် ေကာင်
ကုိ ယူ ေတာ် မူကာ ေကာင်းကင် သို့ ေမျှာ်Æကည့် လျက်
ဘုရားသခင်၏ ေကျးဇူး ေတာ် ကုိ ချးီမွမ်း ေတာ် မူ Çပီး မှ
မုန ့် Ćှင့် ငါး ကုိ ဖ့ဲ ေတာ် မူ၍ လူ တိအား ဝီ ငှ စီ ြခင်း ငှာ
တပည့်ေတာ်ƤုိƎအား ပီးအပ်ေတာ်မူ၏။
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17 သူ ƤုိƎ အားလံးု သည် ဝ စွာ စား Æက Çပီး ေနာက်
တပည့်ေတာ်ƤုိƎသည် စားÃကင်းများကုိ စုသိမ်းရာ ေတာင်း
တစ်ဆယ့်Ćှစ်ေတာင်း အြပည့်ရ၏။
ေယသျှÒအေÆကာင်း ေပတƤု ထုတ်ေဖာ်ဝနခံ်ချက်
(မဿဲ ၁၆.၁၃–၁၉; မာကု ၈.၂၇–၂၉)

18 တ စ် နိ ေ့သာ ခါ ေယသျှÒ သည် လံးုချင်း တည်း
ဆုေတာင်း လျက် နိ န် ေသာအခါ တပည့်ေတာ် ƤုိƎ သည်
ကုိယ်ေတာ်ထံပါးသို့ လာÆက၏။ “လူတိက ငါကုိ့ ဇာသူ
လို့ ေြပာÆကသနည်း” ဟု ကုိယ်ေတာ်က မိနး်ေတာ်မူ၏။

19 တပည့်ေတာ်ƤုိƎကလည်း “တချƌိက ဗတ္တိဇံေယာ
ဟန်ြဖစ်သည်ဟု ဆုိÆကပါ၏။ တချƌိက ဧလိယဟု ဆုိ
ပါ၏။ တချƌိက ĕီှးပေရာဖက်တစ်ပါး အသက်ြပန်ĕှင်
လာြခင်းြဖစ်သည်ဟု ေြပာဆုိÆကပါ၏” ဟု ေလျှာက်ထား
Æက၏။

20 ထုိအခါ ကုိယ်ေတာ်က “သင်ƤုိƎက ငါကုိ့ ဇာသူလို့ ဆုိ
Æကမည်နည်း” ဟု မိနး်ေတာ်မူလျှင်၊
ေပတƤုက “ကုိယ်ေတာ်သည် ဘုရားသခင်၏ ေမသျှယိ
ြဖစ်ပါ၏” ဟု ေလျှာက်ေလ၏။
ဒကု္ခေဝဒနာခံြခင်းĆှင့် သီြခင်းအÆကာင်းကုိ ေယသျှÒ

ေဖာ်ြပ ေြပာဆုိေတာ်မူြခင်း
(မဿဲ ၁၆.၂၀–၂၈; မာကု ၈.၃—၉.၁)

9:19 မ ၁၄.၁,၂; မာ ၆.၁၄,၁၅; လု ၉.၇,၈ 9:20 ေယာ ၆.၆၈–၆၉
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21 ေယသျှÒကလည်း ဤအေÆကာင်းကုိ ဇာသူ့ ကုိမှ မ
ေြပာမိစီရန် Æကပ်တည်းစွာ ပညတ်ေတာ်မူ၏။

22 ကုိယ်ေတာ်က “လသူားသည် ဒကု္ခေဝဒနာတိကုိ ြပင်း
စွာ ခံရမည်။ အသက်Èကီးေသာသူတိ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်
အÈကီးအကဲတိĆှင့် ကျမ်းတတ်ဆရာတိက ြငင်းပယ်Æက
လိမ့်မည်။ လသူားသည် အသီခံရမည်။ သို့ ေသာ်လည်း
သုံးရက်ေြမာက်ေသာ နိ ့ɒ၌ ĕှင်ြပနထ်ေြမာက်လိမ့်မည်” ဟု
တပည့်ေတာ်ƤုိƎအား မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

23 ထို့ ေနာက် ကုိယ်ေတာ်က ထုိသူƤုိƎအား၊ “ငါေ့နာက်
ကုိ လိက်ုလိေုသာသူသည် ကုိယ့်ကုိကုိယ် ြငင်းပယ်ရမည်၊
ကုိယ့်လက်ဝါးကပ်တိင်ု ကုိ နိ တိ့င်ုးထမ်း၍ ငါ ေ့နာက်သို့
လိက်ုရမည်။

24 အေÆကာင်းမူကား မိမိအသက်ကုိ ကယ်တင်လိုသူ
သည် အသက်ဆုံးယှုံးလိမ့်မည်။ ငါေ့Æကာင့် အသက်ဆုံး
ယှုံးသူသည် မိမိအသက်ကုိ ကယ်တင်လိမ့်မည်။

25 လူ သည် ေလာကတစ် ခု လံးု ကုိ ပုိင်ဆုိင်ခွင့် ရ
ေသာ်လည်း မိမိအသက်ဆုံးယှုံးလျှင် ဇာအကျÒိး ဟိမည်
နည်း။

26 အÆကင်သူသည် ငါနန ့် ငါ၏ တရားစကားေÆကာင့်
ĕှက် လျှင် လသူား သည် မိမိ၏ ဘုနး်တနခုိ်း ေတာ်၊
ခမည်း ေတာ်၏ ဘုနး်တနခုိ်း ေတာ်၊ သ န ့် ယှ င်း ေသာ
ေကာင်းကင်တမနƤုိ်Ǝ၏ ဘုနး်တနခုိ်းကုိေဆာင်Çပီး Ãကလာ
9:23 မ ၁၀.၃၈; လု ၁၄.၂၇ 9:24 မ ၁၀.၃၉; လု ၁၇.၃၃; ေယာ ၁၂.၂၅
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ေသာအခါ ထုိသူကုိ ĕှက်ေတာ်မူလိမ့်မည်။
27 ငါအမှနဆုိ်သည်ကား၊ ဤအရပ်၌ဟိေသာ လူတချƌိ
သည် ဘုရားသခင်၏ Ćိင်ုငံေတာ်ကုိ မြမင်ရခင် မသီရ”
ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။
အဆင်းသúာန် ေြပာင်းလဲေတာ်မူြခင်း
(မဿဲ ၁၇.၁–၈; မာကု ၉.၂–၈)

28 ဤသို့ မိန ့်ေတာ်မူ Çပီးေနာက် သျှစ်ရက်ခန ့် Æကာ
ေသာအခါ ေယသျှÒသည် ေပတƤု၊ ေယာဟန၊် ယာကုပ်
ƤုိƎကုိ ေခါ်၍ ဆုေတာင်းြခင်းငှာ ေတာင်ထက်သို့ တက်Ãက
ေတာ်မူ၏။

29 ဆုေတာင်း ေတာ် မူ စä် မျက်Ćှာ ေတာ်၏ အဆင်း
သúာန်သည် ေြပာင်းလဲလာ၍ အဝတ်ေတာ်သည်လည်း
ြဖũေဖွးေတာက်ပလာ၏။

30လူĆှစ်ဦးသည် Ƥုတ်တရက်ေပါ်လာ၍ ကုိယ်ေတာ်Ćှင့်
စကားေြပာလျက် နနိ၏်။ ထုိသူƤုိƎကား ေမာေသျှĆှင့် ဧလိ
ယပင်ြဖစ်၏။

31 သူ ƤုိƎသည် ဘုနး်တနခုိ်းေတာ်Ćှင့်တကွ ေပါ်လာ၍
ဘုရားသခင်၏အလိေုတာ်Ćှင့အ်ညီ မÆကာမီ ေယƤုဆလင်
Çမိƌ၌ အသက်ေတာ် စွန ့ရ်မည့်အေÆကာင်းကုိ ေယသျှÒĆှင့်
ေြပာနနိÆ်က၏။

32 ေပတƤုĆှင့် အေဖာ်များသည် ငိက်ုမျä်းလျက် နိန်
Æက၏။ သို့ ရာတင်ွ သူƤုိƎ Ćိးုလာေသာအခါ ေယသျှÒသည်
9:28 ၂ ေပ ၁.၁၇,၁၈
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ဘုနး်တနခုိ်းေတာ်Ćှင့် လည်းေကာင်း၊ ကုိယ်ေတာ်Ćှင့်အတူ
ရပ်နနိသူ်Ćှစ်ဦးကုိလည်းေကာင်း ြမင်Æက၏။

33 ထုိ သူ Ćှစ် ဦး ƤုိƎသည် ေယသျှÒ ထံမှ ထွက် ခွါလား
Æကစä် ေပတƤုက “သခင်၊ ဤနီရာ၌ နီစရာေကာင်း
ပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်အတက်ွ တဲတစ် ေဆာင်၊ ေမာ ေသျှ
အတက်ွ တဲတစ်ေဆာင်၊ ဧလိယအတက်ွ တဲတစ်ေဆာင်၊
တဲသုံးေဆာင်ကုိ အကျွနƤုိ်Ǝ ေဆာက်ပီးပါမည်။”ဟု (ေြပာ
မိေြပာရာ ေြပာသည်) ေလျှာက်ထား၏။

34 ဤသို့ ေလျှာက်ထားစä် မုိးတိမ်တိက်ုတစ်ခုသည်
ေပါ်လာ၍ သူ ƤုိƎ အထက်၌ တိမ် ရိပ် အပ်ု မုိး ေလ၏။
မုိးတိမ်တိက်ုသည် သူƤုိƎအထက်သို့ ေရာက်လာေသာအခါ
သူƤုိƎသည် ေÆကာက်လန ့Æ်က၏။

35 မုိးတိမ်ထဲမှ အသံေတာ်ကား “ဤသူသည် ငါရီွးချယ်
ထားေသာ ငါ၏့သား ြဖစ်၏၊ သူ၏စကားကုိ နားေထာင်
Æကေလာ”့ ဟု ထွက်ေပါ်လာ၏။

36 အသံ ေတာ် တိတ် လား ေသာအခါ ထုိ နီ ရာ၌
ေယ သျှÒ တစ်ပါး တည်း ကုိ သာ တွ့ိ ရ၏။ ထုိ နိ ရ့က်
ကာလ၌ တပည့်ေတာ် ƤုိƎ သည် မိမိ ƤုိƎ ြမ င် တွ့ိ ရ
ေသာ အေÆကာင်းအရာ များ ကုိ ဇာ သူ ကုိ မှ မ ေြပာ ဘဲ
တိတ်ဆိတ်စွာနနိÆ်က၏။

ေယသျှÒသည် ဝိညာä် ဆုိး ပူးကပ် ေသာ လငူယ် ကုိ
9:35 မ ၃.၁၇; ၁၂.၁၈; မာ ၁.၁၁; လု ၃.၂၂
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ကျနး်မာစီေတာ်မူြခင်း
(မဿဲ ၁၇.၁၄–၁၈; မာကု ၉.၁၄–၂၇)

37 ေနာက်တစ်နိ ့ɒ၌ ေယသျှÒĆှင့် တပည့်ေတာ်သုံးဦးƤုိƎ
သည် ေတာင်ေပါ်မှဆင်းလာÆကေသာအခါ များစွာေသာ
လထုူပရိသတ် ƤုိƎသည် ကုိ ယ် ေတာ့် ကုိ ခရီး ဦး ÈကိÒ ြပÒ
Æက၏။

38 ပရိသတ်ထဲမှ လူတစ်ေယာက်က “ဆရာ၊ အကျွန၏်
တစ်ဦးတည်းေသာသားကုိ Æကည့်ɐƤှုေတာ်မူပါ၊ ေတာင်းပန်
ပါ၏။

39 နတ်ဝင် ပူး လို့ Ƥုတ်တရက် ေအာ်ဟစ်တတ်ပါ၏။
နတ်က သူ့ကုိလဲှချ၍ မာေတာင့်စီÇပီးလျှင် ပါးစပ်မှအြမųÒပ်
ထွက်လာပါ၏။ နတ်ဆုိးက သူ့ကုိ နာÆကင်ေအာင် Ćှပ်ိစက်
Çပီး ထွက်လားပါ၏။

40 အကျွန်ကလည်း ကုိယ်ေတာ်၏တပည့်ေတာ်တိ ကုိ
Ćှင်ထုတ်ပီးဖို့ ေတာင်းပန်ေသာ်လည်း သူƤုိƎ မတတ် Ćိင်ု
Æကပါ” ဟု ေအာ်၍ ေလျှာက်ထား၏။

41 ေယသျှÒက “ယုံÆကည်ြခင်းမဟိ၊ ေဖာက်ြပန်တတ်
ေသာလူတိ၊ ငါသည် သင်ƤုိƎ Ćှင့်အတူ ဇာအချနိ်ထိ Æကာ
ေအာင် နရီမည်နည်း။ ဇာေလာက်ထိ သည်းခံရမည်နည်း”
ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။ ထို့ ေနာက် ထုိသူအား “သင်၏သားကုိ
မ၍ ဤနရီာသို့ ယူလာေလာ”့ ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

42 ထုိလငူယ် လာစä်မှာပင် နတ်ဆုိးသည်သူ့အား ÇမီÈကီး
ထက်၌လဲှချÇပီး မာေတာင့် စီ၏။ ေယသျှÒသည် နတ်ဆုိး
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အား အမိန ့်ပီး၍ လငူယ်ကုိ ကျနး်မာစီေတာ်မူÇပီးေနာက်
ဖခင်အား ြပနလ်ည် အပ်ပီးေတာ်မူ၏။

43 လအူေပါင်း ƤုိƎသည် ဘုရားသခင်၏ မဟာတနခုိ်း
ေတာ်ကုိ ြမင်ရ၍ အံÆ့သÆကကုန၏်။
အသီသတ်ြခင်း ခံေတာ်မူရမည့်အေÆကာင်းကုိ တဖန်

ေယသျှÒသည် ေဖာ်ြပေတာ်မူြခင်း
(မဿဲ ၁၇.၂၂–၂၃; မာကု ၉.၃၀–၃၂)
လူƤုိƎသည် ေယသျှÒြပÒေတာ်မူခေသာ အမှုအရာများ
ေÆကာင့် အံÆ့သနနိÆ်ကစä်၊ ကုိယ်ေတာ်က၊

44 “ငါေြပာေသာ အေÆကာင်း ကုိ သင် ƤုိƎ ဂƤုတစုိက်
နားေထာင်Æကေလာ။့ လသူားသည် လူတိလက်သို့ အပ်Ćှံ
ြခင်းကုိ ခံရလိမ့်မည်” ဟု တပည့်ေတာ်ƤုိƎအား မိန ့်ေတာ်
မူ၏။

45 သို့ ရာတင်ွ တပည့်ေတာ်ƤုိƎသည် ထုိစကားအဓိပ္ပာယ်
ကုိ မသိÆက။ ထုိသို့ သူƤုိƎသည် နားမလည်Æကစီရန် ထုိ
အရာတိကုိ ကွယ်ဝှက်ထားလျက်ဟိ၏။ သူƤုိƎသည်လည်း
ကုိယ်ေတာ့်ကုိ မိနး်ေလျှာက်ရနလ်ည်း ေÆကာက်ရွƎံÆက၏။
မည်သူသည် အÈကီးြမတ်ဆုံးနည်း
(မဿဲ ၁၈.၁–၅; မာကု ၉.၃၃–၃၇)

46 ထုိအခါ တပည့်ေတာ်ƤုိƎသည် မိမိƤုိƎထဲတင်ွ ဇာသူ
သည် အÈကီး ြမတ် ဆုံး နည်း ဟု အချင်းချင်း ြငင်း ခုန်
ေြပာဆုိÆက၏။
9:46 လု ၂၂.၂၄



လကုာ 9:47 lxxxv လကုာ 9:50

47 ေယသျှÒသည် ထုိသို့ ြငင်းခုန် နနိÆ်ကသည်ကုိ သိေတာ်
မူသြဖင့် သူငယ်တစ်ေယာက်ကုိယူ၍ မိမိေဘးနားတင်ွ ရပ်
စီေတာ်မူ၏။

48 ထို့ ေနာက် ကုိယ်ေတာ်က သူƤုိƎအား “ငါ၏နာမကုိ
ေထာက်၍ ဤအေချ တစ်ေယာက်ကုိ လက်ခံေသာသူ
သည် ငါကုိ့ လက်ခံြခင်းြဖစ်၏။ ငါကုိ့ လက်ခံေသာသူ
သည် ငါကုိ့ စီɔရွှတ်ေတာ်မူေသာ အသျှင်ကုိ လက်ခံြခင်း
ြဖစ်၏။ အေÆကာင်းမူကား သင်ƤုိƎတင်ွ အငယ်ဆုံးေသာ
သူသည် အÈကီးြမတ်ဆုံးေသာသူြဖစ်သည်” ဟု မိန ့ေ်တာ်
မူ၏။

သင့် ကုိ မဆန ့က်ျင်ေသာသူသည် သင် ƤုိƎဖက်သား
ြဖစ်၏

(မာကု ၉.၃၈–၄၀)
49 ေယာဟနက် “သခင်၊ ကုိယ်ေတာ်၏နာမကုိ အမီှြပÒ၍
နတ်ဆုိးတိကုိ Ćှင်ထုတ်နနိေ်သာ လတူစ်ေယက်ကုိ အကျွန်
ƤုိƎ တွ့ိ ြမင်ခပါ၏။ ထုိသူသည် အကျွနƤုိ်Ǝအဖွ့ဲဝင် မဟတ်ု
ေသာေÆကာင့် အကျွန် ƤုိƎ သည် ထုိ သူအား တားြမစ် ခ
ပါသည်” ေလျှာက်ထား၏။

50 ေယသျှÒကလည်း “ထုိသူကုိ မတားြမစ်ကတ်ေက့၊
သင် ƤုိƎ ကုိ မဆန ့က်ျင် ေသာသူသည် သင် ƤုိƎ ဖက်သား
ြဖစ်၏” ဟု ေယာဟနအ်ား မိန ့ေ်တာ်မူ၏။
9:48 မ ၁၀.၄၀; လု ၁၀.၁၆; ေယာ ၁၃.၂၀
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ယှာမာရိရွာမှ ေယသျှÒကုိ လက်မခံြခင်း
51 ေကာင်းကင်ဘုံသို့ ေဆာင်ယူြခင်းကုိ ခံေတာ်မူမည့်
အချနိ် နးီလာေသာအခါ ေယသျှÒသည် ေယƤုဆလင်Çမိƌ
သို့ Ãကေတာ်မူရန် စိတ်ပုိင်းြဖတ်ေတာ်မူေလ၏။

52 ထုိအခါ ကုိယ်ေတာ်သည် စီတမန်များကုိ မိမိအဖို့
အဆင်သင့် ြဖစ်စီြခင်းငှာ ယှာမာရိနယ်၏ ရွာတစ်ရွာသို့
ÈကိÒတင် ɔရွှတ်လိက်ုေတာ်မူ၏။

53 သို့ ေသာ်လည်း ရွာသား ƤုိƎ သည် လက်မ ခံ Æက။
အေÆကာင်းမူကား ကုိယ်ေတာ်သည် ေယƤုဆလင်Çမိƌသို့
ဦးတည်လျက် ခရီးြပÒနနိေ်သာေÆကာင့်ြဖစ်၏။

54 ဤအချင်းအရာများ ကုိ တပည့်ေတာ်များ ြဖစ် Æက
ေသာ ယာကုပ် Ćှင့် ေယာဟန်သည် ြမင် Æကေသာအခါ
“သခင်ဘုရား၊ အကျွနƤုိ်Ǝသည် ေကာင်းကင်က မီးကျစီ၍
ယင်းသူƤုိƎကုိ ေလာင်ကျွမ်းစီဖို့ အလိေုတာ်ဟိပါ၏ေလာ”*
ဟု ေလျှာက်Æက၏။

55 သို့ ေသာ် ကုိယ်ေတာ်သည် လှည့်၍ သူƤုိƎအား ဆုံးမ
ေတာ်မူ၏။†

56 ထို့ ေနာက် ေယသျှÒĆှင့် တပည့်ေတာ်ƤုိƎသည် အြခား
ရွာသို့ ထွက်လားÆက၏။
* 9:54 တချƌိေသာ မူရင်းကျမ်းများတင်ွ ဧလိယြပÒသက့ဲ၊ ဟု
ေပါင်းထည့်ထားသည်။ † 9:55 တချƌိေသာ မူရင်းကျမ်းများတင်ွ
သင်သည် မည်သို့ ေသာ ဝိညာä်မျÒိးကုိ ပုိင်ဆုိင်ေÆကာင်း သင်မသိĆိင်ု။
အေÆကာင်းမူကား လသူားသည် လူ့အသက်ကုိ သတ်ရန် Ãကလာြခင်း
မဟတ်ု၊ ကယ်တင်ဖို့ ရန် Ãကလာြခင်းြဖစ်၏၊ ဟု ေပါင်းထည့်ထားသည်။
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ေယသျှÒ၏ ေနာက်လိက်ုြဖစ်လိသူုများ
(မဿဲ ၈.၁၉–၂၂)

57 ထုိသို့ သူƤုိƎသည် ခရီးြပÒနနိÆ်ကစä် လူတစ်ေယာက်
က “အကျွနသ်ည်၊ ကုိယ်ေတာ်Ãကေတာ်မူရာ အရပ်ရပ်သို့
လိက်ုပါမည်” ဟု ကုိယ်ေတာ့်ကုိ ေလျှာက်ထား၏။

58 ေယသျှÒက “Çမီခီွးမှာ တင်ွးဟိ၏။ ငှက်မှာလဲ အသုိက်
ဟိ၏။ သို့ ေသာ် လသူားမှာကား ေဂါင်းချစရာ နရီာေတာင်
မဟိ” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

59 ကုိယ်ေတာ်သည် အြခားလူတစ်ေယာက်အား “ငါ ့
ေနာက်သို့ လိက်ုေလာ”့ ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။
သို့ ေသာ်လည်း ထုိ သူ က “အ သျှ င်၊ အ ကျွ န ့်
အဖ၏အေလာင်း ကုိ အယင် လား၍ သÇဂºÒဟ် ခွင့် ပီး
ေတာ်မူပါ” ဟု ေလျှာက်၏။

60 ေယသျှÒကလည်း “လူသီ ƤုိƎက မိမိ ƤုိƎလူသီအား
သÇဂºÒဟ်ကတ်ပါစီ၊ သင်မူကား လား၍ ဘုရားသခင်၏
Ćိင်ုငံေတာ်အေÆကာင်းကုိ ေဟာေြပာေလာ”့ ဟု ထုိသူအား
မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

61 အြခားေသာသူတစ်ေယာက်က “အသျှင်၊ အကျွန်
သည် ကုိ ယ် ေတာ့် ေနာက်သို့ လိက်ုပါ မည်။ သို့ ေသာ်
အကျွန၏် အိမ်သူအိမ်သားတိကုိ လား၍ ဦးစွာ ĆှÒတ်ဆက်
ခွင့် ြပÒေတာ်မူပါ” ဟု ေလျှာက်ေလ၏။
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62 ေယသျှÒကလည်း “ထွနကုိ်င်းကုိကုိင်လျက် ေနာက်
လှည့် Æကည့် ေသာ သူသည် ဘုရားသခင်၏ Ćိင်ုငံေတာ်
အတက်ွ အသုံးမဝင်” ဟု ြပန၍် မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

10
တပည့်ေတာ်ခုနစ်ဆယ့်Ćှစ်ဦးကုိ ေယသျှÒ ɔရွှတ်ေတာ်မူ

ြခင်း
1 ထို့ ေနာက် သခင်ဘုရားသည် အြခား ေသာတပည့်
ေတာ် ၇၂ ဦး * ကုိ ရီွးြခယ်၍ Ćှစ်ေယာက်တစ်တွဲ စီတွဲ
လျက် ကုိယ်ေတာ် Ãကေတာ်မူမည့် Çမိƌရွာအသီးသီးသို့ မိမိ
ĕှƎိက စီɔရွှတ်လိက်ုေတာ်မူ၏။

2 ကုိယ်ေတာ်က သူ ƤုိƎအား “ရိတ်စရာစပါး များ စွာ
ဟိ၏။ သို့ ေသာ် ရိတ်သိမ်းေသာသူ နည်း၏။ စပါးရိတ်
သူတိကုိ စပါးခင်းထဲသို့ စီɔရွှတ်Ćိင်ုရန် စပါးပုိင်သျှင်ထံ
ဆုေတာင်းÆကေလာ။့

3လားကတ်၊ ေတာခီွးစုထဲသို့ သုိးသငယ်များကုိ စီɔရွှတ်
သည့်နည်းတူ သင်ƤုိƎကုိ ငါ ɔရွှတ်လိက်ု၏။

4 ဖဲသာအိတ်၊ လယ်ွအိတ်၊ Çခီနင်းတိကုိ ယူမလားကတ်
ေက့။ လမ်းမာရပ်Çပီး တစ်ေယာက်ကုိေလ့ ĆှÒတ်မဆက်က
တ်ေက့။

5 သင်ƤုိƎသည် အိမ်တစ်အိမ်သို့ ဝင်ေသာအခါ၌ ‘ဤ
အိမ်၌ Çငိမ်သက်ြခင်းဟိပါစီ’ဟု ဦးစွာ ေမတ္တ ာပို့ Æကေလာ။့
* 10:1 ၇၂ ဦး၊ တချƌိ လက်ရီးမူကျမ်းတင်ွ ခုနစ်ဆယ်၊ ဟု
ေဖာ်ြပပါဟိသည်။ 10:2 မ ၉.၃၇–၃၈ 10:3 မ ၁၀.၁၆ 10:4 မ
၁၀.၇–၁၄; မာ ၆.၈–၁၁; လု ၉.၃–၅
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6 ထုိအိမ်၌ Çငိမ်သက်ြခင်းကုိ လိလုားသူဟိလျှင်၊ သင်ƤုိƎ
ပို့သသည့် ေမတ္တ ာကုိ ခံစားရလိမ့်မည်။ ထုိက့ဲသို့ ေသာသူ
တစ်ေယာက်မှ မဟိလျှင် သင်ƤုိƎပို့သေသာ ေမတ္တ ာသည်
ြပနလ်ာလိမ့်မည်။

7 သင် ƤုိƎသည် သူ ƤုိƎ ေကျွးေမွး ေသာ အစာ ကုိ စား
ေသာက်လျက် ထုိအိမ်၌ တည်းခုိနနိÆ်ကေလာ၊့ ဇာေÆကာင့်
ဆုိေသာ် အလပ်ုသမားများသည် မိမိƤုိƎ၏လပ်ုခကုိ ခံစား
ထုိက်၏။ တစ်အိမ်မှ အြခားတစ်အိမ်သို့ လှည့်လည်၍ မ
လားကတ်ေက့။

8 Çမိƌတစ်Çမိƌသို့ ဝင်ေသာအခါ သင်ƤုိƎအား ÈကိÒဆုိÇပီး
ေကျွးေမွးေသာအရာတိကုိ စားÆကေလာ။့

9 ထုိÇမိƌ၌ဟိေသာ လမူမာတိ ကုိ ကျနး်မာ စီ Çပီးလျှင်
ထုိအရပ်၌ဟိေသာ လူƤုိƎအား ဘုရားသခင်၏ Ćိင်ုငံေတာ်
တည်ချနိ် နးီÇပီြဖစ်ေÆကာင်း ေဟာေြပာÆကေလာ။့

10 သို့ ေသာ် သင်ƤုိƎသည် Çမိƌတစ်Çမိƌသို့ ဝင်၍ ÈကိÒဆုိ
လက်ခံ ြခင်းမဟိလျှင် လမ်းတိ၌ ထွက်Çပီးလျှင် ဤသို့
ေြပာေလာ။့

11 ‘ငါƤုိƎသည် သင်ƤုိƎကုိ ဆန ့က်ျင်သည့်အေနြဖင့် ငါƤုိƎ
Çခီမှာ ကပ်ပါလာေသာ သင်ƤုိƎÇမိƌက Çမီမှုန ့ကုိ် ငါƤုိƎ ခါချ
လိက်ုဗျာယ်။ ေယဒါေလ့ ဘုရားသခင်၏ Ćိင်ုငံေတာ်သည်
သင်ƤုိƎအနားတင်ွ ေရာက်နနိÇ်ပီးြဖစ်ေÆကာင်းကုိ သိမှတ်Æက
ေလာ။့’
10:7 ၁ ေကာ ၉.၁၄; ၁ တိ ၅.၁၈ 10:10 တ ၁၃.၅၁
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12သင်ƤုိƎအား ငါ အမှနဆုိ်သည်ကား၊ တရားစီရင်ေတာ်
မူရာနိ ့ɒ၌ ဘုရားသခင်သည် ထုိÇမိƌထက် ေသာဒံÇုမိƌကုိ ပုိ၍
ကƤုဏာထားေတာ်မူလိမ့်မည်” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။
မယုံÆကည်Æကေသာ Çမိƌများ
(မဿဲ ၁၁.၂၀–၂၄)

13 “အိ၊ု ေခါရာဇိနÇ်မိƌ၊ သင်သည် အမဂင်္လာဟိ၏။ အိ၊ု
ဗက်ဇဲဒÇမိƌ၊ သင်သည်လည်း အမဂင်္လာဟိ၏။ သင်ƤုိƎ
ထံ၌ ြပÒခေသာ အံဖွ့ယ်အမှုအရာတိကုိ တုƤု ÇမိƌĆှင့် ဇိ
ဒုန် Çမိƌ၌သာ ြပÒခပါမူ သူ ƤုိƎသည် ĕီှးပေဝသဏီကပင်
ေလျှာ်ေတအဝတ်ကုိ ဝတ်Çပီး ြပာပုံ၌ ထုိင်၍ ေနာင်တရ
Æကလိမ့်မည်။

14 ဘုရားသခင်သည် တရားစီရင် ေတာ် မူရာကာလ၌
သင်ƤုိƎထက် တုƤုÇမိƌĆှင့် ဇိဒုန်Çမိƌကုိ ပုိ၍ ကƤုဏာထား
ေတာ်မူလိမ့်မည်။

15 အိ၊ု ကေပရေနာင် Çမိƌ၊ သင်သည် ကုိယ့် ကုိ ကုိယ်
ေကာင်းကင်ဘုံ ထိ ချးီေြမųာက် ြခင်း ကုိ ခံ လို သေလာ။
မရဏာĆိင်ုငံထိ Ćှမ့်ိချြခင်းကုိ ခံရလိမ့်မည်။”

16 ေယသျှÒသည် တပည့်ေတာ်ƤုိƎအား၊ “သင်ƤုိƎ၏စကား
ကုိ နားေထာင်ေသာသူသည် ငါစ့ကားကုိ နားေထာင်သူ
ြဖစ်၏။ သင်ƤုိƎကုိ ြငင်းပယ်သူသည် ငါကုိ့ ြငင်းပယ်သူ
ြဖစ်၏။ ငါကုိ့ ြငင်းပယ်ေသာသူသည်လည်း ငါကုိ့ ɔရွှတ်
10:12 မ ၁၁.၂၄; မ ၁၀.၁၅ 10:16 မ ၁၀.၄၀; မာ ၉.၃၇;လု ၉.၄၈; ေယာ
၁၃.၂၀



လကုာ 10:17 xci လကုာ 10:20

လိက်ုေတာ်မူေသာသူကုိ ြငင်းပယ်သူြဖစ်၏” ဟု မိန ့ေ်တာ်
မူ၏။
တပည့်ေတာ် ခုနစ်ဆယ့်Ćှစ်ဦး ြပနလ်ာြခင်း

17 တပည့်ေတာ် ၇၂ ဦး †ƤုိƎသည် အလနွ်ဝမ်းေြမာက်
စွာ ြပနလ်ာÇပီးလျှင် “အသျှင်၊ ကုိယ်ေတာ်၏ နာမေတာ်၌
နတ်ဆုိးတိပင် အကျွန်ƤုိƎကုိ နာခံÆကပါ၏” ဟု ေလျှာက်
Æက၏။

18 ေယသျှÒကလည်း “ေကာင်းကင်က လျှပ်စစ်ကျ
သက့ဲသို့ စာတန် ကျလာစွာကုိ ငါ ြမင်ရ၏။

19 နားေထာင်ကတ်၊ Äမီဆုိးတိ၊ ကင်းမီးေကာက်တိကုိ
နင်း လား Ćိင်ု ြခင်း ငှာ လည်းေကာင်း၊ ရနသူ်၏တနခုိ်း
အားလံးု ကုိ ေအာင် Ćိင်ု ြခင်း ငှာ လည်းေကာင်း
အခွင့်အာဏာကုိ သင်ƤုိƎအား ငါ ပီးအပ်ထားÇပီးြဖစ်၏။
သို့ ြဖစ်၍ သင်ƤုိƎအား ဇာအရာကလည်း နာÆကင်ေအာင်
မလပ်ုĆိင်ု။

20 သို့ ေသာ် ဝိညာä် ဆုိး ƤုိƎ သည် သင် ƤုိƎ ကုိ နာခံ
Æက ေသာေÆကာင့် ဝမ်း မသာ က တ် ေက့။ သင် ƤုိƎ
နာမည် များသည် ေကာင်းကင်၌ စာရင်းဝင် ရသည် ကုိ
ဝမ်းေြမာက်Æကေလာ”့ ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။
ေယသျှÒ ɔရွှင်လနး်ဝမ်းေြမာက်ေတာ်မူြခင်း
(မဿဲ ၁၁.၂၅–၂၇; ၁၃.၁၆–၁၇)

† 10:17 ၇၂ ဦး၊ တချƌိ မူရင်းကျမ်းတင်ွ ခုနစ်ဆယ်၊ ဟု ေဖာ်ြပပါဟိသည်
(ɐƤှု အခနး်ငယ် ၁)။



လကုာ 10:21 xcii လကုာ 10:24

21 ထုိအချနိ၌် ေယသျှÒသည် သန ့်ယှင်းေသာ ဝိညာä်
ေတာ်အားြဖင့်‡ ɔရွှင်လနး်ဝမ်းေြမာက်ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍
“ေကာင်းကင် Çမီ Èကီး၏အသျှင် ြဖစ်ေတာ်မူေသာ အဖ၊
ကုိယ်ေတာ်သည် ပညာ ဟိ သူ Ćှင့် ပညာတတ်သူ တိ ကုိ
ထိမ်ဝှက် ထား ေသာ အရာ တိ ကုိ ပညာ မ့ဲ သူ ƤုိƎ အား
ေဖာ် ြပ ပီး သည့်အတက်ွ ကုိ ယ် ေတာ့် ကုိ ေကျးဇူးတင်
ပါ၏။ မှနပ်ါ၏၊ အဖ၊ ဤအရာသည်ကား ကုိယ်ေတာ်၏
ေကာင်းြမတ်ေသာ အလိေုတာ် ြဖစ်ပါ၏” ဟု ဆုိ၏။

22 “ငါ၏အဖသည် အရာအားလံးုကုိ ငါအ့ား ပီးအပ်
ေတာ်မူÇပီ။ သားေတာ်သည် ဇာသူြဖစ်ေÆကာင်းကုိ ခမည်း
ေတာ်မှတစ်ပါး တစ်ေယာက်ေလ့ မသိ။ ခမည်းေတာ်သည်
ဇာ သူ ြဖစ်ေÆကာင်း ကုိလည်း သား ေတာ် Ćှင့် သား ေတာ်
ေဖာ်ြပလိေုသာသူမှလွဲ၍ တစ်ေယာက်ေလ့ မသိ”ဟု Âမက်
ဆုိေတာ်မူ၏။

23 ထို့ ေနာက် ကုိယ်ေတာ်သည် တပည့်ေတာ်တိဖက်သို့
လှည့်၍ “အဂု ြမင်သမျှေသာအရာများကုိ ြမင်ရေသာ
သင်ƤုိƎ၏ မျက်စိများသည် မဂင်္လာဟိ၏။

24 အေÆကာင်းမူကား ပေရာဖက်တိĆှင့် သျှင်ဘုရင်တိ
က သင်ƤုိƎ ြမင်ေသာအရာတိကုိ ြမင်ချင်ခေသာ်လည်း၊
မြမင်ခရ။ သင်ƤုိƎ Æကားရသည့်အရာတိကုိ Æကားချင်ခ
ေသာ်လည်း မÆကားခရဟု သင်ƤုိƎကုိ ငါ ဆုိ၏။” ဟု မိန ့်
‡ 10:21 သန ့ယှ်င်းေသာ ဝိညာä်ေတာအ်ားြဖင့်၊ တချƌိေသာ
မူရင်းကျမ်းတင်ွ ဝိညာä်ေတာ်၊ အြခားကျမ်းများတင်ွ သူ၏ဝိညာä်ေတာ်၊ ဟု
ပါဟိသည်။ 10:22 ေယာ ၃.၃၅; ေယာ ၁၀.၁၅



လကုာ 10:25 xciii လကုာ 10:29

ေတာ်မူ၏။

ေကာင်းေသာ ယှာမာရိ ပုံဥပမာ
25 ကျမ်းတတ်ဆရာတစ်ေယာက်သည် ေရာက်လာÇပီး
လျှင် ေယသျှÒကုိ စုံစမ်းြခင်းငှာ ÈကိÒးစားေလ၏။ သူက
“ဆရာ၊ ထာဝရအသက်ကုိ ရရနအ်တက်ွ အကျွန် ဇာလပ်ု
ရပါဖို့ လဲ” ဟု မိနး်၏။

26 ေယသျှÒက “ေမာေသျှ၏ ပညတ္တိကျမ်း၌ ဇာပုိင်
ေဖာ်ြပထားသလဲ၊ သင်သည် ထုိကျမ်းစာတိကုိ ဇာ ပုိင်
အဓိပ္ပာယ်ေကာက်ယူလဲ” ဟု သူ့အား မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

27 ထုိ သူက “ ‘သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ကုိ
စိတ်ĆှလံးုအÃကင်းမ့ဲ၊ စိတ် ဝိညာä်ဟိသမျှ၊ အစွမ်းသတ္တ ိ
ဟိ သမျှ၊ ဉာဏ် ဟိ သမျှ Ćှင့် ချစ် ေလာ၊့’ Çပီး လျှင်
‘ကုိယ် Ćှင့် စပ် ဆုိင် ေသာ သူ ကုိ ကုိယ် Ćှင့် အ မျှ ချစ် ေလာ’့ ”
ဟု ေလျှာက်၏။

28 ေယသျှÒကလည်း “သင်၏ အေြဖမှန၏်။ ထုိသို့ ြပÒ
လျှင် သင်သည် အသက်ĕှင်လိမ့်မည်” ဟု ြပနေ်ြပာေတာ်
မူ၏။

29 သို့ ေသာ် ကျမ်းတတ် ဆရာ သည် မိမိ ကုိယ် ကုိ
သူေတာ်ေကာင်း ြဖစ်ေÆကာင်း ေဖာ်ြပ လို သြဖင့် “ဇာ သူ
သည် ကုိယ် Ćှင့် စပ် ဆုိင် ေသာ သူ ြဖစ်ပါသလဲ” ဟု မိနး်
ေတာ်မူ၏။
10:25 မ ၂၂.၃၅–၄၀; မာ ၁၂.၂၈–၃၄



လကုာ 10:30 xciv လကုာ 10:36

30 ေယသျှÒက “လူတစ်ေယာက်သည် ေယƤုဆလင်Çမိƌ
မှ ေယရေခါÇမိƌသို့ လားသည့်လမ်း၌ ဒါးြပတိက်ုခံရ၏။
ထုိဓါးြပတိက သူ၏အဝတ်အစားများကုိ ချွတ်ယူ၍ သူ့ကုိ
သတ်ပုတ်Çပီးလျှင် သီခါနးီမှ ပစ်ထားခ၏။

31 ယဇ်ပုေရာဟိတ်တစ်ဦးသည် ထုိလမ်းအတိင်ုး လာ
ေသာအခါ ထုိသူကုိ ြမင်ေသာ်လည်း အြခားတစ်ဖက်မှ
လားေလ၏။

32 ထုိနည်းတူ ေလ ဝိအမျÒိးသား တစ် ေယာက်သည်
လည်း ယင်းလမ်းအတိင်ုးလာ၍ ထုိသူကုိ ြမင်ေသာအခါ
အြခားတစ်ဖက်မှ ေကျာ်လားခြပန၏်။

33 သို့ ေသာ်လည်း ခရီးလားေသာ ယှာမာရိ အမျÒိးသား
တစ်ေယာက်သည် ထုိသူအနားသို့ ေရာက်ေသာအခါ ထုိ
သူကုိ Æကည့်၍ ကƤုဏာစိတ်ဟိသြဖင့်၊

34 ထုိသူအနားသို့ တိးုလာ Çပီးလျှင် သူ၏ဒဏ်ရာတိ
ကုိ ဆီĆှင့် စပျစ်ရည်ြဖင့် လိမ်း Çပီး အဝတ်စĆှင့် ပတ်စ
ည်းပီးေလ၏။ ထို့ ေနာက် ြမည်းထက်၌ လနူာကုိ တင်၍
တည်းခုိခနး်တစ်ခုသို့ သယ်ေဆာင်လားကာ ြပÒစုေလ၏။

35 ေနာက် တ စ် နိ ့ɒ၌ သူ သည် ငွီ ဒဂင်္ ါး Ćှစ် ြပား ကုိ
တည်းခုိခနး် ပုိ င် သျှ င် အား ပီး Çပီး လျှင် ‘ဤသူ့ ကုိ
ေစာင့်ေĕှာက် ြပÒ စု ပီး ပါ၊ ေနာက်ထပ် ကုနက်ျသမျှ ကုိ
အကျွနြ်ပနလ်ာေသာအခါ ပီးပါမည်’ ” ဟု ဆုိ၏။

36 ေယသျှÒက “ယင်းသူƤုိƎသုံးဦးထဲက ဇာသူက ဒါး
ြပတိက်ုခံရသူĆှင့် စပ်ဆုိင်ေသာသူ ဟု သင် ထင်လဲ” ဟု



လကုာ 10:37 xcv လကုာ 10:41

မိနး်ေတာ်မူ၏။
37ကျမ်းတတ်ဆရာကလည်း “သူ့ကုိ သနားÆကင်နာစွာ
ြပÒစုေသာသူြဖစ်ပါ၏” ဟု ေလျှာက်လျှင်၊
ေယသျှÒကလည်း “သင်လားÇပီးလျှင်၊ ထုိနည်းတူ ြပÒ
ပါ” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

မာသĆှင့် မာရိအိမ်သို့ ေယသျှÒ Ãကေတာ်မူြခင်း
38 ေယသျှÒĆှင့် တပည့်ေတာ်ƤုိƎသည် ခရီးလားÆကစä်
ရွာတစ် ရွာ သို့ ဝင် ေတာ် မူ ေသာအခါ မာသအမည် ဟိ
ေသာမိနး်မသည် မိမိ၏အိမ်တင်ွ ကုိယ်ေတာ့်ကုိ ÈကိÒဆုိ၍
အာဂĆ္တɐÒဝတ်ကုိ ြပÒေလ၏။

39 သူမ၌ မာ ရိ ဟု ေခါ် ေသာ ညီမ တစ် ေယာက်
ဟိ၏။ သူမသည် ေယသျှÒ၏ Çခီေတာ်ရင်းတင်ွထုိင် Çပီး
ကုိယ်ေတာ်၏ တရားစကားကုိ နားေထာင်လျက်နနိ၏်။

40 မာသ မူကား အာဂĆ္တɐÒဝတ် ြဖင့် ပျာယာခတ် နိ န၍်
ကုိယ်ေတာ်ထံသို့ ချä်းကပ်Çပီးလျှင်၊ “သူမသည် အကျွ
န ့်ကုိ တစ်ေယာက်တည်း အလပ်ုလပ်ုြခင်းငှာ ချန်ထားခ
သည်ကုိ အသျှင်က လစ်လျũယှုနနိသ်လား၊ အကျွန ့ကုိ် ကူ
ညီပီးဖို့ သူမကုိ ေြပာပီးေတာ်မူပါ” ဟု ေလျှာက်ေလ၏။

41သခင်ဘုရားကလည်း “မာသ၊ မာသ၊ သင်သည် များ
စွာေသာ အမှု ကိစ္စ ေÆကာင့် စိတ်ပူပန်ေသာက ေရာက်နိ
န၏်။
10:38 ေယာ ၁၁.၁



လကုာ 10:42 xcvi လကုာ 11:4

42 သို့ ရာတင်ွ လိအုပ်ချက်တစ်ခုသာ ဟိ၏။ မာရိက
ေကာင်းြမတ်ေသာအရာကုိ ရီွးချယ်လီဗျာယ်။ ထုိအရာတိ
ကုိ သူမပါးမှ Ćတ်ုယူလို့မရ” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

11
ေယသျှÒသည် ဆုေတာင်းြခင်းအေÆကာင်းကုိ သွနသ်င်

ေတာ်မူြခင်း
(မဿဲ ၆.၉–၁၃; ၇.၇–၁၁)

1 တ စ် နိ ့ɒ၌ ေယသျှÒသည် တစ် ခု ေသာအရပ်တင်ွ
ဆုေတာင်းလျက်နိန်ေတာ်မူ၏။ ဆုေတာင်းÇပီးေသာအခါ
တပည့်ေတာ်တစ်ဦးက “အသျှင်ဘုရား၊ ေယာဟနက် မိမိ
တပည့်တိကုိ ဆုေတာင်းနည်း သင်ပီးစွာပုိင် အကျွနƤုိ်Ǝကုိ
လည်း သင်ပီးပါ” ဟု ေလျှာက်ထား၏။

2 ေယသျှÒကလည်း ထုိသူƤုိƎအား၊ “သင်ƤုိƎ ဆုေတာင်း
ေသာအခါ၊
“ ‘အဖ၊
ကုိယ်ေတာ်၏ နာမေတာ်အား Ƥုိသီေလးြမတ်ြခင်း ဟိ
ပါစီေသာဝ်၊
Ćိင်ုငံေတာ် တည်ေထာင်ပါစီေသာဝ်။

3 အကျွန်ƤုိƎ လိအုပ်ေသာ အစားအစာကုိ * နိတိ့င်ုး ပီး
သနားေတာ်မူပါ။

4 သူတစ်ပါးက အကျွနƤုိ်Ǝအား ြပစ်မှားေသာ အြပစ်တိကုိ၊
* 11:3 အကျွနƤုိ်Ǝ လိအုပ်ေသာ အစားအစာကုိ၊ သို့ မဟတ်ု မနက်ြဖနအ်တက်ွ
အစားအစာ။



လကုာ 11:5 xcvii လကုာ 11:9

အကျွနƤုိ်Ǝ ခွင့်ɔရွှတ်ပီးစွာပုိင်၊ အကျွနƤုိ်Ǝ အြပစ်တိကုိ
လည်း ခွင့်ɔရွှတ်ေတာ်မူပါ။

အကျွန် ƤုိƎ၌ Èကီး စွာေသာ စုံစ မ်း သီွးေဆာင် ြခင်း ကုိ မ
ေရာက်ပါစီေက့ ဟ၍ူ Âမက်ဆုိÆကေလာ’့ ” ဟု မိန ့်
ေတာ်မူ၏။

5 တ ဖန် ေယ သျှÒ က တပည့်ေတာ် ƤုိƎ အား မိန ့်
ေတာ်မူသည်ကား “သင်ƤုိƎထဲမှ တစ်ေယာက်ေယာက်က
သနး်ေခါင်ချနိ၌် မိတ်ဆီွတစ်ဦး၏ အိမ်သို့ လား၍ ‘အဆီွ၊
ေကျးဇူးြပÒ၍ အကျွန ့ကုိ် မုန ့သုံ်းလံးု ချးီပီးပါ။

6 အကျွန၏် အဆီွသည် ခရီးလားယင်း အကျွန ့ပ်ါးမာ
ေရာက်နနိပ်ါသြဖင့် သူ့ကုိ ေကျွးစရာ တစ်ခုေလ့ မဟိ’ ဟု
ဆုိေသာ်၊

7 ထုိသူက ‘အကျွန ့ကုိ် မေĆှာက်ယှက်ေက့၊ တနး်ခါး ပိတ်
ထားဗျာယ်၊ အကျွန်Ćှင့် အကျွန ့် သားသမီးƤုိƎသည် အိပ်
ယာဝင် နနိဗ်ျာယ်။ အကျွန် ထÇပီးလျှင် သင့်ကုိ တစ်ခုေလ့
မပီးĆိင်ု’ ဟု အိမ်ထဲက ေြပာလိမ့်မည်။

8 ငါေြပာမည်၊ မိတ်ဆီွတစ်ဦးအနိန်Ćှင့် ထÇပီး သင့်
ကုိ မပီးေကလည်း၊ ĕှက်ေÆကာက်ြခင်းမဟိဘဲ ဆက်တိက်ု
ေတာင်းနိန်သည်ြဖစ်၍ အိမ်သျှင်က ထÇပီးလျှင် လိအုပ်
သေလာက် မုန ့တိ်ကုိ ပီးလိမ့်မည်။

9 “သင်ƤုိƎကုိ ငါေြပာမည်။ ေတာင်းÆကေလာ၊့ ေတာင်း
လျှင် ရÆကလိမ့်မည်။ ĕှာÆကေလာ၊့ ĕှာလျှင် တွ့ိရလိမ့်မည်။



လကုာ 11:10 xcviii လကုာ 11:15

တနး်ခါးကုိ ေခါက်Æကေလာ၊့ ေခါက်လျှင် တနး်ခါးကုိ ဖွင့်
လိမ့်မည်။

10အေÆကာင်းမူကား ေတာင်းေသာသူတိင်ုး ရလိမ့်မည်၊
ĕှာေသာသူ တွ့ိလိမ့်မည်၊ တနး်ခါးကုိ ေခါက်ေသာသူအား
တနး်ခါးကုိ ဖွင့်ပီးလိမ့်မည်။

11 သင်ƤုိƎ၌ အဖြဖစ်သူသည် မိမိသားက ငါးေတာင်း
ေသာအခါ Äမီကုိ ပီးမည်ေလာ။

12 Æကက်ဥ ေတာင်းစွာကုိ ကင်းမီးေကာက်ကုိ ပီးမည်
ေလာ။

13 သင်ƤုိƎသည် အဆုိးြဖစ်လျက်ပင် သားသမီးƤုိƎအား
ေကာင်းေသာအရာများ ပီးရမည်ကုိ သိÆကလျှင်၊ ထုိမျှ
မက ေကာင်းကင်ဘုံသျှင် အဖသည် ေတာင်းေသာသူƤုိƎ
အား သန ့ယှ်င်းေသာဝိညာä်ေတာ်ကုိ သာ၍ ပီးေတာ်မူမည်
မဟတ်ုေလာ” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။
ေယသျှÒĆှင့် ေဗလေဇဗုလ
(မဿဲ ၁၂.၂၂–၃၀; မာကု ၃.၂၀–၂၇)

14 ေယသျှÒသည် ဆွ့ံအေသာ နတ်ဆုိးကုိ Ćှင်ထုတ်ေတာ်
မူ၏။ နတ်ဆုိး ထွက်လားÇပီးေနာက် ဆွ့ံအေသာသူသည်
စကားေြပာေလ၏၊ ထို့ ေÆကာင့် လထုူပရိသတ်ƤုိƎသည် အံ့
ÆသÆက၏။

15 သို့ ေသာ် လတူချƌိက “ဤသူသည် နတ်ဆုိးဘုရင် ေဗ
လေဇဗုလက ပီးေသာတနခုိ်းြဖင့် နတ်ဆုိးတိကုိ Ćှင်ထုတ်
နနိသ်ည်” ဟု ဆုိÆက၏။
11:15 မ ၉.၃၄; ၁၀.၂၅



လကုာ 11:16 xcix လကုာ 11:21

16 အြခား ေသာ သူ ƤုိƎက ေကာင်းကင်က နမိိတ်
လက္ခဏာတစ် ခု ကုိ ေတာင်းခံ၍ ကုိယ်ေတာ့် ကုိ စုံစမ်း
Æက၏။

17 သို့ ေသာ် ေယသျှÒသည် ထုိသူ ƤုိƎ၏ အÆကံအစည်
ကုိ သိ ေတာ် မူသြဖင့်၊ ထုိ သူ ƤုိƎ အား “မိမိအတင်ွး မှာ
ဆန ့က်ျင်ကဲွြပားနနိေ်သာ ဇာတိင်ုးĆိင်ုငံ မဆုိ ပျက်စီးလား
ဖို့ ရာ ြဖစ်ေတ။ မိမိအတင်ွး၌ ဆန ့က်ျင်ကဲွြပားနိန်ေသာ
အိမ်ေထာင်စု တစ်ခုသည်လည်း ကျဆုံးလားဖို့ ရာ ြဖစ်
ေတ။

18 ေယဇူးနန ့် စာတန၏်Ćိင်ုငံသည်လည်း အချင်းချင်း
ဆန ့က်ျင်တိက်ုခုိက်နိန်Æကေသာ အပ်ုစုများ ဟိလျှင် ထုိ
Ćိင်ုငံသည် ဇာပုိင် ရပ်တည်Ćိင်ုဖို့ လဲ။ သင်ƤုိƎက ငါသည် ေဗ
လေဇဗုလက ပီးေသာတနခုိ်းြဖင့် နတ်ဆုိးတိကုိ Ćှင်ထုတ်
နနိသ်ည်ဟု ဆုိကတ်ေတ။

19အကယ်၍ ငါသည် ေဗလေဇဗုလက ပီးေသာတနခုိ်း
ြဖင့် နတ်ဆုိးတိကုိ Ćှင်ထုတ်နိန်သည်ဟု ဆုိလျှင်၊ သင်
ƤုိƎ၏ တပည့်ƤုိƎသည် နတ်ဆုိးကုိ ဇာပုိင် Ćှင်ထုတ်ကတ်စွာ
လဲ။ ယင်းေÆကာင့် သူƤုိƎသည် မှားယွင်းနနိေ်Æကာင်းကုိ သင်
ƤုိƎ၏တပည့်ƤုိƎက သက်သီြပလျက်ဟိ၏။

20 သို့ ရာတင်ွ ငါသည် ဘုရားသခင်၏လက်ေတာ်ြဖင့်
နတ်ဆုိးတိကုိ Ćှင်ထုတ်နနိ၏်၊ ထို့ ေÆကာင့် ဘုရားသခင်၏
Ćိင်ုငံေတာ်သည် သင်ƤုိƎပါးသို့ ေရာက်နနိဗ်ျာယ်။

21 “ခွနအ်ား Èကီးေသာသူတစ်ေယာက်သည် လက်နက်
11:16 မ ၁၂.၃၈; ၁၆.၁; မာ ၈.၁၁



လကုာ 11:22 c လကုာ 11:26

အစုံအလင်Ćှင့် မိမိအိမ်ကုိ ေစာင့်Æကပ်နနိေ်သာအခါ သူ၏
ဥစ္စာပစ္စည်းများသည် လံြုခံÒလျက်ဟိ၏။

22 သို့ ေသာ်လည်း သူ့ထက် ခွနအ်ား Èကီးေသာသူတစ်
ေယာက်သည် သူ့ ကုိ တိက်ုခုိက်၍ အĆိင်ုရေသာအခါ သူ
သည် ထုိသူအားကုိးသည့် လက်နက်များကုိ သိမ်းယူÇပီး၊
ထုိသူ၏ ဥစ္စာပစ္စည်းတိကုိလည်း ခဲွဝီÆကလိမ့်မည်။”

23 “ငါနန ့အ်တူ မဟိေသာသူသည် ငါကုိ့ ဆန ့က်ျင်ေသာ
သူြဖစ်၏။ ငါနန ့်အတူ တစ်စုတည်း မဟိေသာသူသည်
လည်း ြဖန ့ɒ်Èကဲနနိေ်သာသူြဖစ်၏” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

နတ်ဆုိး ြပနလ်ာြခင်း
(မဿဲ ၁၂.၄၃–၄၅)

24 “နတ်ဆုိး တစ်ေကာင်သည် လူထဲက ထွက်လားÇပီး
လျှင် ေြခာက်သွ့ိေသာအရပ်၌ လှည့်လည်ကာ နားခုိရာ ĕှာ
နနိ၏်။ ĕှာလို့ မတွ့ိေသာအခါ ‘ငါ ထွက်လာခသည့်အိမ်ကုိ
ြပနလ်ားရဖို့ ’ ဟု ဆုိ၏။

25 ထုိနတ်ဆုိးသည် ထုိအိမ်သို့ ေရာက်လာသည့်အခါ
အိမ်သည် သန ့ယှ်င်းလျက်ဟိသည်ကုိ တွ့ိရ၍၊

26 သူသည် လား၍ မိမိထက် သာ၍ ဆုိးရွားေသာ
တြခားနတ်ဆုိး ခုနစ်ေကာင်ကုိ ေခါ်လာÇပီးလျှင် သူƤုိƎသည်
ထုိနီရာ၌ ဝင်ေရာက် နီထုိင် Æကေလ၏။ ဤသို့ ြဖင့် ထုိ
လ၏ူ ေနာက်မှ ြဖစ်လာေသာ အေြခအေနသည် ĕှƎကိ ြဖစ်
11:23 မာ ၉.၄၀



လကုာ 11:27 ci လကုာ 11:31

ခေသာ အေြခအေနထက် သာ၍ ဆုိးေလ၏”ဟု မိန ့ေ်တာ်
မူ၏။
စစ်မှနေ်သာ မဂင်္လာ

27 ေယသျှÒသည် ဤအေÆကာင်းအရာကုိ ေဟာေြပာနနိ်
စä် လအူပ်ုထဲမှ မိနး်မÈကီးတစ်ေယာက်က “အသျှင့်ကုိ မီွး
ဖွား၍ ြပÒစုေစာင့်ေĕှာက်ေသာ မိခင်သည် မဂင်္လာဟိပါ၏”
ဟု ဟစ်ေအာ်ေြပာေလ၏။

28 သို့ ရာတင်ွ ေယသျှÒက “ဘုရားသခင်၏ ĆှÒတ်ကပါတ်
ေတာ်ကုိ Æကားရ၍ လိက်ုနာေသာသူသည် သာ၍ မဂင်္လာ
ဟိ၏” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူေလ၏။
နမိိတ်လက္ခဏာြပရန် ေတာင်းဆုိြခင်း
(မဿဲ ၁၂.၃၈–၄၂)

29 လထုူပရိသတ်ƤုိƎသည် များြပားလာÆကေသာအခါ
ေယသျှÒက “ဤသူƤုိƎသည် ဆုိးယုတ်ေသာအမျÒိး ြဖစ်
Æက၏၊ သူƤုိƎသည် နမိိတ်လက္ခဏာတစ်ခုကုိ ေတာင်းဆုိ
Æက၏။ ေယဒါလည်း ေယာန၏ နမိိတ်လက္ခဏာမှတစ်ပါး
ဇာနမိိတ်လက္ခဏာကုိမှ သူƤုိƎကုိ ြပလိမ့်မည် မဟတ်ု။

30 ေယာနသည် နိေနေဝ Çမိƌသား တိအတက်ွ နမိိတ်
လက္ခဏာ ြဖစ်သက့ဲသို့ လသူားသည် ဤသူ ƤုိƎအတက်ွ
နမိိတ်လက္ခဏာ ြဖစ်လိမ့်မည်။

31 တရားစီရင်ေတာ်မူရာ နိ ့ɒ၌ ေယှဘြပည်က ဘုရင်မ
သည် ထရပ်Çပီးလျှင် ဤသူƤုိƎကုိ ြပစ်ဒဏ်စီရင်လိမ့်မည်။
11:29 မ ၁၆.၄; မာ ၈.၁၂



လကုာ 11:32 cii လကုာ 11:34

ဇာေÆကာင့ဆုိ်ေသာ် ေယှဘြပည်က ဘုရင်မသည် ေသျှာလ
မုန်မင်းÈကီး၏ ပညာစကားကုိ နားေထာင်ရန် အလနွ်ကွာ
ဝီးလျက်ဟိေသာမိမိ၏ တိင်ုးြပည်မှ လာေရာက်ေလ၏။
ေသျှာလမုန်ထက် Èကီးြမတ်ေသာသူသည် ဤအရပ်၌
ဟိ၏။

32 တရားစီရင်ေတာ်မူရာ နိရ့က်၌ နိေနေဝÇမိƌသားတိ
က ထရပ်Çပီး ဤလူတိကုိ ြပစ်ဒဏ်စီရင် Æကလိမ့်မည်။
ဇာေÆကာင့်ဆုိေသာ် ေယာနသည် ေဟာေြပာစä်တင်ွ နေိန
ေဝÇမိƌသားတိသည် ေနာင်တရÆကေလ၏။ ေယာနထက်
Èကီးြမတ်ေသာသူသည် ဤအရပ်၌ ဟိ၏ဟု မိန ့်ေတာ်
မူ၏။
ခĆ္ဓာကုိယ်၏ အလင်း
(မဿဲ ၅.၁၅; ၆.၂၂–၂၃)

33 “ဆီမီးခွက်ကုိ ထွနး်၍ ေတာင်း ေအာက်၌ ထားေလ့
မဟိ၊ † ဝင်လာေသာသူတိ အလင်းကုိ ြမင်စီြခင်းငှာ မီး
တင်ခုံထက်၌သာ တင်ထားေလဟိ့၏။

34 သင်၏မျက်စိ သည် သင့် ခĆ္ဓာကုိယ်၏ မီးခွက်
ြဖစ်၏။ သင့်မျက်စိ Æကည်လင်လျှင် သင့်တစ်ကုိယ်လံးု
သည်လည်း လင်းလျက်ဟိ၏။ သို့ ရာတင်ွ သင်၏ မျက်စိ
မ ေကာင်းလျှင် မူကား သင့်တစ် ကုိယ် လံးုသည် ေမှာင်
လျက်ဟိ၏။
11:33 မ ၅.၁၅; မာ ၄.၂၁;လု ၈.၁၆ † 11:33 တချƌိ မူရင်းကျမ်းများတင်ွ
ေတာင်း ေအာက်၌ ထားေလမ့ဟိ၊ ကုိ ေဖာ်ြပမထားေပ။



လကုာ 11:35 ciii လကုာ 11:40

35 ထို့ ေÆကာင့် သင်ƤုိƎ၌ဟိေသာ အလင်းသည် အေမှာင်
မြဖစ်စီဖို့ သတိြပÒကတ်ပါ။

36အကယ်၍သင့ခ်Ć္ဓာတစ်ကုိယ်လံးုသည်အလင်း၌ ဟိ
လျှင် ေမှာင်မုိက်ဟ၍ူ မဟိဘဲ ဆီမီးခွက်၏အလင်းသည်
လင်းလက်နနိသ်က့ဲသို့ သင်၏ ခĆ္ဓာကုိယ်တစ်ခုလံးုသည်
လည်း လင်းလက်နနိလိ်မ့်မည်” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။
ေယသျှÒက ဖာ ရိ ယဲှ ƤုိƎ Ćှင့် ကျမ်းတတ်ဆရာ ƤုိƎ ကုိ

အြပစ်တင်ြခင်း
(မဿဲ ၂၃.၁–၃၆; မာကု ၁၂.၃၈–၄၀)

37 ေယသျှÒသည် မိန ့ေ်တာ်မူÇပီးေသာအခါ၊ ဖာရိယဲှတစ်
ေယာက်သည် ကုိယ်ေတာ့် ကုိ မိမိ Ćှင့်အတူ စားေသာက်
ေတာ်မူရန် ပင့်ဖိတ်ေလ၏။ ထို့ ေÆကာင့် ကုိယ်ေတာ်သည်
သူ၏အိမ်သို့ Ãက၍ စားပဲွ၌ ထုိင်ေတာ်မူ၏။

38 ေယသျှÒသည် အစာကုိ မသုံးေဆာင် မီှ လက်ကုိ
ဆီးေÆကာြခင်း ြပÒေတာ်မမူသည်ကုိ ဖာရိယဲှသည် ြမင်
ေသာအခါ အံÆ့သေလ၏။

39 ထို့ ေÆကာင့် သခင်ဘုရားက၊ “သင် ƤုိƎ ဖာ ရိ ယဲှ တိ
က ေလာင်ဗွနး်၊ ခွက်တိကုိ အြပင်ဖက်၌သာ စင်Æကယ်
ေအာင် ဆီး ေÆကာေသာ်လည်း အတင်ွး၌မူကား သင် ƤုိƎ
သည် ေလာဘÈကီးြခင်း၊ ဆုိးညစ်ြခင်းများြဖင့် ြပည့်Ćှက်
လျက်ဟိ၏။

40 အချင်းလမုိူက် ƤုိƎ၊ အြပင်ဖက်ကုိ ဖနဆ်င်းေတာ်မူ
ေသာ ဘုရားသခင်သည် အတင်ွးဖက်ကုိလည်း ဖနဆ်င်း



လကုာ 11:41 civ လကုာ 11:46

ေတာ်မူသည် မဟတ်ုေလာ။
41 ေယဒါလည်း သင်ƤုိƎ၏ ေလာင်ဗွနး်Ćှင့် ခွက်တိ၌ဟိ
ေသာ အရာတိကုိ ဆင်းရဲသားƤုိƎအား ပီးကမ်းÆကေလာ။့
ထုိသို့ ြပÒလျှင် အရာအားလံးုသည် သင်ƤုိƎအတက်ွ သန ့ယှ်
င်းလိမ့်မည်” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

42 “ဖာရိယဲှƤုိƎ၊ သင်ƤုိƎသည် အမဂင်္လာဟိÆက၏။ သင်
ƤုိƎသည် ဟင်းသီးဟင်းရွက်များĆှင့် အြခားဆီးဖက်ဝင်
အရွက်အမျÒိးမျÒိးကုိ ဆယ်ဖို့တစ်ဖို့ ပီးလှူÆကေသာ်လည်း
တရားသြဖင့်စီရင်ြခင်း၊ ဘုရားသခင်အား ချစ်ြခင်းတိကုိ
ဥေပက္ခာြပÒထားÆက၏။ အြခားအရာတိကုိ ဥေပက္ခာမြပÒ
ဘဲ၊ ဤအရာတိကုိ ကျင့်သုံးသင့်၏။”

43 “ဖာ ရိ ယဲှ ƤုိƎ၊ သင် ƤုိƎသည် အမဂင်္လာဟိ၏။ သင်
ƤုိƎ သည် တရား ဇရပ် တိ၌ ြမင့်ြမတ်ေသာ နီ ရာ တိ ကုိ
လည်းေကာင်း၊ စျးီ ထဲ၌ Ƥုိ သီ စွာ ĆှÒတ်ဆက် ြခင်း ကုိ
လည်းေကာင်း Ćှစ်သက်Æက၏။

44 သင် ƤုိƎသည် အမဂင်္လာ ဟိ Æက၏။ သင် ƤုိƎသည်
အမှတ်အသား မ ဟိ ေသာ သခင်္ျÒိင်းတင်ွး Ćှင့် တူ Æက၏။
လူ ƤုိƎသည် ထုိတင်ွးထက် မှ လားလာ Æကေသာ်လည်း
သခင်္ျÒိင်းတင်ွးမှနး် မသိÆက” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

45 ကျမ်းတတ်ဆရာတိထဲမှ တစ်ေယာက်က၊ “ဆရာ၊
ဤသို့ မိန ့ေ်တာ်မူသည်ကား အကျွနƤုိ်Ǝကုိလည်း ေစာ်ကား
ရာ ကျပါ၏” ဟု ေလျှာက်၏။

46 ေယသျှÒကလည်း၊ “ကျမ်းတတ်ဆရာ ƤုိƎ၊ သင် ƤုိƎ



လကုာ 11:47 cv လကုာ 11:52

သည်အမဂင်္လာဟိÆက၏။ ထမ်းရခက်ေသာ ဝနထု်ပ်တိကုိ
လူတိကုိ ထမ်းစီÇပီးလျှင်၊ သင်ƤုိƎကုိယ်တိင်ုက ထုိဝနထု်ပ်
တိကုိ လက်ဖျားĆှင့်ေတာင် မတို့ကတ်။

47 သင်ƤုိƎသည် အမဂင်္လာဟိÆက၏။ သင်ƤုိƎသည် မိမိ
ƤုိƎအဖုိးအဖီး တိ သတ်ခေသာ ပေရာ ဖက် တိအတက်ွ
တင့်တယ်ေသာ အတ်ုဂူတိကုိ တည်ေဆာက်ပီးÆက၏။

48 ထို့ ေÆကာင့် သင်ƤုိƎ၏ အဖုိးအဖီးတိ ကျũးလနွခ်ေသာ
အမှု တိ၌ သင် ƤုိƎက အလိတုအူလိပုါ ြဖစ် Æက၏။ သင်
ƤုိƎ အဖုိးအဖီးƤုိƎက ပေရာဖက်တိကုိသတ်Çပီး သင်ƤုိƎက
အတ်ုဂူတိကုိ တည်ေဆာက်ပီးÆက၏။

49 ယင်းအတက်ွ ေÆကာင့် ဘုရားသခင်သည် မိမိ၏
ဉာဏ်ပညာအားြဖင့် ‘ငါသည် ပေရာဖက်တိ၊ တမနေ်တာ်
တိကုိ ဤလတိူပါးသို့ စီɔရွှတ်မည်။ သူƤုိƎသည်ကား တချƌိ
ကုိ ညųည်းဆဲÇပီးလျှင်၊ တချƌိကုိ သတ်Æကလိမ့်မည်’ဟု မိန ့်
ေတာ်မူ၏။

50-51 ထို့ ေÆကာင့် အာေဗလမှစ၍ သန ့်ယှင်းရာဌာနĆှင့်
ယဇ်ပလ္လ င် Æကားတင်ွ အသတ်ခံခရေသာ ဇာခရိအထိ၊
ကမ္ဘာတည်ချနိမှ်စÇပီး အသတ်ခံခရေသာ ပေရာဖက်ƤုိƎ၏
အသီွးေÆကာင့် ဤလမူျÒိးƤုိƎသည် ြပစ်ဒဏ်စီရင်ြခင်းကုိ ခံ
ရÆကလိမ့်မည်။ ငါဆုိသည်ကား၊ ဤလမူျÒိးƤုိƎသည် ယင်း
အမှုအရာအားလံးုအတက်ွ အြပစ် စီရင် ြခင်း ကုိ ခံရ Æက
လိမ့်မည်။

52 “ကျမ်းတတ်ဆရာ ƤုိƎ၊ သင် ƤုိƎသည် အမဂင်္လာဟိ



လကုာ 11:53 cvi လကုာ 12:1

Æက၏။ သင်ƤုိƎသည် အသိပညာအိမ်တနး်ခါးကုိ ဖွင့်ေသာ
ေသာကုိ့ သိမ်းထားÆကÇပီးေက ကုိယ်တိင်ုလည်းမဝင်၊ ဝင်
ဖို့ ÈကိÒးစားနနိÆ်ကေသာ သူƤုိƎကုိလည်း ဆီးတားထားÆက၏”
ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

53 ထုိ အရပ် မှ ေယ သျှÒ သည် ထွက် Ãက ေတာ် မူ
ေသာအခါ၊ ဖာ ရိ ယဲှ Ćှင့် ကျမ်းတတ် ဆရာ ƤုိƎ သည်
ကုိယ်ေတာ်အား ခါးသီးစွာ ေဝဖန်ေြပာဆုိြခင်းကုိ စတင်
Æကေလ၏၊ အေÆကာင်းအရာ များစွာကုိလည်း မိနး်ြမနး်
ကာ၊

54 ĆှÒတ်ေတာ်ထွက်စကားတင်ွ အမှားĕှာ၍ ဖမ်းဆီးရန်
ÈကိÒးစားÆကေလ၏။

12

သူေတာ်ေကာင်းေယာင်ေဆာင် ြခင်း Ćှင့် ပတ်သတ်၍
သတိပီးြခင်း

(မဿဲ ၁၀.၂၆–၂၇)
1 ထုိအခါ ေထာင်ေပါင်းများစွာေသာ လူƤုိƎသည် စုေဝး
လာÆကသြဖင့် အချင်းချင်း နင်းမိÆက၏။ ေယသျှÒသည်
တပည့်ေတာ်ƤုိƎအား ဦးစွာ မိန ့်ေတာ်မူသည်မှာ၊ “ဖာရိယဲှ
ƤုိƎ၏ တဆီးြဖစ်သည့် သူေတာ်ေကာင်းေယာင်ေဆာင်ြခင်း
ကုိ သတိြပÒကတ်ပါ။
12:1 မ ၁၆.၆; မာ ၈.၁၅



လကုာ 12:2 cvii လကုာ 12:6

2 ဖုံးထား ေသာ အရာ များ တင်ွ ဖွင့် ြပ ြခင်း မ ခံရ မည့်
အရာ တစ်စုံတစ်ခု မျှ မ ဟိ။ ထိမ်ဝှက်ထားေသာ အရာတိ
တင်ွ ေဖာ်ြပ ြခင်း မ ခံရ မည့် အရာ လည်း တစ်စုံတစ်ခု မျှ မ ။

3 သို့ ြဖစ်၍ ေမှာင်မုိက်၌ သင်ƤုိƎ ေြပာေသာစကားတိကုိ
အလင်း၌ ÆကားÆကလိမ့်မည်။ အိမ်ခနး်ထဲ၌ သင်ƤုိƎ တီးတိးု
ေြပာေသာ စကားတိကုိ အိမ်ေခါင်ထက်မှ ေÃကးေÆကာ်Æက
လိမ့်မည်။”

ေÆကာက်သင့်သူ
(မဿဲ ၁၀.၂၈–၃၁)

4 “ငါအ့ဆီွƤုိƎ၊ သင်ƤုိƎကုိ ငါဆုိသည်ကား ကုိယ်ခĆ္ဓာကုိ
သတ်ြခင်းမှတစ်ပါး အြခားတစ်ခုကုိမျှ အĆ္တရာယ်မြပÒĆိင်ု
သူတိကုိ မေÆကာက်ကတ်ေက့။

5 သင် ƤုိƎ ေÆကာက်သင့် ေသာ သူ ကုိ ငါ ေဖာ်ြပ မည်။
ကုိယ်ခĆ္ဓာ ကုိသတ်Çပီး သင် ƤုိƎ ကုိ ငရဲ၌ ချပစ်Ćိင်ု ေသာ
တနခုိ်းဟိသည့် ဘုရားသခင်ကုိ ေÆကာက်Æကေလာ။့ မှန်
ပါ၏၊ ထုိအသျှင်ကုိ ေÆကာက်ရမည်ဟု သင်ƤုိƎအား ငါ
ဆုိ၏။”

6 “စာေချငါး ေကာင် ကုိ ဖဲသာĆှစ် ြပား Ćှင့် ေရာင်း ရ
သည် မဟတ်ုေလာ။ သို့ ရာတင်ွ ဘုရားသခင်က စာေချ
တစ်ေကာင်ကုိေတာင် မ့ိထားေတာ်မမူ။
12:2 မာ ၄.၂၂; လု ၈.၁၇



လကုာ 12:7 cviii လကုာ 12:12

7သင်ƤုိƎေဂါင်းက ဆံပင်တိကုိပင် တစ်ခုမကျန် ရီတက်ွ
ထားေတာ်မူ၏။ ထို့ ေÆကာင့် မေÆကာက်ကတ်ေက့။ သင်ƤုိƎ
က စာငှက်တိထက် သာ၍ ြမတ်Æက၏။”
ခရစ်ေတာ်ကုိ ဝနခံ်ြခင်းĆှင့် ြငင်းဆုိြခင်း
(မဿဲ ၁၀.၃၂–၃၃; ၁၂.၃၂; ၁၀.၁၉–၂၀)

8 “ငါအမှန် ဆုိသည်ကား၊ ဇာသူမ ဆုိ လူ တိ ĕှƎိ၌ ငါ ့
အား ဝနခံ်ေသာသူကုိ လသူားကလည်း ဘုရားသခင်၏
ေကာင်းကင်တမနတိ်ĕှƎိ၌ ထုိသူ့ကုိ ဝနခံ်မည်။

9 ငါ ့ကုိ လူ တိ ĕှƎိ၌ ြငင်းပယ် သူ ကုိ လသူားသည်
ဘုရားသခင်၏ ေကာင်းကင်တမန်တိ ĕှƎိ၌ ထုိ သူ ကုိ ငါ
ြငင်းပယ်မည်။

10 “လသူားကုိ ĆှÒတ်ြဖင့် ြပစ်မှားေသာသူ အားလံးုသည်
အြပစ် ခွင့် ɔရွှတ် ြခင်း ရĆိင်ု ေသာ်လည်း သန ့်ယှ င်းေသာ
ဝိညာä်ေတာ်ကုိ ြပစ်မှားေြပာဆုိသူကား အြပစ်ခွင့် ɔရွှတ်
ြခင်း ရĆိင်ုလိမ့်မည် မဟတ်ု။

11 “လူ တိ က သင် ƤုိƎ ကုိ တရား ဇရပ် တိ ထဲ သို့
လည်းေကာင်း၊ အပ်ုချÒပ်သူĆှင့် အစုိးရအာဏာပုိင်တိĕှƎိ၌
လည်းေကာင်း ေခါ်လားÆကေသာအခါ ဇာပုိင် ေချပရမည်၊
ဇာပုိင် ေြပာဆုိရမည်ကုိ မစုိးရိမ်ကတ်ေက့။

12 အေÆကာင်းမူကား၊ ထုိအချနိ၌် သင်ƤုိƎ ဇာပုိင်ေြပာရ
မည်ဆုိသည်ကုိ သန ့ယှ်င်းေသာဝိညာä်ေတာ်က သွနသ်င်
ေတာ်မူလိမ့်မည်” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။
12:10 မ ၁၂.၃၂; မာ ၃.၂၉ 12:11 မ ၁၀.၁၉,၂၀; မာ ၁၃.၁၁; လု
၂၁.၁၄,၁၅



လကုာ 12:13 cix လကုာ 12:19

သူေဌးမုိက်၏ ပုံဥပမာ
13 ပရိသတ် ထဲ မှ လူ တစ် ေယာက် က “ဆရာ၊
အကျွန၏်အဖ ထားခေသာအမီွ ကုိ အကျွန်အား ခဲွ ပီး
ြခင်းငှာ အကျွန ့အ်စ်ကုိအား မိန ့ေ်တာ်မူပါ” ဟု ကုိယ်ေတာ့်
ကုိ ေလျှာက်ထား၏။

14 ေယသျှÒကလည်း၊ “အဆီွ၊ ငါကုိ့ တရားသူÈကီးအြဖစ်
လည်းေကာင်း၊ သင်ƤုိƎ Ćှစ်ေယာက်Æကားတင်ွ အမီွခဲွဝီပီး
သူအြဖစ် လည်းေကာင်း၊ ဇာသူက ခန ့ထ်ားသနည်း” ဟု
ြပန၍် မိနး်ေတာ်မူ၏။

15 ထို့ ေနာက် လတိူအား၊ “ေလာဘလနွÆ်ကũးြခင်း အမျÒိး
မျÒိးကုိ သတိနန ့် ေယှာင်Æကည်Æကေလာ။့ အေÆကာင်းမူကား
လူ့အသက်သည် ဥစ္စာပစ္စည်းÃကယ်ဝမှု၌ မတည်” ဟု မိန ့်
ေတာ်မူ၏။

16 ထို့ ေနာက် ေယသျှÒသည် ဤပုံဥပမာကုိ သူƤုိƎအား၊
“သူေဌးတစ်ဦး၌ မိမိ၏လယ်ယာမှ အသီးအĆှံ အများÈကီး
ထွက်သည်ြဖစ်၍၊

17 ‘ငါ၏ သီးĆှတိံကုိ သုိထားဖို့ နရီာမဟိ။ ငါ ဇာပုိင် လပ်ု
ရမည်နည်း’ ဟု တစ်ေယာက်တည်း ေတးွေတာနနိ၏်။

18 ‘ငါ ဤ ပုိင်လပ်ုမည်၊ စပါး Ƥုိင် အေဟာင်း တိ ကုိ
ဖျက်၍ ပုိ၍ Èကီးေသာ စပါးƤုိင်Èကီးတိကုိ တည်ေဆာက်
မည်။ ငါ၏ဂျÒံစပါးတိĆှင့် အြခားအသီးအĆှတိံကုိ Ƥုိင်သစ်
Èကီး၌ သုိထားမည်။

19 သို့ ြဖစ်၍ သင်သည် Ćှစ်ေပါင်းများစွာ စားေသာက်ဖို့



လကုာ 12:20 cx လကုာ 12:24

သီးĆှတိံကုိ သုိထားÇပီြဖစ်၍ စိတ်ချမ်းသာစွာ နထုိီင်ေလာ။့
စားေသာက်ေပျာ်ပါးÇပီးလျှင် ေပျာ်ɔရွှင်စွာနီထုိင်ေလာ’့ ဟု
ငါကုိ့ငါ ေြပာမည်ဟု ဆုိ၏။

20 သို့ ေသာ် ဘုရားသခင်က ‘အသင် လမုိူက်၊ ဤည၌
သင့်၏အသက် ချÒပ်Çငိမ်း ရ လိမ့်မည်။ သို့ ြဖစ်၍ သင်
စုေဆာင်းထားေသာ ဥစ္စာပစ္စည်းတိက ဇာသူ့ ဥစ္စာ ြဖစ်
လိမ့်မည်နည်း’ ” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

21 ေယသျှÒ က၊ “မိမိ အဖို့ ဥစ္စာ များ ကုိ သုိထား
ေသာ်လည်း ဘုရားသခင်၏ ĕှƎိ ေတာ်ေမှာက်၌ Ãကယ်ဝ
ြခင်း မဟိေသာသူသည် အဆုိပါ သူေဌးĆှင့် တ၏ူ” ဟု
မိန ့ေ်တာ်မူ၏။
ဘုရားသခင်ကုိ ယုံÆကည်ကုိးစားြခင်း
(မဿဲ ၆.၂၅–၃၄)

22 ထို့ ေနာက် ေယသျှÒကလည်း တပည့်ေတာ် ƤုိƎအား၊
“ယင်းအတက်ွ ေÆကာင့် ငါ ဆုိသည်ကား၊ သင် ƤုိƎသည်
အသက်ĕှင်ဖို့အတက်ွ ဇာပုိင် စားရဖို့ လဲ ဆုိÇပီးေက မစုိးရိမ်
ကတ်ေက့။ ကုိယ်ခĆ္ဓာအတက်ွ ဇာပုိင် ဝတ်ရမည် ဆုိသည်
ကုိလည်း မစုိးရိမ်ကတ်ေက့။

23 အေÆကာင်းမူကား အစာထက် အသက်က သာ၍
အေရးÈကီး သက့ဲသို့ အဝတ် ထက် ခĆ္ဓာ က သာ၍
အေရးÈကီး၏။

24 ေတာကျးီကနး်တိကုိ Æကည့်ɐƤှု ဆင်ြခင်Æကေလာ။့ သူ
ƤုိƎသည် မျÒိးစ့ိမÈကဲ၊ အသီးĆှတိံကုိ မရိတ်မသိမ်း။ သုိထား



လကုာ 12:25 cxi လကုာ 12:30

စရာ အခနး်တိ၊ စပါးƤုိင်တိမဟိ။ သို့ ေသာ်လည်း သူƤုိƎတိ
ကုိ ဘုရားသခင် ေကျွးေမွးေတာ်မူ၏။ သင်ƤုိƎက ငှက်တိ
ထက် အများÈကီး ြမတ်သည် မဟတ်ုေလာ။

25 ဇာသူက စုိးရိမ် ြခင်းအားြဖင့် မိမိ၏ အသက်ကုိ
အနည်းေချေလာက် ပုိ၍ ĕှည်စီ*Ćိင်ုသနည်း။

26ဤသို့ ေသးငယ်ေသာအမှုကုိေတာင် မတတ်Ćိင်ုလို့ ဟိ
လျှင် ဇာြဖစ်လို့ အြခားအမှုတိအတက်ွ စုိးရိမ်Æကသနည်း။

27 ေတာĆှင်းပင်တိ ဇာပုိင် Èကီးထွားလာလဲ ဆုိသည်
ကုိ Æကည့်ɐƤှုဆင်ြခင်ကတ်ပါ။ ထုိပနး်ပင်တိသည် အလပ်ု
မလပ်ု၊ ြခည်ြဖစ်စီဖို့ အတက်ွ ဗုိင်းမငင်။ သို့ ေသာ်လည်း
ဘုနး်Èကီးေသာ ေသျှာလမုန်မင်းÈကီးေတာင် ထုိပနး်က့ဲသို့
မဝတ်ဆင်Ćိင်ုဟု ငါေြပာဆုိ၏။

28 ယုံÆကည်ြခင်း အားနည်းေသာသူƤုိƎ၊ ဤနိ ့ အသက်
ĕှင်Çပီးလျှင် နက်ြဖနခ်ါ မီးဖုိထဲသို့ ေရာက်သည့်ြမက်ပင်ကုိ
ဘုရားသခင်သည် ဤေလာက်ထိ အဝတ်Ćှင့်ဖုံးလွှမ်းေတာ်
မူလျှင် သင်ƤုိƎကုိ ဤထက်မက အဝတ်Ćှင့် ဝတ်ဆင်ပီး
ေတာ်မူလိမ့်မည် မဟတ်ုေလာ။

29 “ထို့ ေÆကာင့် ဇာပုိင်စားရဖို့ ၊ ေသာက်ရဖို့ လဲ ဆုိÇပီးလျှင်
စုိးရိမ်ပူပနမ်ှု မဟိကတ်ေက့။

30 ထုိအရာတိကုိ သာသနာပလူတိကသာ ĕှာဖီွတတ်
Æက၏။ ထုိအရာတိကုိ သင်ƤုိƎ လိအုပ်ေÆကာင်း သင်ƤုိƎအဖ
သိေတာ်မူ၏။
* 12:25 အသက်ကုိ အနည်းေချေလာက် ပုိ၍ ĕှည်စီ၊ သို့ မဟတ်ု
အနည်းေချေလာက် ပုိ၍ တိးုပွားလာသည်။



လကုာ 12:31 cxii လကုာ 12:36

31 သင်ƤုိƎမူကား ဘုရားသခင်၏ Ćိင်ုငံေတာ်ကုိ ĕှာÆက
ေလာ။့ ေနာက်မှ ထုိအရာတိကုိလည်း ထပ်၍ ပီးေတာ်မူ
လိမ့်မည်။”

ေကာင်းကင်ဘûာ
(မဿဲ ၆.၁၉–၂၁)

32 သုိးစုေချ၊ မေÆကာက်ကတ်ေက့။ အေÆကာင်းမူကား
သင် ƤုိƎအဖသည် သင်ƤုိƎအား Ćိင်ုငံေတာ်ကုိ ပီး ဖို့ အလို
ဟိ၏။

33 သင် ƤုိƎ၌ ဟိသည့် အရာအားလံးု ကုိ ေရာင်း၍
ဆင်းရဲသားတိကုိ ပီးကမ်းစွန ့ɒ်Èကဲေလာ။့ မဆီွးĆိင်ုေသာ ဖဲ
သာအိတ်တိကုိ ေဆာင်Æကေလာ။့ သူခုိး မကပ်၊ ပုိးရွလည်း
မဖျက်ဆီးĆိင်ုသည့် ေကာင်းကင်ဘုံ၌ မကုနခ်နး်Ćိင်ုေသာ
ဘûာကုိ ဆည်းပူးÆကေလာ။့

34အေÆကာင်းမူကား သင်ƤုိƎ၏ ဘûာဟိေသာအရပ်၌
သင်ƤုိƎ၏ စိတ်Ćှလံးုေရာက်Æက၏။

သတိနန ့ေ်စာင့်နနိေ်သာ အခုိင်းအစီများ
35 “သင်ƤုိƎသည် ခါးကုိစည်းÇပီး၊ မီးခွက်တိကုိထွနး်၍
အဆင်သင့် ဟိနနိÆ်ကေလာ။့

36 မိမိƤုိƎသခင်က မဂင်္လာေဆာင်ပဲွမှ ြပနလ်ာေသာအခါ
တနး်ခါးကုိေခါက်လျှင် ချက်ချင်းဖွင့်ပီးရန် ေစာင့်ေမျှာ်နနိ်
Æကေသာ အခုိင်းအစီက့ဲသို့ ြဖစ်Æကေလာ။့
12:35 မ ၂၅.၁–၁၃ 12:36 မာ ၁၃.၃၄–၃၆
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37 ထုိအခုိင်းအစီတိ ေစာင့်ေမျှာ်နိန်Æကသည်ကုိ သခင်
ြပန်ေရာက်ချနိ၌် တွ့ိ ရလျှင် ယင်းအ ခုိင်းအ စီ ƤုိƎသည်
မဂင်္လာ ဟိ Æက၏။ ငါအမှန် ဆုိသည်ကား၊ သခင်သည်
ခါးပနး်ကုိစည်းÇပီးလျှင် အခုိင်းအစီတိကုိ စားပဲွ၌ ထုိင်ခုိင်း
စီÇပီး ေကျွးေမွးလိမ့်မည်။

38 သခင်သည် သနး်ေခါင်အချနိ၌် ြဖစ်စီ၊ မုိးေသာက်
အချနိ၌် ြဖစ်စီ Ãကလာေသာအခါ၊ ေစာင့်ေမျှာ် နနိÆ်ကေသာ
အခုိင်းအစီƤုိƎသည် မဂင်္လာဟိÆက၏။

39 အိမ်သျှင်သည် သူခုိးလာမည့်အချနိကုိ် သိထားလျှင်
မိမိအိမ်ကုိ သူခုိး ေဖာက်ထွင်းခံလိမ့်မည် မဟတ်ုေÆကာင်း
သိမှတ်Æကေလာ။့

40 သင်ƤုိƎသည်လည်း အသင့်ပျင်ဆင်ထားÆကေလာ။့
အေÆကာင်းမူကား လသူားသည် သင်ƤုိƎ မထင်မှတ်ထား
ေသာအချနိ၌် Ãကလာလိမ့်မည်” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။
သစ္စာဟိေသာ အခုိင်းအစီĆှင့် သစ္စာမဟိေသာ အခုိင်း

အစီ
(မဿဲ ၂၄.၄၅–၅၁)

41 ေပတƤုက “အသျှင်၊ ဤဥပမာကုိ အကျွနƤုိ်Ǝအတက်ွ
မိန ့်ေတာ်မူပါသေလာ။ သို့ မဟတ်ု လူတိင်ုးအတက်ွ မိန ့်
ေတာ်မူသေလာ” ဟု မိနး်ေလျှာက်လျှင်၊

42 သခင်ဘုရားက၊ “သခင်သည် အခုိင်းအစီတိ ကုိ
အပ်ုချÒပ်ရနĆှ်င့် အချနိတ်နလ်ျှင် အစားအေသာက်တိကုိ ခဲွ
12:39 မ ၂၄.၄၃,၄၄
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ဝီပီးစီြခင်းငှာ ခန ့ထ်ားသည့် သစ္စာဟိÇပီး လိမ္မာေသာ အ
ခုိင်းအစီကား ဇာသူလဲ။

43 ထုိအရာကုိ ေကာင်းစွာ ြပÒနိန်သည်ကုိ သူ၏သခင်
ြပနလ်ာချနိ၌် တွ့ိရလို့ ဟိလျှင် ထုိအခုိင်းအစီသည် မဂင်္လာ
ဟိ၏။

44သင်ƤုိƎအား ငါအမှနဆုိ်သည်ကား၊ သခင်သည် ကုိယ့်
ဥစ္စာဟိသမျှတိကုိ စီမံအပ်ုချÒပ်ဖို့ ထုိအခုိင်းအစီကုိ အပ်
လိမ့်မည်။

45 သို့ ေသာ်လည်း၊ ထုိအခုိင်းအစီက၊ ‘ငါသ့ခင် ြပနလ်ာ
ဖို့ Æကာဖို့ သိမ့်’ဟု စိတ်ထဲ၌ ေအာက်မ့ိÇပီးလျှင် အခုိင်းအစီ
ေယာက်ျား၊ မိနး်မတိကုိ သတ်ပုတ်၍ ေသာက်စားမူးယစ်
နနိ၏်။

46 ထုိသူ ထင်မထားေသာနိ ့၊ မသိေသာအချနိတ်င်ွ သခင်
သည် ြပနလ်ာÇပီးလျှင် ထုိကျွန်ကုိ ြပင်းထန်စွာ ဆုံးမ၍
† သစ္စာမဟိသူƤုိƎ လားရာ ပျက်စီးြခင်းလမ်း၌ နီရာကျ
လိမ့်မည်။

47 “သခင်၏အလိုကုိ သိလျက်Ćှင့် အဆင်သင့်မထား၊
သခင်၏ အလိုအတိင်ုး မလပ်ုေဆာင်ဘဲနိန်ေသာ အခုိင်း
အစီသည် ြပင်း စွာေသာ Èကိမ်ဒဏ် ြဖင့် အြပစ် ပီး ခံရ
လိမ့်မည်။

48 သို့ ေသာ်လည်း သခင်၏ အလိဆုĆ္ဒ ကုိ မ သိ ဘဲ
Èကိမ်ဒဏ် ခံ ရ မည့်အမှု ကုိ ြပÒ ေသာ အ ခုိင်းအ စီကား
† 12:46 ထုိကျွနကုိ် ြပင်းထနစွ်ာ ဆုံးမ၍၊ သို့ မဟတ်ု သူ့ကုိ အြပင်သို့
လငွ့်ပစ်သည်။
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Èကိမ်ဒဏ်အြပစ် အနည်းေချကုိသာ ခံရမည်။ ေကျးဇူးြပÒ
ြခင်း များ စွာ ခံရေသာသူသည်၊ များ စွာ ပီးဆပ်ရမည်။
သာ၍ များေသာ ေကျးဇူးကုိ ခံရေသာသူကား သာ၍ များ
သည့်အရာကုိ ပီးရလိမ့်မည်။

ကဲွြပားမှုကုိ ြဖစ်စီေသာ ေယသျှÒ
(မဿဲ ၁၀.၃၄–၃၆)

49 “ဤ Çမီ Èကီး ကုိ မီးေလာင် စီ ြခင်း ငှာ ငါ လာ၏။
မီးေလာင်စီြခင်းငှာလည်း အလိဟို၏။

50 ငါခံရမည့် ဗတ္တိဇံတစ်ပါးဟိ၏။ ထုိအမှု ကုိ မ
ေဆာင်ရွက်မချင်း ငါသည် စိတ်ဒကု္ခေရာက်ရ၏။

51ဤေလာကကုိ Çငိမ်သက်ြခင်းပီးရန် ငါလာသည်ဟု
ထင်Æကသေလာ။ ထုိသို့ မဟတ်ု၊ ကဲွြပားစီြခင်းငှာ ငါလာ
ြခင်း ြဖစ်၏။

52 ယခုမှ စ၍ ငါး ေယာက် ဟိ ေသာ မိသားစု၌ သုံး
ေယာက်သည် Ćှစ်ေယာက်ကုိလည်းေကာင်း၊ Ćှစ်ေယာက်
သည် သုံး ေယာက် ကုိ လည်းေကာင်း ဆန ့က်ျင် Æက၍
ကဲွြပားလိမ့်မည်။

53 အဖသည် သားကုိလည်းေကာင်း၊ သားသည် အဖ
ကုိလည်းေကာင်း၊ အမိသည် သမီး ကုိ လည်းေကာင်း၊
သမီးသည် အမိကုိလည်းေကာင်း၊ ေယာက္ခမသည် ြခÒပ်
မကုိ လည်းေကာင်း၊ ြခÒပ် မသည်လည်း ေယာက္ခမ ကုိ
12:50 မာ ၁၀.၃၈
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လည်းေကာင်း အချင်းချင်း ဆန ့က်ျင်၍ ကဲွြပားလိမ့်မည်”
ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။
ေခတ်ကာလကုိ သိြခင်း
(မဿဲ ၁၆.၂–၃)

54 ထို့ ေနာက် ကုိယ်ေတာ်သည်၊ “အေနာက်အရပ် မှ
မုိးတိမ် တက်လာသည်ကုိြမင်လျှင် ‘မုိးရွာ ဖို့ ဗျာယ်’ ဟု
ချက်ချင်း ေြပာတတ်Æက၏။ သင်ƤုိƎ ေြပာသည်အတိင်ုး
လည်း ြဖစ်တတ်၏။

55 ေတာင်လီ လာေသာအခါ နီပူလိမ့်မည်ဟု သင်ƤုိƎ
ေြပာတတ်Æက၏။ သင်ƤုိƎ ေြပာသည်အတိင်ုးလည်း ြဖစ်
တတ်၏။

56 သူေတာ်ေကာင်းေယာင်ေဆာင်ေသာသူƤုိƎ၊ သင်ƤုိƎတိ
က မုိး၊ Çမီ အရိပ်အေြခကုိ Æကည့်၍ ရာသီဥတအုေြခအေန
ကုိ ပုိင်းြခား သိĆိင်ုÆကပါလျက်Ćှင့် အဂုေခတ်ကာလကုိ ဇာ
ြဖစ်လို့ ပုိင်းြခား၍ မသိĆိင်ုÆကသနည်း။
တရားတွ့ိဖက်Ćှင့် ေÆကအီးြခင်း
(မဿဲ ၅.၂၅–၂၆)

57 “ထုိမှတစ်ပါး မှနေ်သာအမှုကုိြပÒရန် ဇာေÆကာင့် သင်
ƤုိƎကုိယ်တိင်ု မဆင်ြခင်Æကသနည်း။

58 သင်၏ တရားတွ့ိ ဖက်Ćှင့်အတူ တရားသူÈကီးပါး
သို့ လား Æကေသာအခါ လမ်း၌ သူနန ့် ေÆကအီးေအာင်
ေဆွးေĆးွ Æကေလာ။့ သို့ မဟတ်ုပါက သူသည် သင့် ကုိ
တရားသူÈကီးĕှƎိသို့ ဆဲွေခါ်လားလိမ့်မည်။ တရားသူÈကီး
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ကလည်း သင့် ကုိ မင်းမှုထမ်းလက်၌ အပ် လိမ့်မည်။
မင်းမှုထမ်းကလည်း သင့်ကုိ ေထာင်ချလိမ့်မည်။

59 ေလျာ်ပီး ငွီအားလံးု မပီးမချင်း သင်သည် ထုိနရီာ၌ နီ
ရလိမ့်မည်ဟု ငါဆုိသည်”ဟု ပရိတ်သတ်ƤုိƎအား မိန ့ေ်တာ်
မူ၏။

13

ေနာင်တမရြခင်း သို့ မဟတ်ု သီဆုံးြခင်း
1 ထုိအချနိ၌် လူတချƌိသည် ေယသျှÒထံပါးသို့လာ၍ ပိ
လတ်မင်းသည် ဂါလိလဲလူƤုိƎ၏ အသီွးကုိ သူƤုိƎပူေဇာ်နိ
န်ေသာ ယဇ်တိĆှင့် ေရာေĆှာခေÆကာင်းကုိ ေလျှာက်ထား
Æက၏။

2 ေယသျှÒက “သူƤုိƎသည် ထုိက့ဲသို့ အသီသတ်ခံရ၍
အြခားေသာ ဂါလိလဲလတိူထက် ပုိÇပီး အြပစ်များသည်ဟု
သင်ƤုိƎ ထင်Æကသေလာ။

3 သင်ƤုိƎအား ငါဆုိသည်ကား၊ သူƤုိƎက သာ၍ အြပစ်
များသည် မဟတ်ု။ သင်ƤုိƎလည်း ေနာင်တမရလျှင် ထုိသူ
ƤုိƎနည်းတူ သီÈကီပျက်စီးလိမ့်မည်။

4သျှေိလာင်းြပအိးု ÇပိÒကျသြဖင့် ပိ၍ သီေသာသူ တစ်
ဆယ့်သျှစ်ေယာက်သည် အြခားေသာ ေယƤုဆလင်Çမိƌ၌
နထုိီင်ေသာ လူတိထက် ပုိÇပီး အြပစ်များသည်ဟု သင်ƤုိƎ
ထင်Æကသေလာ။
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5 ထုိသို့ မဟတ်ု။ သင်ƤုိƎအား ငါဆုိသည်ကား၊ သင်ƤုိƎ
အားလံးုလည်း ေနာင်တမရလျှင် ထုိသူƤုိƎ က့ဲသို့ သီ Èကီ
ပျက်စီးလိမ့်မည်” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

အသီးမသီးသည့် သေဘင်္ာသဖနး်ပင် ပုံဥပမာ
6 ေယသျှÒ သည် လအူ ေပါင်း ƤုိƎ အား ပုံ ဥပမာ ကုိ
ေဆာင်၍၊ “လူတစ် ေယာက်သည် စပျစ် ဥယျာä် ထဲ၌
သေဘင်္ာသဖနး်ပင်တစ်ပင်ကုိ စုိက်ပျÒိးထား၏။ ဥယျာ
ä်သျှ င်သည် သဖနး်ပင်အနား ကုိ လား၍ အသီး ကုိ ĕှာ
ေသာ်လည်း အသီးကုိမတွ့ိရ။

7 ထို့ ေÆကာင့် ဥယျာä်မှူးအား ‘ငါသည် ဤသဖနး်ပင်
သို့ လာ၍ သဖနး်သီးĕှာသည်မှာ သုံးĆှစ်ေတာင်ဟိဗျာယ်။
ေယဒါေလ့ တစ်လံးုေတာင် မတွ့ိရ။ ဤသစ်ပင်ကုိ ခွတ်
ပလိက်ု၊ ဇာြဖစ်လို့ Çမီဆီလွှာကုိ အကျÒိးမဟိ ြဖစ်စီဖို့ လဲ’
ဟု ဆုိ၏။

8 ထုိအခါ ဥယျာä်မှူးက ‘ဆရာ၊ ထုိအပင်ကုိ ဤĆှစ် တစ်
Ćှစ်ထားပါဦး။ အပင်အရင်းကုိတးူဆွ၍ ÇမီÆသဇာ ထည့်ပါ
ဦးမည်။

9 ထုိသို့ ြပÒလျှင် ေနာင်Ćှစ်ခါ အသီးသီးေကာင်း သီးပါ
လိမ့်မည်။ အသီးမသီးခသည်ဟိေသာ် ခွတ်ပလိက်ုပါမည်’
ဟု ြပနေ်လျှာက်ေလ၏” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

မသန် မ စွမ်း ေသာ မိနး်မ ကုိ ဥ ပု သ် နိ ့ɒ၌ ေယသျှÒ
ကျနး်မာစီြခင်း



လကုာ 13:10 cxix လကုာ 13:16

10တစ်နိေ့သာ ဥပုသ်နိ ့ɒ၌ ေယသျှÒသည် တရားဇရပ်တစ်
ခုတင်ွ ေဟာေြပာသွနသ်င်လျက်ဟိရာ၊

11 တစ်ဆယ့်သျှ စ်Ćှစ်ပတ်လံးု နတ်ဆုိး ပူး၍ ေရာဂါ
Ćှပ်ိစက် ြခင်း ကုိ ခံနိန်ရေသာ မိနး်မတစ်ေယာက်ဟိ၏။
သူမသည် ေကျာကုနး်၍ မိမိခါးကုိ လံးုဝမဆန ့Ć်ိင်ု။

12 ေယသျှÒသည် သူမကုိ ြမင်ေသာအခါ အထံေတာ်
သို့ ေခါ်ေတာ် မူလျက်၊ “အချင်း မိနး်မ၊ သင်၏ေရာဂါ မှ
လတ်ွေြမာက်ဗျာယ်” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

13 ကုိယ်ေတာ်သည် သူမ၏အထက်၌ လက်ကုိ တင်
ေတာ်မူသြဖင့် သူမသည် ချက်ချင်းပင် ခါးဆန ့်လားÇပီး
ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချးီမွမ်းေလ၏။

14 ထုိသို့ ဥ ပု သ် နိ ့ɒ၌ ေယသျှÒသည် အနာေရာဂါ ကုိ
ေပျာက်ကင်း စီ ေတာ် မူ၍ တရားဇရပ်မှူးသည် စိတ်ဆုိး
သြဖင့် “အလပ်ုလပ်ုရေသာရက် ေြခာက်ရက်ဟိ၏။ ထုိ
နိတိ့၌ လာÇပီး ေရာဂါေပျာက်ကင်းြခင်း ေကျးဇူးကုိ ခံယူ
ကတ်ပါ။ ဥပုသ်နိ ့ɒ၌ကား မလပ်ုကတ်ပါေက့” ဟု လူတိ
အား ဆုိ၏။

15 သခင်ဘုရား က၊ “သူေတာ်ေကာင်း ေယာင် ေဆာင်
ေသာသူတိ၊ သင်ƤုိƎသည် ဥပုသ်နိ ့ɒ၌ သင်ƤုိƎ၏ Ćာွးတိ၊
ြမည်းတိကုိ တင်းကုတ်က ÈကိÒးကုိ ÇဖီÇပီးလျှင် ရီတိက်ုဖို့
ေခါ်ယူလားÆကသည် မဟတ်ုေလာ။

16 အဂုတင်ွ အာြဗဟံ၏သမီးြဖစ်သည့် ဤမိနး်မသည်
တစ်ဆယ့်သျှစ်Ćှစ်ပတ်လံးု စာတန၏်တပ်ုေĆှာင်ြခင်းကုိ ခံ
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နိန်ရ၏။ သူမကုိ ဥပုသ်နိ ့ɒ၌ ထုိတပ်ုေĆှာင်ြခင်းမှ မလွှတ်
အပ်သေလာ” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

17 ဤသို့ မိန ့်ေတာ် မူလိက်ုေသာအခါ ကုိယ်ေတာ့် ကုိ
ရနဖ်က်ြပÒသူƤုိƎသည် အĕှက်ရÆက၏။ လထုူပရိတ်သတ်
အေပါင်းƤုိƎသည် ကုိယ်ေတာ်ြပÒေတာ်မူေသာ အံ့Æသစရာ
များေÆကာင့် ɔရွှင်လနး်ဝမ်းေြမာက်Æက၏။

မုံညųင်းစ့ိ ပုံဥပမာ
(မဿဲ ၁၃.၃၁–၃၂; မာကု ၄.၃၀–၃၂)

18 ေယသျှÒက၊ “ဘုရားသခင်၏ Ćိင်ုငံေတာ်သည် ဇာနန ့်
တသူလဲ၊ ဇာချင့်Ćှင့် ĆှÒိင်းြပရဖို့ လဲ ဟမူူကား၊

19ဤသို့ေသာ အရာĆှင့်တ၏ူ။ လတူစ်ေယာက်သည် မုံ
ညųင်းစ့ိကုိယူ၍ မိမိဥယျာä်၌ စုိက်ေလ၏။ ထုိအစ့ိသည်
အပင်ေပါက်လာ၍ ÈကီးထွားÇပီးလျှင် အပင်Èကီးြဖစ်လာ
Çပီး အကုိင်းအခက်တိတင်ွ ငှက်တိ အသုိက်လပ်ုနနိÆ်က၏”
ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

တဆီး ပုံဥပမာ
(မဿဲ ၁၃.၃၃)

20တဖန် ေယသျှÒက၊ “ဘုရားသခင်၏ Ćိင်ုငံေတာ်ကုိ ဇာ
အရာĆှင့် ĆှÒိင်းြပရဖို့ လဲ။

21 မိနး်မတစ်ေယာက်သည်တဆီးအချƌိကုိယူÇပီး မုန ့ɒ်မှုန ့်
သုံး စိတ်၌ ေရာထည့်လိက်ုေသာအခါ မုန ့ɒ်မှုန ့်အားလံးုကုိ
ေဖာင်းပွစီေသာ တဆီးနန ့် တ၏ူ” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။
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ကျä်းေသာတနး်ခါး
(မဿဲ ၇.၁၃–၁၄,၂၁–၂၃)

22 ထို့ ေနာက် ေယသျှÒသည် Çမိƌရွာများကုိ လှည့်လည်၍
လအူေပါင်းƤုိƎအား ေဟာေြပာသွနသ်င်ေတာ်မူလျက် ေယ
Ƥုဆလင်Çမိƌသို့ Ãကေတာ်မူ၏။

23လူတစ်ေယာက်က၊ “အသျှင်ဘုရား၊ ကယ်တင်ြခင်း
ခံရသူƤုိƎသည် အရီအတက်ွအားြဖင့် နည်းပါ၏ေလာ”့ ဟု
မိနး်ေလျှာက်Æက၏။ ေယသျှÒက ထုိသူƤုိƎအား၊

24 “သင်ƤုိƎသည် ကျä်းေြမာင်းေသာ တနး်ခါးေပါက်သို့
ဝင်ဖို့ ÈကိÒးစားအားထုတ်Æကေလာ။့ အေÆကာင်းမူကား လူ
များစွာƤုိƎသည် ဝင်ဖို့ ÈကိÒးစား နနိÆ်ကေသာ်လည်း မတတ်
Ćိင်ုကတ်။

25 အိမ်သျှင်သည်ထ၍ တနး်ခါး ကုိ ပိတ်လိက်ုခါ မှ၊
သင်ƤုိƎသည် အိမ်အြပင်မှရပ်၍ တနး်ခါးကုိေခါက်လျက်
‘ဆရာ၊ အကျွနƤုိ်Ǝကုိ တနး်ခါး ဖွင့်ပီးေတာ်မူပါ’ဟု ေတာင်း
ေလျှာက်ေသာ်လည်း၊ အိမ်သျှင်က၊ ‘သင်ƤုိƎတိ ဇာကလာ
လဲ ဆုိစွာကုိ ငါမသိ’ ဟု ဆုိလိမ့်မည်။

26 ထုိအခါ သင် ƤုိƎက၊ ‘အကျွန် ƤုိƎသည် အသျှ င်နန ့်
အတူ စားေသာက်ခပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည် အကျွန်ƤုိƎ
Çမိƌ၌လည်း ေဟာေြပာခပါ၏။’

27 ေယဒါေလ့ အိမ်သျှင်က၊ ‘သင်ƤုိƎ ဇာကလာသည်ကုိ
ငါမသိ၊ မတရားေသာလတိူ ငါန့ားက ထွက်လားကတ်’ဟု
ြပန၍် ေြပာလိမ့်မည်။
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28 အြဗဟံ၊ ဣဇာက်၊ ယာကုပ်Ćှင့် ပေရာဖက်အေပါင်း
ƤုိƎသည် ဘုရားသခင်၏ Ćိင်ုငံေတာ်ထဲသို့ ေရာက်ခသည်
ကုိ ြမင်လျက်ပင် သင်ƤုိƎသည် အြပင်ဖက်ကုိ Ćှင်ထုတ်
ြခင်းခံရေသာအခါ ငို Åကီးြခင်း၊ အံသွားခဲÈကိတ်ြခင်း ဟိ
Æကလိမ့်မည်။

29လူƤုိƎသည် အĕှƎိ၊ အေနာက်၊ ေတာင်၊ ေြမာက် အရပ်
ေလးမျက်Ćှာမှ လာ၍ ဘုရားသခင်၏ Ćိင်ုငံေတာ်ပဲွ၌ ဝင်
Æကရလိမ့်မည်။

30 ထုိအခါ အဂု ေနာက်ကျေသာလူတိသည် အယင်ကျ
Çပီး အယင်ကျေသာ လူတိ ေနာက်ကျလိမ့်မည်” ဟု မိန ့်
ေတာ်မူ၏။
ေယƤုဆလင်Çမိƌအတက်ွ ေယသျှÒ၏ေမတ္တ ာ
(မဿဲ ၂၃.၃၇–၃၉)

31 ထုိအချနိတ်င်ွ ဖာရိယဲှတချƌိသည် ေယသျှÒထံပါးကုိ
လာÇပီးလျှင်၊ “ေဟƤုဒ်သည် ကုိယ်ေတာ့်ကုိ အသီသတ်လို
သည် ြဖစ်၍ဤအရပ်မှ ထွက်လားÇပီး အြခားေသာ အရပ်
သို့ Ãကေတာ်မူပါ” ဟု ကုိယ်ေတာ့်ကုိ ေလျှာက်Æက၏။

32 ေယသျှÒက “ငါသည် ဤနိĆှ့င့် နက်ြဖနန်ိ ့ɒ၌ နတ်ဆုိး
တိကုိ Ćှင်ထုတ်Çပီးလျှင် အနာေရာဂါတိကုိ ေပျာက်စီမည်။
သုံးရက်ေြမာက်ေသာ နိ ့ɒ၌ကား ငါအ့လပ်ုကုိ အဆုံးသတ်
မည်ြဖစ်ေÆကာင်း၊ လား၍ ထုိÇမီခီွးကုိ ေြပာေလာ။့
13:28 မ ၂၂.၁၃; ၂၅.၃၀ 13:28 မ ၈.၁၁–၁၂ 13:30 မ ၁၉.၃၀;
၂၀.၁၆; မာ ၁၀.၃၁
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33 သို့ ေသာ်လည်း ဤနိ ့၊ နက်ြဖန၊် သနဘ်က်ခါနိတိ့၌ ငါ
ခရီးလားရဦးမည်။ ပေရာဖက်ဟသူည် ေယƤုဆလင်Çမိƌ
မှတစ်ပါး အြခားအရပ်၌ အသီမခံရ။

34 “အိ၊ု ေယ Ƥုဆလင် Çမိƌ၊ ေယ Ƥုဆလင် Çမိƌ၊ သင်
သည် ပေရာဖက်တိကုိ အသီသတ်သည့်Çမိƌ၊ ဘုရားသခင်
ɔရွှတ်လိက်ုေသာ တမန်တိ ကုိလည်း ေကျာက်ခဲနန ့် ပစ်
သည့် Çမိƌ၊ Æကက်မက Æကက်ေချ တိ ကုိ မိမိအေတာင်
ေအာက်၌ စုသိမ်းထားသက့ဲသို့ ငါလည်း သင်၏လူတိ
ကုိ စုသိမ်းထားလိုသည်မှာ အÈကိမ်ေပါင်း များလီဗျာယ်။
သို့ ေသာ်လည်း သင်ကား ငါကုိ့ ဤသို့ မြပÒစီချင်။

35 သို့ ြဖစ်၍ သင်ƤုိƎ၏ ဗိမာနကုိ် ဘုရားသခင် စွန ့ေ်တာ်
မူလိမ့်မည်။ သင့်အား ငါဆုိသည်ကား၊ ‘ဘုရားသခင်၏
နာမေတာ်Ćှင့် Ãကလာေတာ်မူေသာအသျှင်သည် မဂင်္လာဟိ
စီသတည်း’ ဟု သင်Âမက်ဆုိသည့် နိမ့တိင်ုခင် သင်သည်
ငါကုိ့ ြမင်ရလိမ့်မည် မဟတ်ု” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

14
ေယသျှÒက လနူာတစ်ဦးကုိ ကျနး်မာစီြခင်း

1 ဥပုသ်နိတ့စ်နိ ့ɒ၌ ေယသျှÒသည် အစားအစာ သုံးေဆာင်
ေတာ်မူရန် ဖာရိယဲှ အÈကီးအကဲတစ်ဦး၏ အိမ်သို့ ဝင်
ေတာ် မူ၏။ ထုိအခါ လအူေပါင်း ƤုိƎသည် ေယသျှÒ ကုိ
အနးီကပ် ေစာင့်Æကည့်နနိÆ်က၏။

2 လက်Ćှင့်Çခီတင်ွ ရီဖျä်းနာ စဲွနနိသူ်တစ်ေယာက်သည်
ေယသျှÒ၏ĕှƎိေတာ်၌ ဟိ၏။



လကုာ 14:3 cxxiv လကုာ 14:8

3 ထုိအခါ ေယသျှÒ ကလည်း “ဥ ပု သ် နိ ့ɒ၌ အနာ
ေပျာက်ကင်းြခင်းသည် တရားေတာ်နန ့် ညီသေလာ၊ မညီ
သေလာ” ဟု ကျမ်းတတ်ဆရာƤုိƎĆှင့် ဖာရိယဲှƤုိƎကုိ မိနး်
ေတာ်မူ၏။

4 သို့ ေသာ်လည်း သူƤုိƎသည် တိတ်တိတ်နနိÆ်က၏။ ေယ
သျှÒကလနူာကုိေခါ်လျက် ေရာဂါကုိ ေပျာက်စီÇပီးလျှင် သူ
အား ြပနလ်ားစီေတာ်မူ၏။

5 ထို့ ေနာက် ကုိယ်ေတာ်က “သင်ƤုိƎအထဲက ဇာသူမဆုိ
ကုိယ့်သားြဖစ်စီ၊ Ćာွးြဖစ်စီ ဥပုသ်နိ ့ɒ၌ ရီတင်ွးထဲသို့ ကျ
လားခလျှင် ချက်ချင်းမဆဲွတင်ဘဲ နိန်Æကမည်ေလာ”့ ဟု
မိနး်ေတာ်မူ၏။

6 သို့ ေသာ်လည်း သူ ƤုိƎသည် ဤအေÆကာင်းအရာĆှင့်
ပတ်သတ်၍ အေြဖမပီးĆိင်ုÆကေပ။
ဧည့်ဝတ်ြပÒြခင်းĆှင့် Ćှမ့်ိချြခင်း

7 ေခါ်ဖိတ်ထားေသာ သူƤုိƎသည် အေကာင်းဆုံးေသာ နီ
ရာများ ရီွးချယ်နိန်ÆကေÆကာင်းကုိ ေယသျှÒသည် သတိ
ထားမ့ိေတာ်မူေသာအခါ၊ ထုိသူƤုိƎအား ပုံဥပမာတစ်ခုြဖင့်
မိန ့ေ်တာ်မူသည်ကား၊

8 “သင်သည် မဂင်္လာေဆာင် ပဲွ၌ ဖိတ် ေခါ် ြခင်း ခံ ရ
ေသာအခါ အေကာင်းဆုံးေသာနီရာတင်ွ မထုိင်ေက့။ မ
ထင်မှတ်ဘဲ သင့်ထက် ဂုဏ်အသေရဟိေသာ လူတစ်
ေယာက်ကုိ ဖိတ်ေခါ်ထားလို့ ဟိလျှင်၊
14:5 မ ၁၂.၁၁
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9 သင်ƤုိƎĆှစ်ဦးလံးုကုိ ဖိတ်ေခါ်ထားေသာ ပဲွသျှင်သည်
သင်ƤုိƎပါးကုိလာÇပီး ‘ဤသူ့ကုိ နရီာပီးလိက်ုပါ’ ဟု ေြပာ
လိမ့်မည်။ ထုိအခါ သင်သည် အĕှက်ရÇပီး အနမ့်ိဆုံးနီ
ရာတင်ွ ထုိင်ရလိမ့်မည်။

10 ထို့ ေÆကာင့် သင်သည် ဖိတ်ေခါ်ြခင်းကုိ ခံရလျှင် လား
Çပီး အနမ့်ိဆုံးနရီာ၌ ထုိင်ပါ။ ထုိသို့ ထုိင်လို့ ဟိလျှင် ပဲွသျှင်
သည်လာ၍ ‘အဆီွ၊ ေကာင်းေသာနရီာသို့ Ãကပါ’ ဟု သင့်
အား ဆုိလိမ့်မည်။ ထုိအခါ သင်သည် ဖိတ်ထားခံရေသာ
လတိူĕှƎိ၌ ဂုဏ်သေရ ဟိလိမ့်မည်။

11အေÆကာင်းမူကား ကုိယ့်ကုိကုိယ် ချးီေြမųာက်ေသာသူ
ƤုိƎသည် Ćှမ့်ိချြခင်းကုိ ခံရÇပီး ကုိယ့်ကုိကုိယ် Ćှမ့်ိချေသာသူ
ƤုိƎသည် ချးီေြမųာက်ြခင်း ခံရလိမ့်မည်” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

12 ထို့ ေနာက် ေယသျှÒ က အိ မ်သျှ င် အား၊ “သင်
သည် မုိးေသာက် စာ ြဖစ် စီ၊ ညစာ ြဖစ် စီ ေကျွးေမွး ဖို့
လပ်ု ေသာအခါ အ ဆီွ ခင်ပွနး်၊ ညီအစ်ကုိ၊ ဆီွ မျÒိး တိ၊
ချမ်းသာေသာ အိမ်နးီချင်းတိကုိ မဖိတ်ေခါ်ေက့။ ဖိတ်ေခါ်
ခေကကား သင့်ကုိ ြပနဖိ်တ်ေခါ်Çပီးလျှင် ေကျးဇူးဆပ်Æက
လိမ့်မည်။

13 သို့ ေသာ် သင်သည် ဧည့်ခံပဲွ ြပÒလပ်ု ေသာအခါ၌
ဆင်းရဲသူ၊ မသနစွ်မ်းသူ၊ ဒကု္ခိတ၊ မျက်ကနး်တိကုိ ဖိတ်
ေခါ်ေလာ။့

14 ထုိသို့ ဖိတ်ေခါ်လျှင် သင်သည် မဂင်္လာဟိလိမ့်မည်။
14:11 မ ၂၃.၁၂; လု ၁၈.၁၄
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အေÆကာင်းမူကား သူƤုိƎသည် သင့်ကုိ ြပန်Çပီး ေကျးဇူးမ
ဆပ်Ćိင်ုသြဖင့် ေြဖာင့်မတ်ေသာသူƤုိƎ၏ ĕှင်ြပနထ်ေြမာက်
ေသာ နိ ့ɒ၌ သင်သည် ေကျးဇူးဆပ်ြခင်းကုိ ခံရလိမ့်မည်”
ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

ေကျွးေမွးဧည့်ခံပဲွÈကီး ပုံဥပမာ
(မဿဲ ၂၂.၁–၁၀)

15 ေယသျှÒ Ćှင့် အတူ စားပဲွ၌ထုိင် နိ န် ေသာ လူတစ်
ေယာက် သည် စကား ေတာ် ကုိ Æကား လျှင် ေယ သျှÒ
အား၊ “ဘုရားသခင်၏ Ćိင်ုငံေတာ်၌ ပဲွဝင်ရေသာသူသည်
မဂင်္လာဟိပါ၏” ဟု ေလျှာက်၏။

16 ေယသျှÒကလည်း၊ “လူတစ်ေယာက်သည် ေကျွးေမွး
ဧည့်ခံပဲွ Èကီးကုိ ကျင်းပရန် လအူများÈကီးကုိ ေခါ်ဖိတ်ခ
ေလ၏။

17 ပဲွခံချနိ်ေရာက်ေသာအခါ ဖိတ်ေခါ်ထားေသာ လူတိ
ပါးကုိ အခုိင်းအစီတစ်ေယာက်အား ɔရွှတ်လိက်ုÇပီးလျှင်
‘လာကတ်ပါ၊ အားလံးုအဆင်သင့် ြဖစ်နနိဗ်ျာယ်’ ဟု ေြပာ
Æကားစီ၏။

18 သို့ ေသာ်လည်း သူƤုိƎအားလံးုက တစ်ေယာက်Çပီးတစ်
ေယာက် ခွင့်ေတာင်း Æက၏။ ပထမလူက ‘အကျွန်သည်
လယ်တစ်ကွက် ဝယ်ထားသည်ြဖစ်၍ ထုိလယ်ကုိ လား၍
Æကည့် ြခင်းငှာ အကျွန ့်ကုိ ခွင့် ပီးဖို့ ေတာင်းပန်ပါ၏’ ဟု
ဆုိ၏။
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19 ေနာက်တစ်ေယာက်က ‘အကျွန်က Ćာွးငါး ĕှä်း ကုိ
ဝယ်ထားလို့ လားÇပီး ကျင့်ခုိင်းရပါမည်၊ အကျွန ့ကုိ် ခွင့်
ပီးဖို့ ေတာင်းပနပ်ါ၏’ ဟု ဆုိ၏။

20 အြခား တစ် ေယာက် က ‘အကျွန် က အဂု
အိမ်ေထာင်ြပÒခါစြဖစ်လို့ မလာĆိင်ုပါ’ ဟု ဆုိ၏။

21အခုိင်းအစီသည် မိမိသခင်ထံပါးသို့ ြပနလ်ာÇပီးလျှင်
ထုိအေÆကာင်းအရာတိကုိ ေလျှာက်ေလ၏။ ထုိအခါ အိ
မ်သျှင်သည် စိတ်ဆုိးÇပီးလျှင် ‘Çမိƌ၏လမ်းမ၊ လမ်းÆကား
ကုိ အယင်လား၍ ဆင်းရဲသူ၊ မသနစွ်မ်းသူ၊ မျက်စိကနး်
သူ၊ ဒကု္ခိတတိကုိ ေခါ်လာေလာ’့ ဟု အခုိင်းအစီအား စီ
ခုိင်းလိက်ု၏။

22 မÆကာခင် အခုိင်းအစီသည် ‘သခင် ခုိင်းလိက်ုသည်
အတိင်ုး ေဆာင်ရွက်Çပီးပါဗျာယ်။ ေယဒါေလ့ နရီာလပ်ဟိ
ပါသိမ့်၏’ ဟု ေလျှာက်ေလ၏။

23 ထို့ ေÆကာင့် သခင်က ‘ေတာလမ်း၊ လမ်းမတိကုိ လား
Çပီး အိမ်ြပည့်ေအာင် လတိူကုိ ရေအာင် ေခါ်လာေလာ။့

24 အထက်က ငါဖိတ်ေခါ်ထားေသာလူ တစ်ေယာက်မျှ
ငါ၏ စားေသာက်ပဲွကုိ ြမည်းစမ်းရမည် မဟတ်ုဟု သင်ƤုိƎ
အား ငါဆုိ၏’ ” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။
တပည့်ေတာ်ြဖစ်ြခင်း၏ အဖုိးအခ
(မဿဲ ၁၀.၃၇–၃၈)

25 များစွာေသာ လထုူပရိသတ်အေပါင်းƤုိƎသည် ေယ
သျှÒĆှင့်အတူ လိက်ုလားÆက၍ ကုိယ်ေတာ်သည် ထုိသူƤုိƎ
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အား လှည့်Æကည့်ေတာ်မူÇပီးလျှင်၊
26 “ငါထံ့သို့ လာေသာသူသည် ငါကုိ့ ချစ်သည်ထက်
မိဖ၊ သားမယား၊ ညီအစ်ကုိေမာင်ĆှမĆှင့် ကုိယ့် ကုိ ကုိယ်
ချစ်ေသာသူသည် ငါတ့ပည့် မြဖစ်Ćိင်ု။

27 ကုိယ့်လက်ဝါးကပ်တိင်ုကုိ ထမ်း၍ ငါေ့နာက်သို့ မ
လိက်ုေသာသူသည်လည်း ငါတ့ပည့် မြဖစ်Ćိင်ု။

28 သင် ƤုိƎ ထဲ မှ လူတစ်ေယာက်သည် တိက်ုတစ်လံးု
တည်ေဆာက်ရန် အÆကံဟိလျှင်၊ Çပီးစီးေအာင် ေဆာက်
ဖို့ အတက်ွ ငွီအလံေုလာက်ဟိသည်၊ မဟိသည်ကုိသိဖို့
အယင်ထုိင်Çပီး မတက်ွချက်ဘဲ နနိမ်ည်ေလာ။

29 ထုိသို့ တက်ွချက် မ Æကည့် ဘဲ တိက်ု ြမစ် ချ၍
အဆုံးသတ်Ćိင်ုစွမ်း မဟိလျှင် ြမင်Æကေသာလူတိက ထုိ
လကုိူ ေလှာင်ေြပာင်Æကလိမ့်မည်။

30 ‘ဤ သူ ကား တည်ေဆာက် မှု ကုိ အစြပÒ၏။
သို့ ေသာ်လည်း အဆုံးသတ်Ćိင်ုစွမ်း မဟိပါတကား’ဟု ဆုိ
Æကလိမ့်မည်။

31တနည်းကား သျှင်ဘုရင်တစ်ပါးသည် အြခားဘုရင်
တစ်ပါးĆှင့် စစ်ÇပိÒင်ဖို့ အÆကံဟိလျှင်၊ စစ်သည် ၂၀,၀၀၀
Ćှင့် ချလီာေသာဘုရင်ကုိ စစ်သည် ၁၀,၀၀၀ Ćှင့် ခုခံ Ćိင်ု
မည်ေလာ ဆုိသည်ကုိ အယင်ထုိင်၍ မစä်းစားဘဲ နနိမ်ည်
ေလာ။

32 အကယ်၍ မခုခံĆိင်ုလျှင် စစ်ချလီာေသာဘုရင် အ

14:26 မ ၁၀.၃၇ 14:27 မ ၁၀.၃၈; ၁၆.၂၄; မာ ၈.၃၄; လု ၉.၂၃
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ဝီး၌ဟိနနိစ်ä် တမနတိ်ကုိ ɔရွှတ်၍ စစ်ေြပÇငိမ်းေရးစကား
ကုိ ကမ်းလှမ်းရလိမ့်မည်။

33 ထုိနည်းအတိင်ုး၊ သင်ƤုိƎထဲက ဇာသူမဆုိ ကုိယ့်၌ဟိ
သမျှတိကုိ မစွန ့လ်ျှင် ငါတ့ပည့် မြဖစ်Ćိင်ု။”
တနဖုိ်းမဟိေသာ ဆား
(မဿဲ ၅.၁၃; မာကု ၉.၅၀)

34 “ဆားသည် ေကာင်း၏။ သို့ ေသာ်လည်း အငနက်င်း
ေပျာက်လျှင် ငနေ်သာအရသာကုိ ြပန၍် မရĆိင်ု။

35 Çမီဖို့ ြဖစ်စီ၊ ÇမီÆသဇာဖို့ ြဖစ်စီ အသုံးမဝင်သြဖင့် အြပင်
သို့ ေဝးပစ်လိက်ုÆက၏။

“Æကားစရာနားဟိေသာ လကူား Æကားပါစီ”ဟု မိန ့ေ်တာ်
မူ၏။

15
ေပျာက်ေသာသုိး
(မဿဲ ၁၈.၁၂–၁၄)

1 တစ်နိ ့ɒ၌ အခွနခံ်သူများ Ćှင့် အြပစ်သားအေပါင်း ƤုိƎ
သည် ေယသျှÒ၏တရားစကားကုိ နားေထာင်ရန် အထံ
ေတာ်သို့ လာÆကေသာအခါ၊

2 ဖာ ရိ ယဲှ Ćှင့် ကျမ်းတတ်ဆရာ ƤုိƎက “ဤသူသည်
အြပစ်သားတိကုိ လက်ခံÇပီးလျှင် သူƤုိƎတိĆှင့်အတူ စား
ေသာက် နိန်ပါသည်တကား” ဟု စတင်၍ ညည်းတာွး
ေြပာဆုိÆက၏။
15:1 လု ၅.၂၉–၃၀
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3 ထို့ ေÆကာင့် ေယသျှÒသည် သူƤုိƎအား ပုံဥပမာေဆာင်
လျက် ေြပာÆကားေတာ်မူသည်မှာ၊

4 “သင်ƤုိƎထဲက တစ်ေယာက်ေသာသူ၌ သုိးအေကာင်
တစ် ရာ ဟိ Çပီး၊ တစ် ေကာင် ေပျာက်လားလျှင် ဇာ ပုိင်
လပ်ု Æကမည်နည်း။ သူသည် သုိး ကုိးဆယ် ကုိး ေကာင်
ကုိ စားကျက်တင်ွထားခÇပီး ေပျာက်လားေသာ သုိးတစ်
ေကာင်ကုိ လား၍ ĕှာလိမ့်မည်။

5 ထုိ သုိး ကုိ တွ့ိ ေသာအခါ သူသည် ေပျာ် ɔရွှင် စွာ ြဖင့်
မိမိ၏ပခုံးထက်တင်ွ ထမ်းလာလိမ့်မည်။

6 သူသည် အိမ် သို့ ြပန်ေရာက်ေသာအခါ မိမိ၏အ
ဆီွ ခင်ပွနး် တိ Ćှင့် အိမ်နးီချင်း တိ ကုိ ေခါ်၍ ‘ငါ သည်
ေပျာက်လားခေသာသုိးကုိ ြပနတ်ွ့ိသည်ြဖစ်၍ ငါနန ့အ်တူ
ဝမ်းေြမာက်ေပျာ်ɔရွှင်Æကေလာ’့ ဟု ဆုိလိမ့်မည်။

7 ယင်း နည်းတူ ေနာင်တ မ ရ ေသာ ဂုဏ် သေရ ဟိ
ေသာလူ ကုိးဆယ် ကုိး ေယာက်ထက် ေနာင်တရေသာ
အြပစ်သားတစ်ေယာက်အတက်ွ ေကာင်းကင်ဘုံ၌ သာ၍
ဝမ်းေြမာက် ɔရွှင်လနး်စရာ ြဖစ်လိမ့်မည်ဟု သင် ƤုိƎ ကုိ ငါ
ဆုိ၏” ဟ၍ူ ြဖစ်သတည်း။
ေပျာက်ေသာ ဒဂင်္ ါး

8 “မိနး်မတစ်ေယာက်မှာ ငွီဒဂင်္ ါးဆယ်ြပားဟိစွာထဲက
တစ်ြပားေပျာက်လားခလျှင်၊ သူမသည် ဆီမီးခွက်ထွနး်
လျက် မိမိ၏အိမ်ကုိ လဲှကျင်းကာ မတွ့ိမချင်း စ့ိစ့ိစပ်စပ်
ĕှာမည် မဟတ်ုေလာ။
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9 သူမသည် ဒဂင်္ ါး ြပားကုိ တွ့ိ ေသာအခါ မိမိ၏အဆီွ
ခင်ပွနး်၊ အိမ်နးီချင်းတိ ကုိ ေခါ်၍ ‘ေပျာက်လားခေသာ
ဒဂင်္ ါးကုိ ငါြပနတ်ွ့ိဗျာယ်၊ ငါနန ့အ်တူ ဝမ်းေြမာက်Æကေလာ’့
ဟု ဆုိလိမ့်မည်။

10 ယင်းနည်းတူ အြပစ်သားတစ်ေယာက် ေနာင်တရ
ြခင်း သည် ဘုရားသခင်၏ ေကာင်းကင်တမန် ƤုိƎ ĕှƎိ၌
ဝမ်းေြမာက် ɔရွှင်လနး် စရာ ြဖစ်၏ဟု သင် ƤုိƎ ကုိ ငါ ဆုိ
သတည်း” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

ေပျာက်ေသာသား
11 ေယသျှÒက “လူတစ်ေယာက်မှာ သားĆှစ်ေယာက်
ဟိ၏။

12သားငယ်က မိမိ၏ဖခင်အား ‘အဘာ၊ အကျွန၏် အ
မီွရပုိင်ခွင့် ကုိ ခဲွ ဝီပီးပါ’ ဟု ဆုိ၏။ ထို့ ေÆကာင့် ဖခင်က
မိမိ၏ဥစ္စာကုိ သားĆှစ်ေယာက်အား ခဲွဝီပီးလိက်ု၏။

13 ထို့ ေနာက် ရက်အနည်းေချ Æကာေသာအခါ သားငယ်
သည် မိမိဥစ္စာပစ္စည်းအားလံးုကုိ ေရာင်းချÇပီးလျှင် ရေသာ
ဖဲသာတိကုိ ယူ၍ ဝီးေသာတိင်ုးြပည်သို့ ထွက်လားေလ၏။
သူသည် ထုိြပည်တင်ွ အေပျာ်အပါးလိက်ုစားကာ ဖဲသာတိ
ကုိ ြဖÒနး်တီးပစ်၏။

14 ဟိသမျှ ဖဲသာ ကုန်လားေသာအခါ ထုိ တိင်ုးြပည်
တစ်ြပည်လံးု၌ အလနွအ်စာေခါင်းပါးြခင်း ြဖစ်သြဖင့် သူ
လည်း ငတ်ြပတ်ေလ၏။
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15 ထုိအခါ သူသည် ထုိ ြပည်သားတစ် ေယာက် ပါး
သို့ လား၍ အငှား ခံေလ၏။ အလုပ်သျှ င်က သူ့အား
မိမိ၏လယ်ထဲသို့ ဝက်စာပီးရန် ɔရွှတ်လိက်ု၏။

16 သူသည် ဝက်တိစားနနိေ်သာ ပဲေတာင့်ကုိပင် စားချင်
ေလာက်ေအာင် ငတ်မွတ်ေသာ်လည်း ဇာသူမှလည်း သူ
အား အစာကုိ မေကျွးÆက။

17 ထုိအခါ သူသည် အြမင်မှနရ်Çပီးလျှင်၊ ‘ငါအ့ဖ၏ အ
ငှားသားတိေတာင်မှ အစာကုိ ဝမ်းဝေအာင် စားÆကရ၏။
ငါမူကား ဤနရီာ၌ သီေလာက်ေအာင် ငတ်မွတ်နနိယ်ာ။

18 ငါသည် ဤအရပ် မှ ထွက် ခွါ၍ ငါ ့အဖ ပါး သို့
ြပန်လားÇပီးလျှင်၊ အဘာ၊ အကျွန်သည် ဘုရားသခင်ကုိ
လည်းေကာင်း အဖကုိလည်းေကာင်း ဆန ့က်ျင်၍ ြပစ်မှား
မိပါဗျာယ်။

19 အကျွန်သည်ကား အဖ၏သားဟ၍ူ ေခါ်ြခင်းငှာ မ
ထုိက်တန်ယာ၊ အဖ၏အငှားသားတစ်ေယာက်က့ဲသို့ အ
ကျွန ့ကုိ် မှတ်ေတာ်မူပါ’ ဟု ေြပာမည့်အÆကံြဖင့်၊

20 သူသည် ထ၍ မိမိ၏အဖပါးသို့ ြပနလ်ားေလ၏။
“သို့ ရာတင်ွ သူ၏ဖခင်သည် အဝီးကပင် သူ့ ကုိ ြမင်
လျှင် အလနွသ်နားေသာ စိတ်ြဖင့် မိမိသားပါးသို့ Çဗီးလား
Çပီးလျှင် သားကုိ ဖက်၍ နမ်းေလ၏။

21သားြဖစ်သူက ‘ဘာဘာ၊ အကျွနသ်ည် ဘုရားသခင်
ကုိလည်းေကာင်း အဘာ ကုိလည်းေကာင်း ဆန ့က်ျင်၍
ြပစ်မှား မိပါဗျာယ်၊ အဘာ၏သားဟ၍ူ ေခါ် ြခင်းငှာ မ
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ထုိက်တနယ်ာ’ ဟု ဖခင်အား ေြပာ၏။
22 သို့ ရာတင်ွ ဖခင်က မိမိ၏အခုိင်းအစီတိအား ‘အယင်
လာကတ်၊ အေကာင်းဆုံးဝတ်Ƥုံကုိ ယူလာÇပီးလျှင် သူ့အား
ဝတ်ပီးကတ်။ သူ့လက်၌ လက်စွပ်ကုိ ဝတ်ပီးÇပီးလျှင် သူ့
Çခီေထာက်မှာ ဖိနပ်ကုိလည်း စီးပီးကတ်။

23 Çပီးလျှင် ဆူÇဖိÒးေအာင် ေကျွးထားေသာ Ćာွးေပါက်
ေချကုိ သတ်Çပီးလျှင် ငါƤုိƎတိ ေပျာ်ပဲွစားÆကကုနအံ်။့

24အေÆကာင်းမူကား ငါ၏သားသည် သီကျလားÇပီး တ
ဖန်ြပန၍် အသက်ĕှင်လာ၏။ ေပျာက်ဆုံးလားခÇပီး ြပန်
တွ့ိရ၏’ ဟု ဆုိေလ၏။ ထို့ ေနာက် သူƤုိƎသည် ေပျာ်ပဲွစား
Æကေလ၏။

25 “ယင်းအချနိ၌် သား Èကီး ြဖစ် သူသည် လယ်ထဲ၌
ေရာက်နိန၏်။ သူသည် ြပနလ်ာ၍ အိမ်နားသို့ ေရာက်
ေသာအခါ တီးမှုတ် ကခုနသံ်ကုိ Æကားရ၏။

26 ထို့ ေÆကာင့် သူသည် အခုိင်းအစီတစ်ေယာက်ကုိ ေခါ်
Çပီး ‘ဇာတိ လပ်ုနနိက်တ်လဲ’ ဟု သူ့အား မိနး်၏။

27 ‘သခင်၏ညီသည် အိမ်ကုိ ြပနေ်ရာက်လာဗျာယ်၊ သို့
ြဖစ်၍ သခင်၏အဖသည် ေဘးမသီ ရန်မခ မိမိသားကုိ
ြပန်ရေသာေÆကာင့် ဝေအာင် ေကျွးထားေသာ Ćာွးေပါက်
ေချကုိ ေပါ်လိက်ုပါ၏’ ဟု အခုိင်းအစီက ြပနေ်ြပာ၏။

28သားÈကီးသည် စိတ်ဆုိး၍ အိမ်ထဲသို့ မဝင်ဘဲနနိ၏်။
ထို့ ေÆကာင့် သူ၏ဖခင်သည် အြပင်ကုိ ထွက်လာÇပီးလျှင်
သားြဖစ်သူကုိ အိမ်ထဲသို့ ဝင်ရန် ေဖျာင်းဖျေလ၏။
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29 သို့ ေသာ်လည်း သား Èကီး က ‘စä်းစား Æကည့်ပါ၊
အကျွနသ်ည် Ćှစ်ေပါင်းများစွာ အဖကုိ အလပ်ုအေကျွးြပÒ
လျက် အဖ၏ စီ ခုိင်း ချက် များ ကုိလည်း တစ်ခါ ေချ
ေတာင် မှ မလနွဆ်န် ခ ပါ။ သို့ ေသာ်လည်း အဖသည်
အကျွန၏်သူငယ်ချင်း တိ Ćှင့် အတူ ေပျာ်ပဲွစား ြခင်း ငှာ
ဆိတ်တစ်ေကာင်ေတာင် အကျွန ့အ်တက်ွ မပီးဖူးပါကား။

30 သို့ ရာတင်ွ အဖ၏ဥစ္စာ တိ ကုိ မိနး်မပျက် တိ Ćှင့်
ေပျာ်ပါးကာ ြဖÒနး်တီးပစ်ခေသာ အဖ၏သား အိမ် သို့
ြပနလ်ာေသာအခါ အဖသည် သူ့အတက်ွ ဝေအာင် ေကျွး
ထားေသာ Ćာွးေပါက်ေချကုိ ေပါ်ပီးပါသည်တကား’ ဟု
ဆုိ၏။

31အဖက ‘ငါသ့ား၊ သင်သည် ငါနန ့အ်တူ အÇမဲန၏ီ။ ငါ
မှာ ဟိသမျှေသာအရာသည် သင်၏ဥစ္စ္စာြဖစ်၏။

32 သို့ ရာတင်ွ ငါ ƤုိƎ မှာ ေပျာ်ပဲွစား၍ ဝမ်းသာ စရာ
အေÆကာင်း ဟိ၏၊ အေÆကာင်းမူကား သင်၏ညီသည် သီ
ကျလားခÇပီးလျှင် အသက်ြပန်ĕှင်လာ၏။ ေပျာက်ဆုံး
လားခÇပီးလျှင် ြပနတ်ွ့ိရ၏၊’ ” ဟ၍ူ မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

16

လိမ္မာပါးနပ်ေသာ ဘûာစုိး
1 ေယသျှÒသည် တပည့်ေတာ်ƤုိƎအား၊ “တစ်ခါက သူေဌး
တစ်ဦး၌ အခုိင်းအစီ ဘûာစုိး တစ်ေယာက်ဟိ၏။ ထုိသူ
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သည် သခင်၏ ဥစ္စာပစ္စည်းတိကုိ သုံးြဖÒနး်နနိေ်Æကာင်းကုိ
လတိူက သူေဌးအား တိင်ုတနး်Æက၏။

2 သူေဌးသည် သူ့ကုိ ေခါ်Çပီး ‘သင်၏အေÆကာင်းကုိ ငါ
Æကားရသည်မှာ ဇာပုိင်လဲ။ သင့်လက်ထဲ၌ဟိေသာ ငါဥ့စ္စာ
တိကုိ တင်ြပပါ။ သင်သည် ဆက်Çပီး ငါ၏ဘûာစုိး လပ်ု
ရလိမ့်မည် မဟတ်ု’ ဟု ဆုိ၏။

3ဘûာစုိးက၊ ‘ငါ ဇာပုိင် လပ်ုရမည်နည်း၊ ငါသူ့ေဌးက
ဘûာစုိးအရာကုိ Ćတ်ုလားခဗျာယ်။ လယ်လပ်ုဖို့ ခွနအ်ား
လည်း ငါမှ့ာမဟိ၊ ေတာင်းစားဖို့လည်း ĕှက်ဖို့ ေကာင်း၏။

4 ရာထူးြပÒတ်Çပီးေနာက် မိတ်ဆီွတိက ငါကုိ့ သူƤုိƎအိမ်၌
လက်ခံစီြခင်းငှာ ဇာပုိင်လပ်ုရမည်ကုိ ငါသိ၏’ ဟ၍ူ တ
ကုိယ်တည်း ေြပာဆုိကာ။

5 သူ၏ သခင်ကုိ အÅကီးပီးရမည့်သူ အားလံးုကုိ ေခါ်၍
ပထမလအူား ‘ငါသူ့ေဌးကုိ သင်ပီးဖို့ အÅကီး ဇာေလာက်
ဟိသနည်း၊’ ဟု မိနး်၏။

6 ထုိ သူက ‘သံလင်ွ ဆီ ဂါ လံ ၈၀၀ ဟိ ပါ၏’ ဟု
ြပနေ်ြပာ၏။ ထုိအခါ ဘûာစုိးက၊ ‘သင်၏စာရင်းကုိ ယူ
လိက်ု၊ ဂါလံ ၄၀၀ လို့ ထုိင်Çပီးလျှင် မှတ်လိက်ု’ ဟု ဆုိ၏။

7 ထို့ ေနာက် အြခားတစ်ေယာက်အား ‘သင်သည်လည်း
အÅကီးဆပ် ဖို့ ဇာေလာက်ဟိသနည်း’ ဟု မိနး်၏။ ထုိ
သူက ‘ဂျÒံစပါးတင်း ၁,၀၀၀ ဟိပါ၏’ ဟု ဆုိလျှင်၊
‘သင်၏စာရင်းတင်ွ တင်း ၈၀၀ လို့ မှတ်လိက်ု’ ဟု ဆုိ၏။

8 ထုိအခါ သူေဌးသည် သစ္စာမဟိေသာ ဘûာစုိး၏
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လိမ္မာပါးနပ်စွာ ြပÒေသာ လပ်ုေဆာင်ချက်အတက်ွ သူ့ ကုိ
ချးီမွမ်း ေလ၏။ အေÆကာင်းမူကား ဤ ေလာကသား
တိသည် ေလာကီ ကိစ္စ ေဆာင်ရွက် ရာ၌ အလင်း၏
သားသမီးတိထက် လိမ္မာပါးနပ်Æက၏။”

9 “တဖန် ငါဆုိသည်ကား၊ ေလာကီစည်းစိမ်ချမ်းသာ
အားြဖင့် အဆီွခင်ပွနး်ရေအာင် ြပÒÆကေလာ။့ သို့ ြပÒလျှင်
စည်းစိမ်ချမ်းသာကုနဆုံ်းေသာအခါ သင် ƤုိƎ ကုိ ထာဝရ
အိမ်ေတာ်၌ ÈကိÒဆုိလက်ခံလိမ့်မည်။

10 ေသးငယ်သည့်အမှု၌ သစ္စာဟိသူသည် Èကီးေသာ
အမှု၌လည်း သစ္စာ ဟိ လိမ့်မည်။ ေသး ငယ်ေသာအမှု၌
သစ္စာမဟိသူကား Èကီးေသာအမှု၌လည်း သစ္စာမဟိĆိင်ု။

11 သို့ ြဖစ်၍ သင်ƤုိƎသည် ေလာကီစည်းစိမ်ကုိ အသုံးြပÒ
ရာတင်ွ သစ္စာမဟိလျှင် သင် ƤုိƎ ကုိ မှနေ်သာ စည်းစိမ်
ချမ်းသာကုိ အပ်ဖို့ ဇာသူက ယုံĆိင်ုမည်နည်း။

12 သင် ƤုိƎ သည် သူတစ်ပါး၏ ပစ္စည်းဥစ္စာ Ćှင့် ပတ်
သတ်၍ သစ္စာမဟိလျှင် ဇာသူက သင်ƤုိƎကုိ အပုိင်ပီးမည်
နည်း။

13 “မည်သည့် အခုိင်းအစီတစ်ေယာက်မျှ သခင်Ćှစ်
ဦး၏ အခုိင်းအစီကုိ မခံĆိင်ု။ သခင်တစ်ဦးကုိ မုနး်၍
တစ်ဦးကုိ ချစ်လိမ့်မည်။ တစ်ဦးကုိ သစ္စာဟိÇပီး တစ်ဦး
ကုိ မလိ့မခန ့် ြပÒလိမ့်မည်။ သင်ƤုိƎသည် တစ်ချနိတ်ည်း၌
ဘုရားသခင်၏ အခုိင်းအစီĆှင့် ေလာကစည်းစိမ်၏ အ
16:13 မ ၆.၂၄
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ခုိင်းအစီကုိ မခံĆိင်ုကတ်” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။
ေယသျှÒ၏ ĆှÒတ်ေတာ်ထွက် စကား
(မဿဲ ၁၁.၁၂–၁၃; ၅.၃၁–၃၂; မာကု ၁၀.၁၁–၁၂)

14 ငွီ ကုိ တပ်မက်ေသာ ဖာရိယဲှƤုိƎသည် ထုိစကားကုိ
Æကားလျှင် ေယသျှÒကုိ ြပက်ရယ်ြပÒÆက၏။

15 ေယသျှÒက “သင် ƤုိƎသည် လူ တိ ĕှƎိ၌ မိမိ ကုိယ်
ကုိ ေြဖာင့်မတ်ေယာင်ေဆာင်ေသာ်လည်း၊ ဘုရားသခင်က
သင်ƤုိƎ စိတ်Ćှလံးု ကုိ သိေတာ်မူ၏။ လူတိ အြမတ်တĆိးု
ထားေသာအရာသည် ဘုရားသခင်၏ ĕှƎိေတာ်၌ စက်ဆုပ်
ဖွယ်ြဖစ်၏။

16 “ပညတ် ကျမ်း Ćှင့် ပ ေရာ ဖက် ကျမ်း များသည်
ဗ တ္ တိ ဇံ ဆရာ ေယာ ဟန် လက်ထက် တိင်ုေအာင်
သက်ေရာက်လျက် ဟိ၏။ ေယာဟန်လက်ထက်မှစ၍
ဘုရားသခင်၏ Ćိင်ုငံေတာ်အေÆကာင်း သတင်းေကာင်းကုိ
ေဟာေြပာလျက်ဟိ၏။ လအူေပါင်းƤုိƎသည် Ćိင်ုငံေတာ်သို့
အĆိင်ုအထက် တိးုဝင်Æက၏။

17 သို့ ရာတင်ွ ပညတ္တိကျမ်း၌ ဗိနဓု္တစ်လံးု ပျက်စီး
မည်ထက် ေကာင်းကင်Ćှင့် ÇမီÈကီး ပျက်စီးရန် ပုိလယ်ွ၏။

18 “အÆကင်သူသည် မိမိ မယား Ćှင့် ကွာ၍ အြခား
ေသာမိနး်မĆှင့် လက်ထပ်လျှင် ကာမေဖာက်ြပားေသာသူ
ြဖစ်၏။ ကွာယှင်းထားေသာ မိနး်မĆှင့် လက်ထပ်ေသာသူ
ကလည်း ကာမေဖာက်ြပားေသာသူ ြဖစ်၏။
16:16 မ ၁၁.၁၂–၁၃ 16:17 မ ၅.၁၈ 16:18 မ ၅.၃၂; ၁ ေကာ
၇.၁၀–၁၁
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သူေဌးĆှင့် လာဇƤု
19 “တစ်ခါက သူေဌးတစ်ဦးသည် ကမ္ဗလာနĆှီင့် ပိတ်
ေချာကုိ နိတိ့င်ုးဝတ်ဆင်၍ စည်းစိမ်ခံစားနနိ၏်။

20လာဇƤုနာမည်ဟိေသာ သူဆင်းရဲတစ်ေယာက်သည်
ခĆ္ဓာတစ်ခုလံးု သီွးစုနာေပါက်၍ သူေဌး၏ အိမ်တနး်ခါး
နား၌ တံးုလံးုလဲ နနိ၏်။

21 သူသည် သူေဌးစားပဲွမှကျေသာ စားÃကင်းစားကျန်
တိကုိ စားရဖို့ ေတာင့်တနနိ၏်။ ခီွးတိကလည်း သူ၏ သီွး
စုနာတိကုိ လာ၍ လျက်နနိÆ်က၏။

22 “ဆင်းရဲသားသည် သီလနွ၍် ေကာင်းကင်တမန်ƤုိƎ
သည် သူ့ ကုိ အာြဗဟံ၏ ရင်ခွင်ပါးသို့ ယူေဆာင်လား
Æက၏။ သူေဌးကလည်း သီ ဆုံး၍ သÇဂºÒဟ် ြခင်း ကုိ
ခံရ၏။

23 သူသည် မရဏာĆိင်ုငံတင်ွ* ေဝဒနာကုိ ြပင်းစွာ ခံစား
နိန်ေသာေÆကာင့် အထက်သို့ ေမျှာ်Æကည့်လိက်ုေသာအခါ
အြဗဟံကုိလည်းေကာင်း၊ အာြဗဟံရင်ခွင်၌ လာဇƤုကုိ
လည်းေကာင်း ြမင်ရေလ၏။

24 ထို့ ေÆကာင့် သူေဌးကလည်း၊ ‘အဖအာြဗဟံ၊ အကျွန ့်
ကုိ သနားပါ။ အကျွနသ်ည် ဤမီးေတာက်ထဲ၌ ေဝဒနာကုိ
ြပင်းထနစွ်ာ ခံစားနနိရ်ပါ၏။ လာဇƤု၏ လက်ဖျားကုိ ရီ
မှာĆှÒိက်Çပီး အကျွန ့်လျှာကုိ အီးစီဖို့ သူ့ ကုိ အကျွန်ပါးသို့
ɔရွှတ်ပီးပါ’ ဟု ေအာ်ဟစ် ေြပာဆုိေလ၏။
* 16:23 မရဏာĆုိင်ငံ၊ လသီူƤုိƎ၏ ကမ္ဘာ။
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25 “သို့ ေသာ်လည်း အာြဗဟံက၊ ‘ငါသ့ား၊ သင်သည်
အသက်ĕှင်နနိစ်ä်က သုခချမ်းသာ ခံစားရÇပီး လာဇƤုက
ဆင်းရဲဒကု္ခ ခံခရသည်ကုိ ေအာက်မ့ိပါ။ အဂုမှာ သူသည်
သက်သာြခင်းကုိ ခံစားရÇပီး သင်ကား ဒကု္ခေဝဒနာ ခံစား
နနိရ်၏။

26 ထုိ မျှ မက သင် Ćှင့် ငါ ƤုိƎ စပ်Æကားတင်ွ အသူရာ
ေချာက်Èကီးတစ်ခု ဟိသြဖင့် သင်ƤုိƎဖက်မှ ငါƤုိƎဖက်သို့
လည်းေကာင်း၊ ငါƤုိƎဖက်မှ သင်ƤုိƎဖက်သို့ လည်းေကာင်း
ကူးချင်ေသာ်လည်း မကူးĆိင်ုÆက’ ဟု ြပနေ်ြပာ၏။

27 သူေဌးက၊ ‘အဖအာြဗဟံ၊ ဤသို့ ဆုိလျှင် လာဇƤုကုိ
အကျွန ့အ်ဖအိမ်သို့ ɔရွှတ်ပီးဖို့ ေတာင်းပနပ်ါ၏။

28 အေÆကာင်းမူကား အကျွန ့် မှာ ညီငါးေယာက် ဟိ
ပါ၏။ သူƤုိƎသည်လည်း ေဝဒနာခံစားရေသာ ဤအရပ်
သို့ မေရာက်စီရန် သူ့ကုိ သတိပီးခုိင်းလိက်ုပါ’ ဟု ေတာင်း
ဆုိေလ၏။

29 “အာြဗဟံကလည်း၊ ‘သင်၏ ညီအစ်ကုိတိကုိ သတိ
ပီးရန် ေမာေသျှမှစ၍ ပေရာဖက်တိ ဟိÆက၏။ ထုိသူƤုိƎ
စကားကုိ နားေထာင်ကတ်ပါစီ’ ဟု ဆုိ၏။

30 သူေဌးကလည်း၊ ‘အဖအာြဗဟံ၊ ထုိသို့ မဟတ်ုပါ။
သီလားခေသာလူထဲက တစ်ေယာက်သည် ထေြမာက်၍
သူƤုိƎပါးသို့ လားလျှင် သူƤုိƎသည် အြပစ်မှ ေနာင်တရÆက
ပါလိမ့်မည်’ ဟု ေြပာေလ၏။

31 အာြဗဟံကလည်း ‘သူƤုိƎသည် ေမာေသျှနန ့် ပေရာ
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ဖက်စကားတိကုိ နားမေထာင်လျှင်၊ တစ်ေယာက်ေသာသူ
သည် သီဆုံးြခင်းမှ ထေြမာက်ေသာ်လည်း သူƤုိƎ ယုံÆကည်
Æကလိမ့်မည် မဟတ်ု ဟု ဆုိေလ၏’ ” ဟ၍ူ မိန ့်ေတာ်မူ
ေလ၏။

17
အြပစ်
(မဿဲ ၁၈.၆–၇,၂၁–၂၂; မာကု ၉.၄၂)

1 ေယသျှÒ က၊ “လူသည် အြပစ်ြပÒ လပ်ု Ćိင်ု သည့်
အေÆကာင်း မုချဟိ၏။ သို့ ေသာ်လည်း အြပစ်ြပÒလပ်ုြခင်း
ကုိ ြဖစ်စီသူသည် အမဂင်္လာဟိ၏။

2ဤသူသည် သူငယ်တစ်ေယာက်ကုိ လမ်းလွဲစီသည်
ထက် မိမိလိင်ုပင်း၌ Èကိတ်ဆုံေကျာက်ကုိဆဲွÇပီး ပင်လယ်
ထဲသို့ ပစ်ချခံရသည်ကား ပုိ၍ ေကာင်း၏။

3 သို့ ြဖစ်၍ ကုိယ့်ကုိကုိယ် သတိြပÒÆကေလာ။့
“သင်၏ညီအစ်ကုိသည် သင့် ကုိ ြပစ်မှားလျှင် သူ့ ကုိ
ဆုံးမေလာ။့ သူသည် ေနာင်တရလျှင် သူ့ ကုိ ခွင့် ɔရွှတ်
ေလာ။့

4 တစ်နိတ့ည်းတင်ွ ခုနစ်Èကိမ်တိင်ုတိင်ု သင့်ကုိြပစ်မှား
Çပီး ခုနစ်Èကိမ်တိင်ုတိင်ု သင့်ပါးသို့လာ၍ ‘ငါေနာင်တရပါ
ဗျာယ်’ ဟုဆုိလျှင် သင်သည် သူ၏အြပစ်ကုိ ခွင့် ɔရွှတ်ရ
မည်” ဟု တပည့်ေတာ်ƤုိƎအား မိန ့ေ်တာ်မူ၏။
ယုံÆကည်ြခင်း

17:3 မ ၁၈.၁၅
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5 တမန်ေတာ် ƤုိƎက သခင်ဘုရားအား “အကျွန် ƤုိƎ၏
ယုံÆကည်ြခင်းကုိ တိးုပွါးစီေတာ်မူပါ” ဟု ေလျှာက်ထား
Æက၏။

6 သခင်ဘုရားက၊ “သင် ƤုိƎ သည် မုံညųင်း စ့ိ မျှ သာ
ယုံÆကည်ြခင်းဟိလျှင် ဤပုိးစာပင်ကုိ ‘အြမစ်ပါကျွတ်Çပီး
ပင်လယ်ထဲစုိက်နိန်ေလာ’့ ဟု ဆုိလျှင် သင်ƤုိƎစကားကုိ
နားေထာင်လိမ့်မည်။
အခုိင်းအစီ၏ တာဝနဝ်တ္တ ရား

7 “သင်ƤုိƎတင်ွ လယ်ထွန်သားြဖစ်စီ၊ သုိးေကျာင်းသား
ြဖစ်စီ အခုိင်းအစီတစ်ေယာက်ဟိသည်ဟု ဆုိပါစို့ ။ ထုိ
သူသည် လယ်ထဲက ြပနလ်ာေသာအခါ ညစာစားဖို့ ရန်
အယင်လာထုိင် ဟု သင်ƤုိƎထဲက ဇာသူက ေြပာမည်နည်း။

8 ထုိသို့ မဆုိဘဲ၊ ‘ငါအ့တက်ွ ညစာကုိပျင်လိက်ု၊ ငါစား
ေသာက်နနိစ်ä် ခါးကုိစည်း၍ ငါကုိ့ လပ်ုေကျွးေလာ။့ Çပီး
မှ သင်စားေသာက်ေလာ’့ ဟု ဆုိမည် မဟတ်ုေလာ။

9 အ ခုိင်း အ စီသည် မိမိ အ သျှ င် စီ ခုိင်း သည့်
အတိင်ုး ေဆာင်ရွက်ေသာေÆကာင့် သခင်သည် သူ့အား
ေကျးဇူးတင်မည်ေလာ။

10 ထုိနည်းတူ သင်ƤုိƎကလည်း မိမိƤုိƎအား စီခုိင်းေသာ
အရာအားလံးုကုိ ေဆာင်ရွက်Çပီးစီးချနိ၌် ‘ငါƤုိƎသည်လည်း
သာမန်အခုိင်းအစီများပင် ြဖစ်Æက၏။ ငါƤုိƎေဆာင်ရွက်
စရာ တာဝနဝ်တ္တ ရားကုိ ေဆာင်ရွက်ြခင်းသာြဖစ်သည်’ဟု
ဆုိÆကေလာ” ဟ၍ူ မိန ့ေ်တာ်မူ၏။
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Ćနူာသည် ဆယ်ဦးကုိ ေယသျှÒ ကျနး်မာစီေတာ်မူြခင်း
11 ေယသျှÒသည် ေယƤုဆလင်Çမိƌသို့ ခရီးြပÒေတာ်မူ
စä် ယှာမာရိနယ်Ćှင့် ဂါလိလဲနယ်စပ်Æကားတေလျှာက် Ãက
ေတာ်မူ၏။

12 ရွာတစ်ရွာသို့ ဝင်ေသာအခါ Ćနူာသည်ဆယ်ေယာက်
သည် ကုိယ်ေတာ့်ကုိ ခရီးဦးÈကိÒြပÒÆက၏။ သူƤုိƎသည် အ
ဝီးတင်ွရပ်လျက်၊

13 “ေယသျှÒ၊ အကျွန် ƤုိƎ ကုိ သနား ေတာ် မူ ပါ” ဟု
ဟစ်ေအာ်Æက၏။

14 ေယသျှÒသည် ထုိသူƤုိƎကုိ ြမင်ေတာ်မူလျှင်၊ “သင်
ƤုိƎသည် ယဇ်ပုေရာဟိတ်တိပါးသို့ လား၍ ကုိယ်ကုိြပÆက
ေလာ”့ ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။
သူ ƤုိƎသည် လား နိန်စä် သန ့် ယှ င်း ြခင်း သို့ ေရာက်
Æက၏။*

15 သူƤုိƎအထဲကတစ်ေယာက်သည် ေရာဂါေပျာက်ကင်း
ေÆကာင်းကုိ သိြမင်ေသာအခါ အထံေတာ်သို့ ြပနလ်ာ၍
ဘုရားသခင်၏ ဂုဏ် ေတာ် ကုိ ကျယ်ေသာ အသံ ြဖင့်
ချးီမွမ်းေလ၏။

16 ထို့ ေနာက် ေယသျှÒ၏ Çခီ ေတာ်ရင်းတင်ွ ြပပ်ဝပ်
လျက် ေကျးဇူးေတာ် ချးီမွမ်းေလ၏။ ထုိသူကား ယှာမာရိ
အမျÒိးသားြဖစ်၏။
* 17:14 သန ့ယှ်င်းြခင်းသို့ ေရာက်Æက၏၊ ɐƤှု ၅.၁၂။
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17 ေယသျှÒက “တစ်ကျပ်ိေသာလူƤုိƎသည် သန ့်ယှင်း
ြခင်းသို့ ေရာက်Æကသည် မဟတ်ုေလာ။ ကျန်ေသာ ကုိး
ေယာက်ကား ဇာမှာ ဟိÆကသနည်း။

18 ဤတစ်ပါးအမျÒိးသား မှတစ်ပါး ဘုရားသခင်၏
ဘုနး်ေတာ်ကုိ ချးီမွမ်းရန် ြပနလ်ာေသာသူ တစ်ေယာက်မျှ
မဟိသေလာ” ဟု မိနး်ေတာ်မူ၏။

19 ထို့ ေနာက် ေယသျှÒက “သင်ထ၍ လား ေလာ။့
သင်၏ယုံÆကည်ြခင်းသည် သင့်ေရာဂါကုိ ေပျာက်စီ ဗျာ
ယ်” ဟု ထုိသူအား မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

Ćိင်ုငံေတာ်တည်ြခင်း
(မဿဲ ၂၄.၂၃–၂၈,၃၇–၄၁)

20 ဖာ ရိ ယဲှ တချƌိ က၊ ဘုရားသခင်၏ Ćိင်ုငံေတာ်
သည် ဇာ အချနိ၌် တည် မည် နည်း၊ ဟု ေယ သျှÒ
အား မိနး် ေလျှာက် Æက၏။ ထုိအခါ ကုိယ်ေတာ် က
“ဘုရားသခင်၏ေကာင်းကင် Ćိင်ုငံေတာ် သည် ြမင် Ćိင်ု
သည့်အရပ်၌ မတည်။

21 ဤအရပ်၌Æကည့် ေလာ၊့ ထုိအရပ်၌လည်း Æကည့်
ေလာ့ဟု မေြပာĆိင်ု။ အေÆကာင်းမူကား ဘုရားသခင်၏
Ćိင်ုငံေတာ်သည် သင်ƤုိƎအထဲ၌† တည်လျက်ဟိသည်” ဟု
မိန ့ေ်တာ်မူ၏။
† 17:21 သင်ƤုိƎအထဲ၌၊ သို့ မဟတ်ု သူƤုိƎအလယ်၌၊ သို့ မဟတ်ု
သင်ƤုိƎအလယ်၌ ချက်ချင်းေပါ်လာလိမ့်မည်။
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22 ကုိယ်ေတာ်က တပည့်ေတာ် ƤုိƎအား “လသူား၏ နိ ့
ရက်တစ်ရက်ကုိ ြမင်တွ့ိချင်ေသာ်လည်း မြမင်တွ့ိရေသာ
အချနိက်ာလ ေရာက်လိမ့်မည်။

23 လူတိက ‘လသူားသည် ဤအရပ်၌ ဟိ၏။ ထုိ
အရပ်၌ ဟိ၏’ ဟု ဆုိေသာ်လည်း လိက်ုÇပီး မĕှာကတ်
ေက့။

24 ေကာင်းကင် တစ်ဖက် မှ လျှပ်ြပက် ေသာ
အလင်းေရာင်သည် ေကာင်းကင်တစ်ခွင်လံးု ထွနး်ေတာက်
သက့ဲသို့ လသူားသည် မိမိနိရ့က်၌ ြဖစ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။

25 သို့ ေသာ်လည်း လသူားသည် များ စွာ ေသာ ဒကု္ခ
ေဝဒနာတိကုိလည်းေကာင်း၊ ဤေခတ် လူတိ ြငင်းပယ်
ြခင်းကုိလည်းေကာင်း ဦးစွာခံရလိမ့်မည်။

26 ေနာ ဧ လက်ထက်၌ ြဖစ် ပျက် သက့ဲသို့ လသူား
လက်ထက်တင်ွလည်း ြဖစ်လိမ့်မည်။

27 သေဘင်္ာထဲသို့ ေနာဧဝင် Çပီးေနာက် ရီလွှမ်းမုိးလာ
သြဖင့် လအူားလံးု သီÈကီပျက်စီးသည့န်ိ တိ့င်ုေအာင် လအူ
ေပါင်းƤုိƎသည် စားေသာက်လျက်၊ အိမ်ေထာင်ြပÒလျက်နိ
နÆ်က၏။

28 ယင်း နည်းတူ ေလာတလက်ထက်၌ လအူေပါင်း
ƤုိƎ သည် စား ေသာက် ေရာင်းဝယ် လျက်၊ စုိက်ပျÒိး
တည်ေဆာက်လျက်နနိÆ်က၏။

29 ေသာ ဒံု Çမိƌ မှ ေလာတ ထွက် ခွါလား ေသာနိတ့င်ွ
ေကာင်းကင်မှ ကန ့Ć်ှင့်ေရာေသာ မီးမုိးရွာ၍ သူƤုိƎအားလံးု
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သည် သီÈကီပျက်စီးÆက၏။
30လသူား ေပါ်ထွနး်ေတာ်မူေသာ နိတ့င်ွလည်း ဤက့ဲသို့
ြဖစ်လိမ့်မည်။

31 “ယင်းနိရ့က်၌ အိမ်ေခါင်ထက်တင်ွ ဟိေသာသူသည်
အိမ်ထဲ၌ဟိေသာ ဥစ္စာပစ္စည်းကုိ ယူဖို့ မဆင်းစီေက့။ ယင်း
နည်းတူ လယ်ထဲ၌ဟိေသာသူသည် အိမ်မြပနစီ်ေက့။

32 ေလာတ၏မယားကုိ ေအာက်မ့ိÆကေလာ။့
33 မိမိအသက်ကုိ ကယ်လို ေသာသူသည် အသက်
ယှုံးလိမ့်မည်။ ကုိယ့်အသက်ကုိ ဆုံးယှုံးရေသာသူမူကား
အသက်ကုိ ကယ်ဆယ်လိမ့်မည်။

34 သင်ƤုိƎကုိ ငါဆုိသည်ကား၊ ယင်းနိည့၌ အိပ်ရာတစ်
ခုထဲတင်ွ အိပ်နနိသူ် လူĆှစ်ေယာက်ထဲက တစ်ေယာက်ကုိ
သိမ်းယူ၍ တစ်ေယာက်ကုိ ထားခလတ္တံ။့

35 Èကိတ်ဆုံÈကိတ်နနိေ်သာ မိနး်မĆှစ်ေယာက်ထဲက တစ်
ေယာက်ကုိ သိမ်းယူÇပီး တစ်ေယာက်ကုိ ထားခလတ္တံ”့
ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

36 ‡

37တပည့်ေတာ်ƤုိƎက “အသျှင်၊ ဇာအရပ်တင်ွ ဤအရာ
တိ ြဖစ်ပျက်ပါမည်နည်း” ဟု မိနး်ေလျှာက်Æကလျှင်၊
17:31 မ ၂၄.၁၇–၁၈; မာ ၁၃.၁၅–၁၆ 17:33 မ ၁၀.၃၉;
၁၆.၂၅; မာ ၈.၃၅; လု ၉.၂၄; ေယာ ၁၂.၂၅ ‡ 17:36 တချƌိ
လက်ရီးမူရင်းကျမ်းများ၌ အခနး်ငယ် ၃၆၊ လယ်ထဲ၌ အလပ်ုလပ်ုနနိသူ်
Ćှစ်ေယာက်ထဲက တစ်ေယာက်ကုိ သိမ်းယူÇပီး တစ်ေယာက်ကုိ ထားခလတ္တ ံƎ၊
ဟု ေပါင်းထည့်ထားသည် (ɐƤှု မ ၂၄.၄၀)။
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ေယသျှÒက “အသီေကာင်ဟိေသာအရပ်၌ လင်းတတိ
စုƤုံးလာÆကလိမ့်မည်” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

18
မုဆုိးမĆှင့် တရားသူÈကီးပုံဥပမာ

1 ထို့ ေနာက် ေယသျှÒသည် တပည့်ေတာ်ƤုိƎအား စိတ်
အားမေလျာ့ဘဲ အÇမဲတမ်းဆုေတာင်းပတ္ထနာ ြပÒသင့်
ေÆကာင်းကုိ ပုံဥပမာေဆာင်၍ သွနသ်င်ေတာ်မူ၏။

2 “Çမိƌတစ်Çမိƌ၌ ဘုရားသခင်ကုိမေÆကာက်၊ လူ့မျက်Ćှာ
ကုိမေထာက်ေသာ တရားသူÈကီးတစ်ေယာက် ဟိ၏။

3 ထုိÇမိƌ၌ဟိ ေသာ မုဆုိးမ တစ် ေယာက် သည်
တရားသူÈကီးပါးသို့ အÈကိမ်Èကိမ်လား Çပီး ‘အကျွန ့်ဖက်
ကနိန၍် အကျွန ့်ကုိ တရားသြဖင့် စီရင်ေတာ်မူပါ’ ဟု
ေလျှာက်ထား၏။

4 တရားသူÈကီးသည် မုဆုိးမ၏ေလျှာက်ထားချက် ကုိ
အချနိ်ÆကာÆကာ ြငင်းဆန်နိန်ခ၏။ တရားသူÈကီးက ‘ငါ
သည် ဘုရားသခင်ကုိမေÆကာက်၊ လူ့မျက်Ćှာကုိ မေထာက်
တတ်၊

5 သို့ ေသာ်လည်း ဤမုဆုိးမသည် ငါကုိ့ ေĆှာက်ယှက်
နိ န်သည် ြဖစ်၍ သူမအတက်ွ တရား မျှတ မှု ဟိ စီ ရန်
သူမ၏အမှုကုိ ငါစီရင်မည်။ သို့ မဟတ်ုလျှင် သူမသည် ငါ ့
အား ဆက်လက်ေĆှာက်ယှက်လျှင် ေနာက်ဆုံး၌ ငါပင်ပနး်
လိမ့်မည်’ ဟု စိတ်ထဲ၌ ေရရွတ်နနိ၏်” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။



လကုာ 18:6 cxlvii လကုာ 18:11

6 ထုိအခါ သခင်ဘုရား က၊ “အကျင့် ပျက် ေသာ
တရားသူÈကီးေြပာဆုိပုံကုိ နားေထာင်Æကေလာ။့

7 ရီွး ေကာက် ေတာ် မူသည့် လူ တိက တရား မျှတမှု
အတက်ွ နိည့မြပတ် ေအာ်ဟစ် ေတာင်းေလျှာက်နိန်Æက
လျှင် ဘုရားသခင်သည် သူƤုိƎကုိကူညီရန် ေĆှာင့်ေĆှးေတာ်
မူမည်ေလာ။

8 သင် ƤုိƎ အား ငါ ဆုိသည် ကား၊ သူ ƤုိƎ ဖက်၌
အလျင်အြမန် တရားစီရင် ေတာ် မူ လိမ့်မည်။
သို့ ေသာ်လည်း လသူားÃကလာေတာ်မူေသာအခါ ယုံÆကည်
ြခင်းကုိ ဤေလာက၌ တွ့ိĆိင်ုမည်ေလာ”ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

ဖာရိယဲှĆှင့် အခွနခံ်ပုံဥပမာ
9 ကုိယ့်ကုိကုိယ်ေကာင်းြမတ်သည်ဟု ထင်မှတ်လျက်
သူတစ်ပါးကုိ မထီေလးစားြပÒတတ်ေသာ လူတချƌိအား
ေယသျှÒသည် ပုံဥပမာကုိေဆာင်၍၊

10 “တစ်ခါက လĆှူစ်ေယာက်သည် ဆုေတာင်းရန် ဗိမာန်
ေတာ်သို့ လား Æက၏။ တစ်ေယာက်က ဖာရိ ယဲှ ြဖစ် Çပီး
အြခားတစ်ေယာက်က အခွနခံ်ြဖစ်၏။

11 ဖာရိယဲှသည် တစ်ေယာက်တည်းရပ်၍ ဆုေတာင်း*
သည်မှာ ‘အိဘုုရားသခင် အကျွနသ်ည် အြခားတိလက့ဲူသို့
ေလာဘÈကီးသူ၊ မƤုိးေြဖာင့သူ်၊ သူ့မယားကုိ ြပစ်မှားသူĆှင့်
* 18:11 တစ်ေယာက်တည်းရပ်၍ ဆုေတာင်း၊ အြခားေသာ မူရင်းကျမ်းတင်ွ
ရပ်၍ သူ့အတက်ွ ဆုေတာင်းေလ၏၊ ဟု ေဖာ်ြပပါဟိသည်။
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ဤအခွနခံ်က့ဲသို့ မဟတ်ု၍ ကုိယ်ေတာ့် ကုိ ေကျးဇူးတင်
ပါ၏။

12 အကျွန်သည် တစ်ပတ်တင်ွ Ćှစ်ရက် အစာေယှာင်
ပါ၏။ အကျွန၏် ဝင် ငွီအားလံးုထဲက ဆယ်ဖို့ တစ်ဖို့ ကုိ
ပီးလှူပါ၏’ ဟ၍ူ ြဖစ်၏။

13 သို့ ေသာ်လည်း အခွနခံ် မူကား အဝီးကရပ်လျက်
ေကာင်းကင်ကုိ ေမာ်မÆကည့်ဝ့ံဘဲ ‘အို ဘုရားသခင်၊ အြပစ်
သားြဖစ်ေသာ အကျွန ့ကုိ် သနားေတာ်မူပါ’ဟု ရင်ဖတ်တီး
Çပီးလျှင် ဆုေတာင်းေလ၏။”

14 “သင် ƤုိƎ ကုိ ငါ ဆုိသည် ကား၊ အခွနခံ် သည်
ဘုရားသခင်၏ အြပစ်လွှတ် ြခင်း ကုိ ခံရ Çပီးလျှင် အိမ်
ကုိ ြပန် ေလ၏။ ဖာ ရိ ယဲှ က အြပစ်လွှတ် ြခင်း မ ခံ ရ။
အေÆကာင်းမူကား ကုိယ့် ကုိ ကုိယ် ချးီေြမာက် ေသာ သူ
သည် Ćှမ့်ိချြခင်းခံရÇပီးလျှင်၊ ကုိယ့်ကုိကုိယ် Ćှမ့်ိချေသာ
သူကား ချးီေြမာက်ြခင်းကုိ ခံရလိမ့်မည်” ဟု မိန ့်ေတာ်
မူ၏။
ေယသျှÒက အေချတိကုိ ေကာင်းÈကီးပီးေတာ်မူြခင်း
(မဿဲ ၁၉.၁၃–၁၅; မာကု ၁၀.၁၃–၁၆)

15 လူ တချƌိ သည် မိမိ ƤုိƎ၏ အေချ တိ ကုိ ေယ
သျှÒ၏လက်ေတာ်Ćှင့် တို့ ထိĆိင်ုစီရန်အတက်ွ ကုိယ်ေတာ့်
ထံပါးသို့ ေခါ်ေဆာင်လာÆကသည်ကုိ တပည့်ေတာ်ƤုိƎြမင်
လျှင် ထုိသူƤုိƎအား အြပစ်တင်Æက၏။
18:14 မ ၂၃.၁၂; လု ၁၄.၁၁
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16 သို့ ရာတင်ွ ေယသျှÒသည် အေချတိကုိ အထံေတာ်သို့
ေခါ်လျက် “အေချတိ ငါပ့ါးကုိ လာကတ်ပါစီ။ မတားဆီး
ကတ်ေက့။ အေÆကာင်းမူကား ဘုရားသခင်၏ Ćိင်ုငံေတာ်
သည် ထုိသို့ ေသာသူƤုိƎ၏ Ćိင်ုငံြဖစ်၏။

17 ငါ အမှန် ဆုိသည် ကား၊ အÆကင်သူ သည်
ဘုရားသခင်၏ Ćိင်ုငံေတာ်ကုိ အေချက့ဲသို့ မ ခံယူလျှင်
Ćိင်ုငံေတာ်ကုိ ဝင်ရလိမ့်မည် မဟတ်ု” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

ဥစ္စာÃကယ်ဝသူ
(မဿဲ ၁၉.၁၆–၃၀; မာကု ၁၀.၁၇–၃၁)

18 ယုဒ အမျÒိးသား ေခါင်းေဆာင် တစ် ေယာက် က
“ေကာင်းြမတ်ေသာဆရာ၊ ထာဝရအသက်ကုိရဖို့ အကျွန်
သည် ဇာချင့်ကုိ လပ်ုရပါမည်နည်း”ဟု ေယသျှÒအား မိနး်
ေလျှာက်၏။

19 ေယသျှÒကလည်း “သင်သည် ငါ ့ကုိ ဇာ ေÆကာင့်
ေကာင်းြမတ် ေသာ သူ ဟု ေခါ် သနည်း။ ဘုရားသခင်
မှတစ်ပါး ေကာင်းြမတ်ေသာသူ တစ်ေယာက်ေလ့ မဟိ။

20သင်သည် ပညတ်ေတာ်တိကုိ သိသည် မဟတ်ုေလာ။
‘သူ့မယားကုိ မြပစ်မှားေက့။ လူ့အသက်ကုိ မသတ်ေက့။
သူ့ဥစ္စာကုိ မခုိးေက့။ မမှနေ်သာသက်သီကုိ မခံေက့။ မိဖ
ကုိ ƤုိသီစွာြပÒေလာ’့ ” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

21 ထုိသူက “ဤပညတ်တိကုိ အကျွနသ်ည် ငယ်ရွယ်စä်
ကတည်းက ေစာင့်ထိနး်ခပါ၏” ဟု ြပနေ်လျှာက်ေလ၏။
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22 ထုိစကားကုိ Æကားေတာ်မူလျှင် ေယသျှÒက “သင်၌
တစ် ခု လို သိမ့်၏။ သင်၌ ဥစ္စာ ဟိသမျှ ကုိ ေရာင်း Çပီး
ဆင်းရဲသားတိ ကုိ ပီးကမ်း စွန ့ɒ်Èကဲေလာ။့ ထုိသို့ ြပÒလျှင်
ေကာင်းကင်ဘုံ၌ ဘûာ ကုိ ရ လိမ့်မည်။ ထို့ ေနာက် မှ
လာ၍ ငါေ့နာက်သို့ လိက်ုေလာ”့ ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

23 သို့ ေသာ် ထုိ သူ သည် အလနွ် ဥစ္စာ Ãကယ်ဝ သူ
ြဖစ် ေသာေÆကာင့် ကုိယ်ေတာ်၏ စကားေတာ် ကုိ Æကား
ေသာအခါ အလနွပ်င် စိတ်မချမ်းသာြဖစ်ေလ၏။

24 ထုိအြခင်းအရာကုိ ေယသျှÒ ြမင်ေသာအခါ “ဥစ္စာ
ရတတ်သူƤုိƎသည် ဘုရားသခင်၏ Ćိင်ုငံေတာ်ထဲသို့ ဝင်
ေရာက်ရန် ခက်ခဲ၏။

25 ဥစ္စာရတတ်သူက ဘုရားသခင်၏ Ćိင်ုငံေတာ်သို့ ဝင်
ရမည်ထက် ကုလားအတ်ုသည် အပ်နဖားကုိ လျှÒိဝင်ရန် ပုိ
လယ်ွ၏” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

26 စကား ေတာ် ကုိ Æကား ေသာ လူ တိ က လည်း
“သို့ ɑြဖစ်လျှင် ဇာသူက ကယ်တင်ြခင်း ကုိ ရĆိင်ုပါမည်
နည်း” ဟု မိနး်ေလျှာက်Æက၏။

27 ေယ သျှÒ က “လူ မတတ် Ćိင်ု ေသာ အရာ ကုိ
ဘုရားသခင် တတ်Ćိင်ုေတာ်မူ၏” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

28 ထုိအခါ ေပတƤုသည်၊ “Æကည့်ပါ၊ အကျွန်ƤုိƎသည်
ကုိယ့်အိမ်ကုိ စွန ့်Çပီးလျှင် ကုိယ်ေတာ်၏ ေနာက်ေတာ်သို့
လိက်ုလာÆကပါသည်” ဟု ေလျှာက်၏။
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29 ကုိယ်ေတာ် က “ငါ အမှန် ဆုိသည် ကား၊
ဘုရားသခင်၏ Ćိင်ုငံေတာ် အတက်ွ မိမိ အိမ်၊ မယား၊
ညီအစ်ကုိေမာင်Ćှမ၊ မိဖ၊ သားသမီး တိ ကုိ စွန ့် ေသာသူ
သည်၊

30ဤဘဝ၌ အဆေပါင်းများစွာ အကျÒိးကုိ ခံစားရÇပီး
လျှင် ေနာင်ဘဝ၌လည်း ထာဝရအသက်ကုိ ရလိမ့်မည်”
ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။
ေယ သျှÒ သည် သူ၏သီ ဆုံး ြခင်း အေÆကာင်း ကုိ

တတိယအÈကိမ် ေဖာ်ြပေတာ်မူြခင်း
(မဿဲ ၂၀.၁၇–၁၉; မာကု ၁၀.၃၂–၃၄)

31 ေယသျှÒသည် တပည့်ေတာ်တစ်ကျပ်ိĆှစ်ပါးကုိ ေခါ်
Çပီးလျှင် “နားေထာင်Æကေလာ၊့ ငါƤုိƎသည် ေယƤုဆလင်
Çမိƌသို့ လားÆကမည်။ လသူားအေÆကာင်းĆှင့်ပတ်သတ်Çပီး
လျှင် ပေရာဖက်တိ ရီးသားထားေသာအရာအားလံးု ထုိနီ
ရာ၌ ြပည့်စုံလိမ့်မည်။

32 လသူားကုိ လမူျÒိးြခားလက်ထဲသို့ အပ်Ćှံလိမ့်မည်။
သူ့ ကုိ ေလှာင်ေြပာင်ေစာ်ကားÇပီးလျှင် တံထီွးĆှင့် ထီွးÆက
လိမ့်မည်။

33 လသူား ကုိ Æကာ ပွတ် နန ့် Ƥုိက်၍ အ သီသတ် Æက
လိမ့်မည်။ သို့ ေသာ်လည်း သုံးရက်ေြမာက်ေသာနိ ့ɒ၌ ĕှင်
ြပနထ်ေြမာက်လိမ့်မည်” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

34 သို့ ရာတင်ွ တပည့်ေတာ်ƤုိƎသည် ကုိယ်ေတာ်၏ စကား
ေတာ်တစ်ခွနး်ကုိမျှ နားမလည်ခÆက။ ထုိစကား၏ အနက်
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အဓိပ္ပာယ်သည် ကွယ်ဝှက်ထား ြခင်း ခံ ရသည် ြဖစ်၍
ကုိယ်ေတာ်၏ မိန ့ေ်တာ်မူချက်ကုိ သူƤုိƎနားမလည်ခÆက။
ေယသျှÒသည် မျက်မြမင်သူေတာင်းစားကုိ မျက်စိြမင်

စီေတာ်မူြခင်း
(မဿဲ ၂၀.၂၉–၃၄; မာကု ၁၀.၄၆–၅၂)

35 ေယသျှÒသည် ေယရိေခါ Çမိƌနားသို့ ေရာက်ေတာ်
မူစä် မျက်မြမင်တစ်ဦးသည် လမ်းေဘးနားတင်ွထုိင်၍
ေတာင်းစားလျက် နနိ၏်။

36 သူသည် လထုူပရိသတ်Èကီး လားÆကသံကုိ Æကား၍
အေÆကာင်းကုိ စုံစမ်းမိနး်ြမနး်၏။

37လူတိက “နာဇရက်Çမိƌသား ေယသျှÒ Ãကလာေတာ်မူ
လျက်ဟိေÆကာင်း” ကုိ ေြပာÆက၏။

38 ထုိသူက “ဒါဝိဒ်၏ သားေတာ် ေယသျှÒ၊ အကျွန ့ကုိ်
သနားေတာ်မူပါ” ဟု ေအာ်ဟစ်ေလ၏။

39 ĕှƎတိင်ွ ဟိနနိသ်ည့် လတိူက သူ့အား တိတ်တိတ်နရီန်
ေငါက်ငနး်ေြပာဆုိÆက၏။ သို့ ေသာ်လည်း သူသည် “ဒါဝိ
ဒ်၏ သားေတာ်၊ အကျွန ့ကုိ် သနားေတာ်မူပါ” ဟု ပုိ၍ပင်
ကျယ်ေလာင်စွာ ဟစ်ေအာ်ေလ၏။

40 သို့ ြဖစ်၍ ေယ သျှÒ သည် တန ့် ေတာ် မူ လျက်
မျက်မြမင်အား ေခါ်ခပါဟု မိန ့်ေတာ်မူ၏။ ထုိသူသည်
အနားသို့ ေရာက်လျှင်၊ ေယသျှÒက၊

41 “သင်သည် ငါအ့ား ဇာအမှုကုိ ြပÒစီလိုသနည်း” ဟု
မိနး်ေတာ်မူလျှင်၊
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“သခင်ဘုရား၊ အကျွန် မျက်စိ ြပန် ြမင်ချင်ပါ၏” ဟု
မျက်မြမင်က ေလျှာက်ေလ၏။

42 ေယသျှÒကလည်း၊ “သင်၏ မျက်စိြမင်စီ၊ သင်၏
ယုံÆကည်ြခင်းသည် သင့်မျက်စိကုိ ြမင်စီ ဗျာယ်” ဟု မိန ့်
ေတာ်မူ၏။

43 ထုိ ခဏ အတင်ွး သူ သည် မျက်စိ ြမင်၍
ဘုရားသခင်၏ဂုဏ် ေကျးဇူး ေတာ် ကုိ ချးီမွမ်း လျက်
ကုိယ်ေတာ်၏ေနာက်သို့ လိက်ု ေလ၏။ လထုူ ပရိသတ်
ƤုိƎသည် ထုိအြခင်းအရာ ကုိ ြမင်လျှင် ဘုရားသခင် ကုိ
ချးီမွမ်းÆကကုန၏်။

19
ေယသျှÒĆှင့်ဇက္ခဲ

1 ေယသျှÒသည် ေယရိေခါÇမိƌကုိ ြဖတ်၍ Ãကေတာ်မူ၏။
2 ထုိအရပ်တင်ွ ဇက္ခဲဟု နာမည်ဟိေသာ ချမ်းသာ
Ãကယ်ဝသူ အခွနေ်ခါင်းတစ်ေယာက်ဟိ၏။

3 သူက ေယသျှÒသည် ဇာသူြဖစ်ေÆကာင်းကုိ တွ့ိြမင်လို
သြဖင့် ÈကိÒးစား၍ Æကည့်၏။ သို့ ရာတင်ွ အရပ်ပုသူြဖစ်
သြဖင့် လထုူပရိသတ်ေÆကာင့် ကုိယ်ေတာ့်ကုိ မြမင်Ćိင်ု။

4 ထို့ ေÆကာင့် ေယသျှÒကုိ တွ့ိြမင်Ćိင်ုရန် Ãကေတာ်မူမည့်
လမ်းအတိင်ုး ĕှƎသိို့ Çဗီး၍သဖနး်ပင်တစ်ပင်ထက်သို့ တက်
ေလ၏။
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5 ေယသျှÒသည် ထုိနီရာသို့ ေရာက်ေသာအခါ ေမာ်၍
Æကည့်ေတာ်မူÇပီးလျှင်၊ “ဇက္ခဲ၊ အယင် ဆင်းလာ၊ ဤနိ ့
သင့်အိမ်၌ ငါတည်းခုိမည်” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

6 ဇက္ခဲသည် အယင်ဆင်းလာÇပီးလျှင် ကုိယ်ေတာ့်ကုိ
ဝမ်းေြမာက်စွာြဖင့် ÈကိÒဆုိေလ၏။

7ဤအြခင်းအရာကုိ လူတိက ြမင်ေသာအခါ “ဤသူ
သည် အြပစ်သားတစ်ေယာက်၏အိမ်၌ တည်းခုိရန် လား
ပါသည်တကား” ဟု စတင်၍ က့ဲရဲƎြပစ်တင်Æက၏။

8 ဇက္ခဲသည်ရပ်လျက် သခင်ဘုရားအား၊ “အသျှင်၊
နားေထာင်ပါ၊ အကျွန၏်ဥစ္စာတစ်ဝက်ကုိ ဆင်းရဲသားƤုိƎ
အား ပီးကမ်းပါမည်။ တဦးတစ်ေယာက်ပါးက မတရား
ေတာင်းယူထားမ့ိေသာ ငွီ ဟိပါလျှင် ထုိ ငွီ၏ ေလးဆကုိ
ြပနပီ်းပါမည်” ဟု ေလျှာက်ေလ၏။

9 ေယသျှÒကလည်း၊ “အာြဗဟံ၏ သား ြဖစ် ြခင်း ကုိ
သူ၏ အြပÒအမူအားြဖင့် ြပေသာေÆကာင့် ကယ်တင်ြခင်း
သည် ဤနိပ့င် ဤအိမ်ထက်သို့ သက်ေရာက်လီဗျာယ်။

10လသူားသည် ေပျာက်ဆုံးသူတိကုိ ĕှာဖို့ နန ့် ကယ်တင်
ဖို့ ရန် Ãကလာြခင်းြဖစ်သည်”ဟု ဇက္ခဲအား မိန ့ေ်တာ်မူ၏။
ɔရွှီဒဂင်္ ါး ပုံဥပမာ
(မဿဲ ၂၅.၁၄–၃၀)

11 ကုိယ်ေတာ် သည် ဤ အေÆကာင်းအရာ တိ ကုိ
နားေထာင် နိ န် Æက ေသာ သူ ƤုိƎအား ပုံ ဥပမာတစ် ခု ကုိ
19:10 မ ၁၈.၁၁ 19:11 မ ၂၅.၁၄–၃၀
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ထပ်၍ မိန ့် ေတာ် မူ၏။ အေÆကာင်းမူကား ကုိယ်ေတာ်
သည် ေယƤုဆလင်Çမိƌအနားသို့ ေရာက်လာေတာ်မူသြဖင့်
ဘုရားသခင်၏ Ćိင်ုငံေတာ် ချက်ချင်း ေပါ်ထွနး် မည်ဟု
ထင်မှတ်ÆကေသာေÆကာင့် ြဖစ်၏။

12 ထို့ ေÆကာင့် ကုိယ်ေတာ်က “အမတ်တစ်ေယာက်သည်
ဝီးေသာတိင်ုးြပည်တစ်ခု ကုိ ထွက်လား Çပီးလျှင် ဘုရင်
အရာကုိခံယူ Çပီး ကုိယ့်တိင်ုးြပည်ကုိ ြပနလ်ာရန် အÆကံ
ဟိ၏။

13 ခရီးမထွက်ခင် မိမိ၏အခုိင်းအစီ ဆယ်ေယာက်ကုိ
ေခါ်Çပီး ‘ငါြပနလ်ာသည့်အချနိထိ် ကုနသွ်ယ်မှုကုိ ြပÒÇပီးနီ
Æကေလာ’့ ဟု ဆုိ၍ ɔရွှီဒဂင်္ ါးတစ်ြပားစီ ပီးလိက်ု၏။

14 သို့ ေသာ် သူ၏ ြပည်သူြပည်သားƤုိƎသည် သူ့ကုိ မုနး်
Æကသြဖင့်၊ ‘ထုိသူသည် ဘုရင်အြဖစ် အပ်ုချÒပ်မှုကုိ ငါƤုိƎ
မခံလိ’ု ဟု တမနတ်စ်ေယာက်ကုိ ထုိသူေနာက်သို့ စီɔရွှတ်
Çပီးလျှင် ေလျှာက်ထားစီ၏။

15 “ထုိအမတ်သည် ဘုရင်အရာကုိ ခံယူÇပီး ြပနလ်ာ၏။
သူသည် ချက်ချင်းပင် စီးပွါးĕှာရန် ပီးထားခေသာ ɔရွှီဒဂင်္ ါး
ြဖင့် ဇာေလာက် အြမတ်ရထားသည်ကုိ သိချင်၍ အခုိင်း
အစီတိကုိ ေခါ်စီ၏။

16 ပထမတစ်ဦးသည် လာ၍ ‘ဆရာ၊ ဆရာပီးခေသာ ɔရွှီ
ဒဂင်္ ါးတစ်ြပားĆှင့် အြမတ်ဆယ်ြပားရပါ၏’ ဟု ေလျှာက်
ေလ၏။

17သခင်က ‘သာဓု၊ သင်သည် ငယ်သားေကာင်းြဖစ်၏။
ငယ်ေသာအမှု၌ သစ္စာဟိသူ ြဖစ်၍ သင်သည် Çမိƌ Èကီး
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ဆယ်Çမိƌကုိ အပ်ုချÒပ်ေလာ’့ ဟု ဆုိ၏။
18 ဒတိုယ အခုိင်းအစီကလည်း လာÇပီးလျှင် ‘အသျှင်၊
အသျှင်ပီးခေသာ ɔရွှီဒဂင်္ ါးတစ်ြပားĆှင့် အြမတ် ငါးြပားရ
ပါ၏’ ဟု ေလျှာက်ေလ၏။

19 အသျှ င်က ‘သင်သည်လည်း Çမိƌ Èကီး ငါး Çမိƌ ကုိ
အပ်ုချÒပ်ေလာ’့ ဟု ဆုိ၏။

20အြခားေသာ အခုိင်းအစီသည် လာÇပီးလျှင် ‘အသျှင်၊
အသျှင်ပီးခေသာ ɔရွှီဒဂင်္ ါး ဤမှာဟိပါ၏။ ထုိ ɔရွှီဒဂင်္ ါးကုိ
အကျွနသ်ည် ပုဝါĆှင့်ထုပ်၍ သိမ်းထားပါ၏။

21 အသျှင်သည် ြပတ်သားေသာသူ ြဖစ်ေသာေÆကာင့်
အကျွနေ်Æကာက်ပါ၏။ အသျှင်သည် မိမိမပုိင်ေသာအရာ
တိကုိ သိမ်းယူတတ်Çပီးလျှင်၊ မိမိမစုိက်မပျÒိးေသာ သီးĆှံ
တိကုိလည်း ရိတ်သိမ်းတတ်ပါ၏’ ဟု ေလျှာက်ေလ၏။

22 မင်းÈကီးက ‘အခုိင်းအစီ ဆုိး၊ သင်၏ ĆှÒတ်ထွက်
စကားအတိင်ုး သင့်ကုိ ငါစီရင်မည်။ ငါသည် ြပတ်သား
ေသာသူ ြဖစ် Çပီး ကုိယ်မ ပုိင် ေသာအရာတိ ကုိ သိမ်းယူ
တတ်၍ ကုိယ် မ စုိက် မ ပျÒိး ေသာ အသီးအĆှံ တိ ကုိ
ရိတ်သိမ်းတတ်သည်ကုိ သိပါလျက်Ćှင့်၊

23 ငါပီးထားေသာ ငွီ ကုိ ငါ ြပနလ်ာေသာ အချနိ်တင်ွ
အတိးုĆှင့်တကွ ြပနပီ်းĆိင်ုဖို့ ဇာေÆကာင့် ဘဏ်၌ အပ်မထား
သနည်း’ ဟု မိနး်၏။

24 ထို့ ေနာက် မင်းÈကီးက အနားတင်ွ ရပ်နိန်ေသာသူƤုိƎ
အား ‘ထုိသူပါးက ɔရွှီဒဂင်္ ါးကုိယူ၍ ɔရွှီဒဂင်္ ါးဆယ်ြပားဟိသူ
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ကုိ ပီးလိက်ုေလာ’့ ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။
25 ေယဒါလည်း လတိူက ‘အသျှင်၊ ထုိသူ၌ ɔရွှီဒဂင်္ ါးဆယ်
ြပား ဟိÇပီးြဖစ်ပါ၏’ ဟု ေလျှာက်Æက၏။

26 မင်းÈကီးက ‘သင်ƤုိƎအား ငါဆုိသည်ကား၊ အÆကင်သူ
သည် ရတတ်၏။ သူအား သာ၍ ပီးဦးမည်။ အÆကင်သူ
သည် ဆင်းရဲ၏။ သူ့ပါးမှ ဟိသမျှကုိပင် သိမ်းယူြခင်းခံရ
မည်။

27 ထုိမှတစ်ပါး ဘုရင်အြဖစ် ငါ၏ အပ်ုချÒပ်မှုကုိ မခံ
လိုေသာ ငါ၏ရနသူ်တိကုိ ငါĕှ့Ǝိတင်ွ ယူလာ၍ အသီသတ်
လိက်ုÆကေလာ’့ ဟု စီရင်ေတာ်မူသည်” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

ေအာင်ြမင်စွာြဖင့် ေယƤုဆလင်Çမိƌသို့ ဝင်ေတာ်မူြခင်း
(မဿဲ ၂၁.၁–၁၁; မာကု ၁၁.၁–၁၁; ေယာဟန် ၁၂.၁၂–

၁၉)
28 ထုိသို့ မိန ့် ေတာ် မူ Çပီး ေနာက် ေယ သျှÒ သည်
တပည့်ေတာ်တိĕှƎိက Ãကေတာ်မူ၍ ေယƤုဆလင်Çမိƌသို့
တက်Ãကေတာ်မူ၏။

29 သံလင်ွေတာင်၌ဟိေသာ ဗက်ဖာေဂရွာĆှင့် ေဗသ
နိရွာအနားသို့ ေရာက်ေတာ်မူေသာအခါ တပည့်ေတာ်Ćှစ်
ေယာက်ကုိ အယင် ɔရွှတ်လိက်ု၍၊

30 “သင်ƤုိƎĕှƎိ၌ဟိေသာရွာသို့ လားÆကေလာ။့ ထုိရွာကုိ
ဝင်ေသာအခါ တစ်ေယာက်ေလ့ မစီးဖူးေသာ ြမည်းေပါက်
19:26 မ ၁၃.၁၂; မာ ၄.၂၅; လု ၈.၁၈
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ေချတစ်ေကာင် ချည်ထားသည်ကုိ တွ့ိ လိမ့်မည်။ ြမည်း
ÈကိÒးကုိÇဖီ၍ ဆဲွလာÆကေလာ။့

31 လူတစ်ေယာက်က ‘ဇာြဖစ်လို့ ÈကိÒးကုိ Çဖီသနည်း’
ဟု သင်ƤုိƎအား မိနး်လျှင် ‘အသျှင်* အလိုဟိသည်’ ဟု
ြပနေ်ြပာÆကေလာ”့ဟ၍ူ မှာÆကား၍ ɔရွှတ်လိက်ုေတာ်မူ၏။

32 ɔရွှတ်လိက်ုြခင်းခံရေသာ သူƤုိƎသည်လည်း ထွက်လား
Æကေသာအခါ ေယသျှÒ မိန ့ေ်တာ်မူသည့်အတိင်ုး အားလံးု
ကုိ တွ့ိြမင်Æက၏။

33 သူƤုိƎသည် ြမည်းÈကိÒးကုိ Çဖီနနိစ်ä် ြမည်းပုိင်သျှင်က
“သင်ƤုိƎဇာေÆကာင့် ြမည်းÈကိÒးကုိ Çဖီသနည်း” ဟု မိနး်၏။

34 သူƤုိƎကလည်း “အသျှင် အလိဟိုသည်”ဟု ြပနေ်ြပာ
Æက၏။

35 ထို့ ေနာက် သူ ƤုိƎသည် ြမည်း ကုိ ေယသျှÒ ထံ ပါး
သို့ ယူလာ Æက၏။ ြမည်း၏ေနာက်ကုနး်ထက်တင်ွ မိမိ
ƤုိƎ၏အဝတ်များကုိ တင်Çပီး ကုိယ်ေတာ့်ကုိ စီးစီÆက၏။

36 ကုိယ်ေတာ် ြမည်းစီး၍ Ãကေတာ်မူစä် လအူေပါင်းƤုိƎ
သည် မိမိƤုိƎ၏အဝတ်ကုိ လမ်းထက်၌ ြဖန ့ခ်င်းÆက၏။

37 ေယƤုဆလင်Çမိƌအနားသို့ ေရာက်လာစä် သံလင်ွ
ေတာင်အဆင်းလမ်းတင်ွ သူ၏တပည့်ေတာ် လအူေပါင်း
ƤုိƎသည် မိမိƤုိƎ တွ့ိ ြမင်ခရသည့် အံ့Æသဖွယ်အမှုအရာများ
အတက်ွ ဝမ်းေြမာက် ɔရွှင်လနး်လျက် ဘုရားသခင်အား
ကျယ်ေသာအသံĆှင့် ချးီမွမ်းÆက၏။
* 19:31 အသျှင်၊ သို့ မဟတ်ု ၎င်း၏ ပုိင်သျှင်။
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38 “ထာဝရဘုရား၏ နာမေတာ်Ćှင့် Ãကလာေတာ်မူေသာ
ဘုရင်သည် မဂင်္လာဟိစီသတည်း။ ေကာင်းကင်ဘုံ၌ Çငိမ်
သက်ြခင်း ဟိစီသတည်း။ ဘုရားသခင်သည် ဘုနး်Èကီး
ေတာ်မူစီသတည်း” ဟု ေÃကးေÆကာ်Æက၏။

39 ထုိအခါ လူပရိသတ်ထဲမှ ဖာရိယဲှတချƌိက “ဆရာ၊
ဆရာ၏တပည့်ေတာ်တိကုိ တိတ်ဆိတ်စွာနိန်ဖို့ အမိန ့်ပီး
ပါ” ဟု ကုိယ်ေတာ့်ကုိ ေလျှာက်ထားÆက၏။

40 ေယသျှÒက “သင်ƤုိƎအား ငါဆုိသည်ကား၊ ဤသူƤုိƎ
သည် တိတ်တိတ်နနိÆ်ကလျှင် ေကျာက်ခဲတိက ေÃကးေÆကာ်
Æကလိမ့်မည်” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

ေယƤုဆလင်Çမိƌအတက်ွ ေယသျှÒ ငိÅုကီးေတာ်မူြခင်း
41 ကုိယ်ေတာ်သည် ေယƤုဆလင်Çမိƌအနားသို့ ေရာက်
ေတာ်မူ၍ Æကည့်ေတာ်မူလျှင် ထုိÇမိƌအတက်ွ ငိÅုကီးလျက်၊

42 “သင်သည် Çငိမ်သက် ြခင်းအတက်ွ လိအုပ်သည့်
အရာ ကုိ ဤ နိ ့ သိြမင် စီ ြခင်း ငှာ ငါ အလို ဟိ၏။
သို့ ေသာ်လည်း သင်သည် ထုိအရာကုိ မသိမြမင်Ćိင်ု။

43 ရနသူ်ƤုိƎသည် သင့်ပတ်လည်၌ တပ်ချ၍ အဖက်ဖက်
မှ ဝနး်ရံပိတ်ဆို့ နနိသ်ည့် အချနိေ်ရာက်လာလိမ့်မည်။

44 သူ ƤုိƎ သည် သင် Ćှင့် သင်၏ÇမိƌƤုိး အတင်ွး၌ဟိ
ေသာ လူ တိ ကုိ ဖျက်ဆီး Æကလိမ့်မည်။ ေကျာက်တစ်
တံးုအထက်မှာ တစ်တံးု တင်ကျန်ရလိမ့်မည် မဟတ်ု။
အေÆကာင်းမူကား သင် ƤုိƎ ကုိ ကယ်တင် ဖို့ ဘုရားသခင်
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Ãကလာေသာ အချနိ်ကာလကုိ မသိမြမင်လို့ ြဖစ်၏” ဟု
မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

ဗိမာနေ်တာ်သို့ ေယသျှÒ Ãကေတာ်မူြခင်း
(မဿဲ ၂၁.၁၂–၁၇; မာကု ၁၁.၁၅–၁၉; ေယာဟန်

၂.၁၃–၂၂)
45 ထို့ ေနာက် ေယသျှÒသည် ဗိမာနေ်တာ်သို့ ဝင်ေတာ်မူ
Çပီးလျှင် ေရာင်းဝယ်ေသာသူƤုိƎကုိ Ćှင်ထုတ်ေတာ်မူÇပီး၊

46 ထုိ သူ ƤုိƎ အား “ဘုရားသခင် က၊ ‘ငါ၏ဗိမာန်
ေတာ်သည် ဆုေတာင်း ရာ အိမ် ြဖစ်၏’ ဟု ကျမ်းစာ၌
ရီးထားသည်ဟု မိန ့်ေတာ် မူထားေသာ်လည်း သင် ƤုိƎက
ငါ၏ဗိမာနေ်တာ်ကုိ သူခုိးတင်ွး ြဖစ်စီဗျာယ်” ဟု မိန ့ေ်တာ်
မူ၏။

47 ကုိယ်ေတာ်သည် နိတိ့င်ုး ဗိမာန်ေတာ်၌ ေဟာေြပာ
သွနသ်င် ေတာ် မူ၏။ ယဇ်ပုေရာဟိတ် Èကီး များ၊
ကျမ်းတတ်ဆရာ များ Ćှင့် လအူÈကီးအကဲ ƤုိƎ သည် ကုိ
ယ်ေတာ့်ကုိ အသီသတ်ရန် အခွင့်ĕှာÆကေသာ်လည်း၊

48 လအူ ေပါင်း ƤုိƎ သည် တရား စကား များ ကုိ
အာƤုံစုိက်၍ နာယူ နိ န် Æက ေသာေÆကာင့် သူ ƤုိƎ သည်
ကုိယ်ေတာ်အား သတ် ရ မည့် အခွင့် ကုိ ĕှာ၍ မ ရ Ćိင်ု
Æက။
19:47 လု ၂၁.၃၇



လကုာ 20:1 clxi လကုာ 20:6

20
ေယသျှÒ၏အခွင့်အာဏာကုိ မိနး်ြမနး်ြခင်း
(မဿဲ ၂၁.၂၃–၂၇; မာကု ၁၁.၂၇–၃၃)

1 တစ်နိ ့ɒ၌ ေယသျှÒသည် ဗိမာန်ေတာ်တင်ွ လူတိအား
ဆုံးမÆသဝါဒပီး၍ သတင်းေကာင်းကုိ ေဟာေြပာလျက်နနိ်
စä် ယဇ်ပုေရာဟိတ် အÈကီးအကဲများ၊ ကျမ်းတတ်ဆရာ
များĆှင့် လအူÈကီးအကဲ ƤုိƎသည် ကုိယ်ေတာ်ထံသို့ လာ
Æက၏။

2 သူƤုိƎက “ကုိယ်ေတာ်သည် ဤအမှုအရာများကုိ ဇာ
အခွင့်Ćှင့် ြပÒေတာ်မူသနည်း။ ဤအခွင့်ကုိ ဇာသူက ပီး
ေတာ်မူသနည်း။ အကျွန်ƤုိƎကုိ ေြပာြပပါ” ဟု မိနး် ြမနး်
Æက၏။

3 ေယသျှÒက “ငါလည်း သင်ƤုိƎအား မိနး်ခွနး်တစ်ခုကုိ
မိနး်ဦးမည်။

4 ေယာဟန၏်ဗတ္တိဇံသည် ဘုရားသခင်ထံမှ လာ
သေလာ။ သို့ မဟတ်ု လူတိပါးမှ လာသေလာ ငါကုိ့ေြပာ
ေလာ” ဟု မိနး်ေတာ်မူ၏။

5 သူƤုိƎသည် “ ‘ဘုရားသခင်ထံမှ လာသည်’ ဟု ငါƤုိƎ
ဆုိေက ‘ေယာဟန်အား သင်ƤုိƎဇာေÆကာင့် မယုံÆကည်Æက
သနည်း’ ဟု မိနး်လာလိမ့်မည်။

6 သို့ ေသာ်လည်း ‘လူတိပါးမှ လာသည်’ ဟု ဆုိလျှင်
လူတိက ေယာဟန်အား ပေရာဖက်တစ်ပါး ြဖစ်ေÆကာင်း
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ကုိ အမှန်ယုံÆကည်Æက၍ ငါƤုိƎ ကုိ ေကျာက်ခဲနန ့် ပစ် Æက
လိမ့်မည်” ဟု အချင်းချင်း တိင်ုပင်Æက၏။

7 ထို့ ေÆကာင့် သူƤုိƎက၊ “ဇာသူ့ပါးကလာသည်ကုိ အကျွန်
ƤုိƎမသိပါ” ဟု ေြဖÆကားÆက၏။

8 ထုိအခါ ေယသျှÒကလည်း၊ “ငါသည်လည်း ဇာ
အခွင့်အာဏာနန ့် ဤအရာများကုိ ြပÒနနိသ်ည်ကုိ သင်ƤုိƎ
အား ေြပာလိမ့်မည် မဟတ်ု” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

စပျစ်ဥယျာä် သီးစားများ ပုံဥပမာ
(မဿဲ ၂၁.၃၃–၄၆; မာကု ၁၂.၁–၁၂)

9 ထို့ ေနာက် ေယသျှÒက လူတိအား မိန ့်ေတာ်မူခေသာ
ပုံဥပမာကား၊ “လူတစ်ေယာက်သည် စပျစ်ဥယျာä် ကုိ
စုိက်ပျÒိး Çပီး သီးစားချထားကာ အြခား ြပည်သို့ လား၍
ကာလအတနÆ်ကာ နထုိီင်ေလ၏။

10 အသီးေပါ်ချနိ် ေရာက်ေသာအခါ ကျွန်တစ်ေယာက်
ကုိ ြခံသမား ထံ ပါး သို့ စီ ɔရွှတ် Çပီး လျှင် သီးစားခ ကုိ
ေတာင်းစီ၏။ သို့ ေသာ်လည်း ြခံသမားတိက ထုိကျွန်ကုိ
သတ်ပုတ်၍ လက်ခစီး ြပနɔ်ရွှတ်လိက်ုÆက၏။

11 ထို့ ေÆကာင့် ဥယျာ ä်သျှ င်သည် အြခားကျွန်တစ်
ေယာက် ကုိ စီ ɔရွှတ် ြပန၏်။ သို့ ေသာ်လည်း ြခံသမား ƤုိƎ
သည် သူ့ကုိလည်း သတ်ပုတ်Çပီးလျှင် အĕှက်ခဲွ၍ လက်ခ
စီး ြပနɔ်ရွှတ်လိက်ုြပန၏်။
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12 ထို့ ေနာက် ဥယျာä်သျှင်သည် တတိယကျွနကုိ် စီɔရွှတ်
လိက်ုေသာ်လည်း ြခံသမားတိက ထုိကျွန်အား Ƥုိက်ပုတ်
လျက် ဒဏ်ရာရစီÇပီးလျှင် အြပင်ဖက်သို့ Ćှင်ထုတ်လိက်ု
Æက၏။

13 စပျစ်ဥယျာä်ပုိင်သျှင်က ‘ငါ ဇာပုိင် လပ်ုရမည်နည်း၊
ငါ၏ ချစ်ေသာသားကုိ ɔရွှတ်လိက်ုလျှင် သူƤုိƎက Ƥုိသီ
ေလးစားေလာက်သည်’ ဟု ဆုိ၏။

14 သို့ ေသာ်လည်း ြခံသမား ƤုိƎ သည် ဥ ယျာ ä် သျှ
င်၏သားကုိ ြမင်ေသာခါ ‘ဤသူသည် အမီွခံြဖစ်၏။ ငါ
ƤုိƎသည် ထုိသူ့အမီွကုိရေအာင် သူ့ကုိ အသီသတ်ပစ်လိက်ု
Æကမည်’ ဟု အချင်းချင်း တိင်ုပင်Çပီးလျှင်၊

15 စပျစ်ဥယျာä်ပုိင်သျှင်၏သားကုိ ဥယျာä်၏ အြပင်
ကုိထုတ်၍ အသီသတ်ပစ်Æက၏။

“ထို့ ေÆကာင့် ဥယျာä်ပုိင်သျှင်သည် ြခံသမားတိအား ဇာ
ပုိင်လပ်ုမည်နည်း” ဟု ေယသျှÒက မိနး်ေတာ်မူ၏။

16 ထုိအခါ ေယသျှÒက “စပျစ်ဥယျာä်သျှင်သည် လာ
Çပီးလျှင် သူ့ ƤုိƎကုိ အသီသတ်Çပီး ဥယျာä်ကုိ အြခားေသာ
သီးစား ြခံသမားတိပါးသို့ အပ်လိမ့်မည်” ဟု မိန ့်ေတာ်
မူ၏။
ထုိစကားကုိ Æကားေသာအခါ သူƤုိƎက၊ “ထုိသို့ မြဖစ်ပါ
စီေက့” ဟု ဆုိÆက၏။

17 ေယသျှÒက လူတိအား Æကည့်ɐƤှုေတာ်မူÇပီးလျှင်၊ “သို့
ြဖစ်၍ ကျမ်းစာ၌ ေဖာ်ြပသည်ကား မည်သို့ နည်း။
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“ ‘တိက်ု ကုိေဆာက်ေသာလူ တိ ပယ်ထားေသာေကျာက်
သည်၊
အေရးÈကီးဆုံး ြဖစ်ေသာ တိက်ုေထာင့် ကုိချÒပ်ေသာ
ေကျာက်ြဖစ်လာရ၏။’

18 ထုိေကျာက်ထက်၌ ကျေသာသူသည် အပုိင်းပုိင်းကျÒိး
လိမ့်မည်။ ထုိေကျာက် ကျြခင်းခံရသည့် သူသည်လည်း
အမှုန ့È်ကိတ်ခံရလိမ့်မည်” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

အခွနဆ်က်သြခင်းအေÆကာင်း မိနး်ြမနး်ြခင်း
(မဿဲ ၂၂.၁၅–၂၂; မာကု ၁၂.၁၃–၁၇)

19 ကျမ်းတတ် ဆရာ များ Ćှင့် ယဇ်ပုေရာဟိတ်
အÈကီးအကဲƤုိƎသည် မိမိƤုိƎအား ရည်èွှနး်၍ ဤပုံဥပမာ
ြဖင့် မိန ့် ေတာ် မူေÆကာင်း ကုိ သိ Æကသြဖင့် ေယသျှÒ ကုိ
ဖမ်းဆီး Æကရန် ĕှာÆကံေလ၏။ သို့ ေသာ်လည်း လူတိကုိ
ေÆကာက်Æက၏။

20 ထို့ ေÆကာင့် အခွင့်ေကာင်းကုိ ေစာင့်Æကည့်လျက် ေယ
သျှÒ စကားတင်ွ အမှား ကုိ ĕှာ Çပီးလျှင် ကုိယ်ေတာ်အား
ေရာမဘုရင်ခံ၏လက်သို့ အပ်Ćိင်ုရန် လူတချƌိကုိ အခငွီ
ပီးÇပီး သူေတာ်ေကာင်းေယာင်ေဆာင်စီကာ သူလျှÒိအြဖစ်
ကုိယ်ေတာ်ထံသို့ စီɔရွှတ်Æက၏။

21 သူလျှÒိ တိက၊ “ဆရာ၊ ဆရာ ေဟာေြပာသွနသ်င်
ေတာ်မူေသာ အရာအားလံးု မှနက်န်ေÆကာင်းကုိ အကျွန်
ƤုိƎ သိ ပါ၏။ ဆရာသည် လူ မျက်Ćှာ ကုိ မ ေထာက် ဘဲ
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ဘုရားသခင်၏ တရားလမ်းကုိ ေြဖာင့်မတ်စွာ သွနသ်င်
တတ်ပါ၏။

22 အကျွနƤုိ်Ǝသည် ကဲသာဘုရင်ကုိ အခွနဆ်က်သြခင်း
သည် ပညတ္တိကျမ်းĆှင့် ညီပါသလား၊ မညီသလား” ဟု
မိနး်ေလျှာက်Æက၏။

23 ေယသျှÒသည် သူ ƤုိƎ၏ ပရိယာယ်ကုိ သိေတာ် မူ
သြဖင့်၊ သူƤုိƎအား

24 “ငွီဒဂင်္ ါးတစ်ြပားကုိ ငါအ့ားြပေလာ၊ ဤ ငွီဒဂင်္ ါး၌ ဇာ
သူ့ပုံ၊ ဇာသူ့နာမည် ပါသနည်း” ဟု မိနး်ေတာ်မူ၏။
သူƤုိƎက “ကဲသာဘုရင်၏ ပုံĆှင့် သူ၏ နာမည်ဟိပါ၏”
ဟု ြပနေ်လျှာက်Æက၏။

25 ထို့ ေÆကာင့် ေယသျှÒက “ကဲသာဘုရင်ပုိင်သည့်အရာ
ကုိ ကဲသာဘုရင်အား ဆက်သÆကေလာ၊ ဘုရားသခင်ပုိင်
သည့အ်ရာကုိ ဘုရားသခင်အား ဆက်သÆကေလာ”ဟု မိန ့်
ေတာ်မူ၏။

26 သူ ƤုိƎ သည် လူ တိ ĕှƎိ တင်ွ ကုိယ်ေတာ်၏စကား၌
အြပစ်မတွ့ိသြဖင့် ကုိယ်ေတာ်၏ ေြဖÆကားေတာ်မူပုံကုိ အံ့
Æသလျက် တိတ်ဆိတ်နနိÆ်က၏။
သီြခင်းမှ ထေြမာက်ြခင်းအေÆကာင်း မိနး်ြမနး်ြခင်း
(မဿဲ ၂၂.၂၃–၃၃; မာကု ၁၂.၁၈–၂၇)

27 ထို့ ေနာက် လူသည် သီြခင်းမှ ĕှင်ြပနထ်ေြမာက်ြခင်း
မဟိဟု ယုံÆကည်Æကေသာ ဇဒ္ဒÒကဲတချƌိသည် ေယသျှÒ
20:27 တ ၂၃.၈
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ထံသို့ ချä်းကပ်၍၊
28 “ဆရာ၊ ‘မယား ဟိ ေသာ သူ တစ် ေယာက်သည်
သားသမီးမထွနး်ကားဘဲ သီဆုံးလားလျှင် ကျန်ခသည့်
မုဆုိးမ ကုိ ညီ ြဖစ် ေသာသူက လက်ထပ်ယူ၍ အစ်ကုိ
မျÒိးဆက်ကုိ တိးုပွားစီရမည်’ ဟု အကျွနƤုိ်Ǝကုိ ေမာေသျှ
စီရင်ခပါ၏။

29တစ်ခါက ညီအစ်ကုိခုနစ်ေယာက် ဟိပါ၏။ အစ်ကုိ
Èကီး သည် အိမ်ေထာင်ကျ ေသာ်လည်း သားသမီး မ
ထွနး်ကားဘဲ သီဆုံးေလ၏။

30 Çပီးလျှင် ဒတိုယညီသည် သူ့ မရီးအား လက်ထပ်
လိက်ုေသာ်လည်း သားသမီးမထွနး်ကားဘဲ သီဆုံးလား
ြပန၏်။

31 တတိယညီကလည်း လက်ထပ်ြပန၏်။ ထုိနည်းတူ
ညီအစ်ကုိခုနစ်ေယာက်စလံးုသည် သားသမီးမထွနး်ကား
ဘဲ သီဆုံးလားေလ၏။

32 ေနာက်ဆုံး၌ မိနး်မÈကီးလည်း သီဆုံးလားေလ၏။
33 ထို့ ေÆကာင့် ĕှင်ြပနထ်ေြမာက်ေသာနိ ့ɒ၌ ထုိမိနး်မသည်
ဇာသူမယား ြဖစ်မည်နည်း။ ထုိသူ ခုနစ်ေယာက်စလံးု
သည် သူမĆှင့် လက်ထပ်ထားသူများ ြဖစ်Æက၏” ဟု မိနး်
ေလျှာက်Æက၏။

34 ေယသျှÒကလည်း “ဤဘဝ၌လသူည် အိမ်ေထာင်ြပÒ
Æက၏။

35 သို့ ေသာ်လည်း သီ ြခင်း မှ ĕှင် ြပန်ထေြမာက် Çပီး
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ေနာင်ဘဝကုိ ဝင်ရသည့် လတိူမှာကား အိမ်ေထာင်ြပÒြခင်း
မဟိ။

36 ထုိသူƤုိƎသည် သီဆုံးြခင်းမဟိဘဲ ေကာင်းကင်တမန်
ပုိင် ြဖစ်Æကလိမ့်မည်။ သူƤုိƎသည် သီဆုံးြခင်းမှ ĕှင်ြပန်
ထေြမာက်ေသာသူများ ြဖစ်၍ ဘုရားသခင်၏သား ြဖစ်
Æက၏။

37 မီးေလာင်နိန်ေသာ ြခံÒ ပုတ်အေÆကာင်း ေဖာ်ြပရာ၌
ေမာေသျှက သခင်ဘုရားသည် ‘အာြဗဟံ၏ဘုရား၊ ဣဇာ
က်၏ဘုရား၊ ယာကုပ်၏ ဘုရားြဖစ်သည်’ ဟုဆုိရာ၌ သီ
လနွ်ေသာသူƤုိƎသည် ĕှင်ြပန်ထေြမာက်ေÆကာင်းကုိ ယှင်း
လင်းစွာ ေဖာ်ြပြခင်းပင်ြဖစ်၏။

38 ထုိသူƤုိƎသည် ဘုရားသခင်၏ĕှƎိ၌ အသက်ĕှင်ေသာ
သူတိြဖစ်သည့်အတက်ွ ဘုရားသခင်သည် သီေသာလူတိ
ဘုရား မဟတ်ု။ အသက်ĕှင်ေသာ သူƤုိƎ၏ ဘုရား ြဖစ်
ေတာ်မူ၏” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

39 ကျမ်းတတ်ဆရာတချƌိက၊ “ဆရာ၊ ဆရာ၏စကား
သည် အလနွေ်လျှာက်ပတ်ပါ၏” ဟု ေလျှာက်Æက၏။

40 သူƤုိƎက ေနာက်ထပ် မိနး်ခွနး်များကုိ ကုိယ်ေတာ့်အား
မမိနး်ေလျှာက်ဝ့ံÆက။

ေမသျှယိအေÆကာင်း မိနး်ြမနး်ြခင်း
(မဿဲ ၂၂.၄၁–၄၆; မာကု ၁၂.၃၅–၃၇)

41 ေယသျှÒက ထုိသူ ƤုိƎအား၊ “ေမသျှယိသည် ဒါ ဝိ
ဒ်၏သားÇမီးြဖစ်သည်ဟု ဇာေÆကာင့်ေြပာÆကသနည်း။
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42 ဒါဝိဒ်ကုိယ်တိင်ု ဆာလံကျမ်း၌
“ ‘ထာဝရဘုရားက ငါသည် သင်ƤုိƎ၏
43 ရနသူ်တိကုိ သင်သည် Çခီတင်ရန် သင်၏Çခီ ေအာက်၌

ငါ မချထားခင်တိင်ုေအာင်၊
ငါ၏ လက်ယာဖက်၌ ထုိင်နိန်ေလာ၊့ ဟု ငါအ့သျှင်
အား မိန ့ေ်တာ်မူသည်’ ဟု ဆုိ၏။

44 ဒါဝိဒ်သည် ေမသျှယိအား၊ ‘အသျှင်’ ဟုေခါ်လျှင် ဇာ
ေÆကာင့် ေမသျှယိသည် ဒါဝိဒ်၏သား ြဖစ်Ćိင်ုမည်နည်း”
ဟု မိနး်ေတာ်မူ၏။
ေယသျှÒက ကျမ်းတတ်ဆရာတိကုိ ေယှာင်Æကရန် သ

တိပီးြခင်း
(မဿဲ ၂၃.၁–၃၆; မာကု ၁၂.၃၈–၄၀)

45 လအူေပါင်း ƤုိƎသည် နားေထာင်လျက် နိန် Æကစä်
ကုိယ်ေတာ်သည် တပည့်ေတာ်ƤုိƎအား၊

46 “ကျမ်းတတ်ဆရာတိကုိ သတိနန ့်ေယှာင်Æကေလာ။့
သူƤုိƎသည် ဝတ်Ƥုံĕှည်ကုိ ဝတ်၍ လမ်းေလျှာက်ြခင်းကုိ
Ćှစ်သက်Æက၏။ စျးီနရီာတိ၌ Ƥုိသီစွာ ĆှÒတ်ဆက်ြခင်းĆှင့်
တရားဇရပ်၊ ပဲွသဘင်များတင်ွ ြမင့်ြမတ်ေသာနရီာ၌ ထုိင်
ြခင်းငှာ Ćှစ်သက်Æက၏။

47 မုဆုိးမအိမ်တိကုိ လိမ်လည်လှည့်ြဖားကာ သိမ်းယူ
Çပီးလျှင် လအူထင်Èကီးေအာင် အÆကာÈကီး ဆုေတာင်း
တတ် Æက၏။ သူ ƤုိƎ သည် မှားယွင်းမှု ေÆကာင့် ပုိ၍
Èကီးမားေသာအြပစ်ကုိ ခံရလိမ့်မည်” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။
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21
မုဆုိးမ၏ အလှူ
(မာကု ၁၂.၄၁–၄၄)

1 ေယသျှÒသည် ေမျှာ်Æကည့်ေသာအခါ ချမ်းသာေသာ
သူများသည် ဗိမာနေ်တာ်၏ ဘûာတိက်ုထဲသို့ ထည့်ဝင်နိ
နÆ်ကသည်ကုိ ြမင်ေတာ်မူ၏။

2 ဆင်းရဲေသာ မုဆုိးမတစ်ေယာက်သည်လည်း ေသး
ငယ်ေသာ ေÆကးဒဂင်္ ါးĆှစ် ြပား လှူဒါနး်နိန်သည်ကုိ ြမင်
ေတာ်မူ၏။

3 ကုိယ်ေတာ်ကလည်း၊ “သင်ƤုိƎအား ငါဆုိသည်ကား၊
ဆင်းရဲေသာ မုဆုိးမသည် အြခားေသာ လူတိထက် ပုိ၍
ထည့်ဝင်လှူဒါနး်ေလ၏။

4 ချမ်းသာေသာလူတိက သူƤုိƎ၏ ငွီပုိငွီလျှထဲံက ထည့်
ဝင်လှူဒါနး်Æက၏။ ဤဆင်းရဲေသာ မုဆုိးမသည် ဆင်းရဲ
ေသာ်လည်း သူမ၌ဟိေသာ ဝမ်းစာအားလံးုကုိပင် ပီးလှူ
ဗျာယ်” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။
ေယသျှÒသည် ဗိမာနေ်တာ် ÇပိÒပျက်မည့အ်ေÆကာင်း မိန ့်

ေတာ်မူြခင်း
(မဿဲ ၂၄.၁–၂; မာကု ၁၃.၁–၂)

5 တပည့်ေတာ်တချƌိက ဗိမာန်ေတာ်သည် လှပေသာ
ေကျာက်တံးုများ၊ ဘုရားသခင်အား ပူေဇာ်လှူဒါနး်ထား
ေသာ ဝတ္ထ Òပစ္စည်း များ Ćှင့် အလနွ်တင့်တယ်လျက် ဟိ
ေÆကာင်းကုိ ေြပာဆုိÆက၏။
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6 ေယသျှÒက “သင် ƤုိƎ ြမင် ရ ေသာ အရာ များသည်
ေကျာက်ခဲတစ်တံးုေတာင်မှ မူလနရီာ၌ တင်၍ မဟိေအာင်
ÇပိÒပျက်သည့်အချနိ် ေရာက်လာလိမ့်မည်” ဟု မိန ့်ေတာ်
မူ၏။

ဆင်းရဲဒကု္ခĆှင့် Ćှပ်ိစက်ညųä်းဆဲြခင်း
(မဿဲ ၂၄.၃–၁၄; မာကု ၁၃.၃–၁၃)

7 ထုိသူƤုိƎက “ဆရာ၊ဤအမှုအရာများသည် ဇာအချနိ၌်
ြဖစ်ပျက်ပါမည်နည်း။ ထုိအမှုအရာများ ြဖစ်ပျက်ချနိ၌်
ဇာနမိိတ်လက္ခဏာတိ ေပါ်ထွနး်လာမည်နည်း” ဟု မိနး်
ေလျှာက်Æက၏။

8 ေယသျှÒကလည်း၊ “သင် ƤုိƎသည် လှည့်စား ြခင်း
မ ခံ ရ စီ ြခင်း ငှာ သတိထား Æက ေလာ။့ လူ တိ က ငါ ့
အေယာင်ေဆာင်၍ ‘ငါသည် ေမသျှ ိယ ြဖစ်သည်’ ဟု
ဆုိ၍ လည်းေကာင်း၊ ‘အချနိ်ေရာက်လာဗျာယ်’ ဟု ဆုိ၍
လည်းေကာင်း၊ သင်ƤုိƎပါးကုိ ေရာက်လာÆကလိမ့်မည်။ ထုိ
သူƤုိƎေနာက်ကုိ မလိက်ုကတ်ေက့။

9 သင်ƤုိƎသည် စစ်တိက်ုြခင်းအေÆကာင်းĆှင့် ေတာ်လှန်
ပုနက်န်ြခင်းအေÆကာင်း သတင်းကုိ Æကား Æကေသာအခါ
ေÆကာက်ရွƎံ စုိးရိမ် ြခင်း မ ဟိကတ်ေက့။ ဤအမှုအရာ
တိသည် အယင်ဦးစွာ ြဖစ်ပျက်ရမည်။ သို့ ေသာ်လည်း
ေနာက်ဆုံးေသာ အချနိက်ား မေရာက်သိမ့်” ဟု မိန ့ေ်တာ်
မူ၏။
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10 ထို့ ɑြပင် ကုိယ်ေတာ်က၊ “လူတစ်မျÒိး Ćှင့် တစ်မျÒိး၊
Ćိင်ုငံတစ်Ćိင်ုငံĆှင့် တစ်Ćိင်ုငံ စစ်ြဖစ်Æကလိမ့်မည်။

11 နရီာအĆှƎံတင်ွ Çမီငလျင် ြပင်းထနစွ်ာလှုပ်ြခင်း၊ အစာ
ေခါင်းပါး ြခင်း၊ ကပ် ေရာဂါ ကျ ေရာက် ြခင်း များ ြဖစ်
လိမ့်မည်။ ေကာင်းကင်မှလည်း ေÆကာက်မက်ဖွယ်ေသာ
အရာများĆှင့် ပုဗ္ဗနမိိတ်များ ြဖစ်ေပါ်လာÆကလိမ့်မည်။

12ဤအမှုအရာတိ မြဖစ်ခင် ငါ၏နာမေÆကာင့် သင်ƤုိƎ
ကုိ လတိူက ဖမ်းဆီးညųä်းဆဲÇပီးလျှင် တရားဇရပ်များတင်ွ
လည်းေကာင်း၊ အကျä်းေထာင်များတင်ွ လည်းေကာင်း
အပ်Ćှံ Æကလိမ့်မည်။ သျှ င်ဘုရင်၊ အပ်ုချÒပ် သူတိပါးသို့
ပို့ ေဆာင်Æကလိမ့်မည်။

13ဤသို့အားြဖင့် သင်ƤုိƎသည် သတင်းေကာင်းကုိ ေြပာ
ရေသာအခွင့် ရÆကလိမ့်မည်။

14 ထို့ ေÆကာင့် သင်ƤုိƎကုိယ်တိင်ု ဇာပုိင် ြပနေ်ြပာရမည်ကုိ
ÈကိÒတင်၍ မစုိးရိမ်Æကစီြခင်းငှာ စိတ်ကုိခုိင်ခန ့စီ်Æကေလာ။့

15 အေÆကာင်းမူကား သင် ƤုိƎ၏ ရနသူ် တစ် ဦး တစ်
ေယာက်မျှ မြငင်းခုံ၊ မဟန ့တ်ားĆိင်ုေအာင် သင်ƤုိƎအား
ĆှÒတ်သတ္တ ိ၊ ဉာဏ်သတ္တ ိကုိ ငါပီးမည်။

16 သင်ƤုိƎကုိ မိဖ၊ ညီအစ်ကုိ၊ ဆီွမျÒိးသားချင်း၊ အဆီွ
ခင်ပွနး်တိက ရနသ်ူ့လက်ကုိ အပ်ĆှံÆကÇပီးလျှင် တချƌိကုိ
အသီသတ်Æကလိမ့်မည်။

17 လူတိင်ုးက ငါ၏နာမေÆကာင့် သင်ƤုိƎကုိ မုနး်တီးÆက
21:14 လု ၁၂.၁၁–၁၂
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လိမ့်မည်။
18 သို့ ေသာ်လည်း သင်ƤုိƎ၏ေဂါင်းမှ ဆံချည်တစ်မျှင်
ေတာင်မျှ ပျက်စီးလိမ့်မည် မဟတ်ု။

19 သင်ƤုိƎသည် တည်Æကည်ေသာအားြဖင့် ကယ်တင်
ြခင်းသို့ ေရာက်Æကေလာ”့ ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။
ေယ သျှÒ သည် ေယ Ƥု ဆလင် Çမိƌ ပျက်စီး မည့်

အေÆကာင်း မိန ့ေ်တာ်မူြခင်း
(မဿဲ ၂၄.၁၅–၂၁; မာကု ၁၃.၁၄–၁၉)

20 “ေယƤုဆလင်Çမိƌကုိ စစ်တပ်များ ပတ်လည်ဝုိင်းရံ
ထားသည်ကုိ သင်ƤုိƎြမင်ေသာအချနိက်ား ထုိÇမိƌသည် မ
Æကာမီ ပျက်စီးလိမ့်မည်ကုိ သင်ƤုိƎသိထား၏။

21 ထုိအချနိ၌် ယုဒ ြပည်၌ဟိေသာ လူတိက ေတာင်
ထက်သို့ ÇဗီးÆကစီ။ Çမိƌထဲ၌ ဟိနိန်ေသာ လူƤုိƎသည် Çမိƌ
ြပင်ကုိ ထွက်လားစီ။ ေတာရွာ၌ ဟိနိန်Æကေသာသူသည်
Çမိƌထဲကုိ မဝင်စီကတ်ေက့။

22 အေÆကာင်းမူကား၊ ထုိ နိ ့ရက် ကာလ များသည်
ကျမ်းစာ၌ ေဖာ်ြပထားေသာအရာအားလံးု ြပည့်စုံ မည့်
‘ြပစ်ဒဏ်စီရင်ေသာ နိရ့က်ကာလ’ ပင် ြဖစ်၏။

23 ထုိနိရ့က်ကာလ၌ ကုိယ်ဝန်လယ်ွထားေသာ မိနး်မ
တိ Ćှင့် Ćို့ စို့ ေချ ဟိ ေသာ မိခင် တိ အတက်ွ အလနွ်
ခက်ခဲ လိမ့်မည်။ ယုဒ ြပည်သည် အတိဒကု္ခ ေရာက် Çပီး
လျှင် တိင်ုးသူြပည်သား ƤုိƎသည် အမျက်ေတာ် သင့် Æက
လိမ့်မည်။



လကုာ 21:24 clxxiii လကုာ 21:28

24လတူချƌိသည် ဒါးဖီးĆှင့် သီရÇပီးလျှင် တချƌိက သုံး
ပနး်အြဖစ် အတိင်ုးတိင်ုးအြပည်ြပည်သို့ ဖမ်းလားြခင်း
ခံရလိမ့်မည်။ တစ်ပါးအမျÒိးသား ƤုိƎသည် မိမိ ƤုိƎအချနိ်
ကာလ ြပည်စုံသည်အထိ ေယƤုဆလင်Çမိƌကုိ နင်းÇခီÆက
လိမ့်မည်။
လသူား Ãကလာေတာ်မူမည့်အေÆကာင်း
(မဿဲ ၂၄.၂၉–၃၁; မာကု ၁၃.၂၄–၂၇)

25 “န၊ီ လ၊ Æကယ်နက္ခတ်များ၌ ပုဗ္ဗနမိိတ်တိ ထင်ĕှား
လိမ့်မည်။ ÇမီÈကီးထက်၌လည်း လမူျÒိးအသီးသီးƤုိƎသည်
သမုဒ္ဒရာလှုိင်းတံပုိး Èကီး ြခင်းေÆကာင့် မ Çငိမ်မသက်ြဖစ်
ြခင်း၊ ေÆကာက်ရွƎတံနုလ်ှုပ်ြခင်း ြဖစ်Æကလိမ့်မည်။

26 လူတိက ကမ္ဘာ Çမီ Èကီး၌ ကျေရာက်လတ္တံ့ေသာ
ကပ် ဖီးများ ကုိ ေမျှာ်Æကည့်၍ ေÆကာက်လန ့်ကာ မ့ိ ေမာ
Æကလိမ့်မည်။ အေÆကာင်းမူကား ေကာင်းကင်တနခုိ်းများ
တနုလ်ှုပ်ÆကေသာေÆကာင့် ြဖစ်၏။

27 ထုိအချနိ၌် လသူားသည် တိမ်ကုိစီးÇပီး Èကီးစွာေသာ
ဘုနး်တနခုိ်း ကုိေဆာင်၍ Ãကလာေတာ် မူသည်ကုိ သူ ƤုိƎ
သည် ြမင်Æကလိမ့်မည်။

28 ဤအမှုအရာများ ြဖစ်ပျက်လာေသာအခါ သင်ƤုိƎ
အား ရီွးĆတ်ုကယ်တင်ေတာ်မူြခင်းငှာ အချနိန်းီကပ် နနိÇ်ပီ
ြဖစ်၍ သင်ƤုိƎ၏ေဂါင်းကုိ ေမာ၍့ အထက်ကုိ ေမျှာ်Æကည့်
Æကေလာ”့ ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။
21:25 ဗျာ ၆.၁၂,၁၃ 21:27 ဗျာ ၁.၇
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သေဘင်္ာသဖနး်ပင်မှ သင်ခနး်စာ
(မဿဲ ၂၄.၃၂–၃၅; မာကု ၁၃.၂၈–၃၁)

29 ထို့ ေနာက် ကုိယ်ေတာ်သည် သူ ƤုိƎအား ပုံ ဥပမာ
ေဆာင်၍၊ “သေဘင်္ာသဖနး်ပင်Ćှင့် အြခားေသာ သစ်ပင်တိ
ကုိ မှတ်Æကေလာ။့

30 ထုိအပင် များ ရွက် Ćု ထွက်သည် ကုိ သင် ƤုိƎ ြမင်
ေသာအခါ Ćွကီာလ နးီÇပီြဖစ်ေÆကာင်း သိÆက၏။

31 ထုိနည်းတူ ေဖာ်ြပခေသာ အမှုအရာများ ြဖစ်ပျက်နိ
နသ်ည်ကုိ ြမင်ရလျှင် ဘုရားသခင်၏ Ćိင်ုငံေတာ်တည်ချနိ်
နးီÇပီြဖစ်ေÆကာင်း သိမှတ်Æကေလာ။့

32 “ငါအမှနက်နဆုိ်သည်ကား၊ အဂု အသက်ĕှင်နနိေ်သာ
လမူျားမသီဆုံးခင် ဤအေÆကာင်းအရာအားလံးု ြဖစ်ပျက်
ရလိမ့်မည်။

33 ေကာင်းကင်Ćှင့်ÇမီÈကီး မတည်ေသာ်လည်း ငါစ့ကား
တည်လိမ့်မည်။
သတိĆှင့်နရီန် လိအုပ်ြခင်း

34 “သင်ƤုိƎသည် ေသာက်စား မူးယစ် ြခင်း၊ ေလာကီမှု
အတက်ွ စုိးရိမ်ပူပနြ်ခင်းများĆှင့် အချနိမ်ကုနစီ်ရန် သတိ
နန ့် နိ န် Æကေလာ။့ သို့ မဟတ်ု ငါ ြပန် Ãကလာမည့် ထုိ နိ ့
ရက်သည် ေထာင်ေချာက်ပုိင် သင်ƤုိƎပါးသို့ Ƥုတ်တရက်
ေရာက်လာလိမ့်မည်။

35အေÆကာင်းမူကား ထုိနိရ့က်သည် ေလာက၌ဟိေသာ
လသူားအားလံးုကုိ အပ်ုမိလိမ့်မည်။
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36 ĆိးုĆိးုÆကားÆကား န၍ီ အစä်မြပတ် ဆုေတာင်း Æက
ေလာ။့ အေÆကာင်းမူကား ကျ ေရာက်လာ မည့် ဖီး Ćှင့်
ကင်းလတ်ွÇပီး လသူား၏ĕှƎေိတာ်ေမှာက်၌ မတ်မတ်ရပ်Ćိင်ု
မည် အေÆကာင်းတည်း” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

37 ကုိယ်ေတာ်သည် နိအ့ခါ၌ ဗိမာန်ေတာ်၌ ေဟာေြပာ
သွနသ်င် ေတာ် မူ Çပီးလျှင် ညအခါ၌ သံလင်ွ ေတာင် သို့
လား၍ ညä့်ကုိ လနွစီ်ေတာ်မူ၏။

38 လအူ ေပါင်း ƤုိƎ သည် ဗိမာန် ေတာ်၌ တရား ေတာ်
နားေထာင်Æကရန် နနံက်ေစာေစာထ၍ ကုိယ်ေတာ့် ထံသို့
လာÆက၏။

22
ေယသျှÒကုိ သတ်ရန် Æကံစည်ြခင်း
(မဿဲ ၂၆.၁–၅; မာကု ၁၄.၁–၂; ေယာဟန် ၁၁.၄၅–

၅၃)
1 ပသခါပဲွဟု ေခါ်ေသာ တဆီးမ့ဲမုန ့် ပဲွေတာ်အချနိ် နးီ
လာေလ၏။

2 ယဇ်ပုေရာဟိတ်ÈကီးƤုိƎĆှင့် ကျမ်းတတ်ဆရာƤုိƎသည်
လူတိကုိ ေÆကာက်ေသာေÆကာင့် ကုိယ်ေတာ့် ကုိ လျှƌိဝှက်
စွာသတ်ရန် နည်းလမ်း ĕှာဖီွလျက်နနိÆ်က၏။
ယုဒသည် ကုိယ်ေတာ့်ကုိ အပ်Ćှရံန် သေဘာတညီူြခင်း
(မဿဲ ၂၆.၁၄–၁၆; မာကု ၁၄.၁၀–၁၁)

21:37 လု ၁၉.၄၇
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3 ထုိအခါ စာတန်သည် တပည့်ေတာ်တစ်ဆယ့်Ćှစ်ပါး
အပါဝင်ြဖစ်ေသာ ယုဒသျှကာƤုတ်ထဲသို့ ဝင်ေလ၏။

4 ထို့ ေÆကာင့် ယုဒသည် ယဇ်ပုေရာဟိတ် Èကီး ƤုိƎ Ćှင့်
ဗိမာန်ေတာ်မှူးƤုိƎပါးသို့ လား၍ ကုိယ်ေတာ့် ကုိ မည်သည့်
နည်းြဖင့် အပ်ရန် ေဆွးေĆးွတိင်ုပင်Æက၏။

5 သူƤုိƎသည် ဝမ်းေြမာက်Æက၍ ဖဲသာပီးမည်ဟု ဝနခံ်
Æက၏။

6 ယုဒသည် သေဘာတူညီလျက် လူများမသိေအာင်
ေယသျှÒအား သူ ƤုိƎလက်သို့ အပ်ရန် အချနိေ်ကာင်း ကုိ
ĕှာÆကံလျက် နနိ၏်။

ပသခါပဲွ ပျင်ဆင်ြခင်း
(မဿဲ ၂၆.၁၇–၂၅; မာကု ၁၄.၁၂–၂၁; ေယာဟန်

၁၃.၂၁–၃၀)
7တဆီးမ့ဲမုန ့် ပဲွေတာ်တင်ွ ပသခါသုိးသူငယ်ကုိသတ်၍
ပူေဇာ်ရာနိရ့က် ကျေရာက်လာ၏။

8 ေယသျှÒက ေပတƤုĆှင့် ေယာဟနƤုိ်Ǝအား “ငါƤုိƎစားရန်
ပသခါပဲွညစာကုိ လားÇပီး ပျင်ဆင်Æကေလာ” ဟု ဆုိ၍ စီ
ɔရွှတ်ေတာ်မူ၏။

9 သူƤုိƎက “ဇာအရပ်တင်ွ ပျင်ဆင်ရပါမည်နည်း” ဟု
မိနး်ေလျှာက်Æက၏။

10 ကုိယ်ေတာ် က “သင် ƤုိƎ သည် Çမိƌတင်ွး ကုိ ဝင်
ေသာအခါ ရီအိးုကုိ ထမ်းလာေသာ လူတစ်ေယာက်က
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သင်ƤုိƎကုိ ÈကိÒဆုိလိမ့်မည်။ သူ့ေနာက်ကုိလိက်ုÇပီး သူဝင်
လားေသာ အိမ်ထဲသို့ ဝင်Æကေလာ။့

11 အိမ်သျှင်အား ‘ငါနန ့် ငါတ့ပည့်ေတာ်တိ ပသခါပဲွ
ညစာကုိစားဖို့ အခနး်ကား ဇာမာလဲ၊ ဆရာက မိနး်သည်’
ဟု ေြပာပါ။

12 ထုိသူက ပျင်ဆင်ထားေသာကျယ်ဝနး်ေသာအထက်
ခနး် ကုိ ြပလိမ့်မည်။ ထုိအခနး်၌ အသင့် ပျင်ဆင် Æက
ေလာ” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

13 သူƤုိƎသည် ထွက်လားÇပီးေနာက် ကုိယ်ေတာ် မိန ့်မှာ
ေတာ်မူသည့်အတိင်ုး တွ့ိ ရ Æကသြဖင့် ပသခါ ပဲွေတာ်ကုိ
အသင့်ပျင်ဆင်Æက၏။

သခင်ဘုရား၏ ပဲွေတာ်မဂင်္လာ
(မဿဲ ၂၆.၂၆–၃၀; မာကု ၁၄.၂၂–၂၆; ၁ ေကာရိနသု္

၁၁.၂၃–၂၅)
14 ထုိအချနိ် ေရာက်လာေသာအခါ ေယသျှÒသည် တမန်
ေတာ်ƤုိƎĆှင့်အတူ စားပဲွတင်ွ ထုိင်ေတာ်မူ၏။

15 ကုိယ်ေတာ်က၊ “ငါသည် အသီမခံရခင် ဤပသခါပဲွ
ညစာကုိ သင်ƤုိƎĆှင့်အတစူားဖို့ အလနွအ်လိဟို၏။

16 ငါ ဆုိသည်ကား၊ ပသခါ ပဲွ၏ ရည်ရွယ်ချက်သည်
ဘုရားသခင်၏ Ćိင်ုငံေတာ်၌ ြပည့်စုံြခင်းသို့ မေရာက်ခင်
အထိ ေနာက်တဖန် ငါစားလိမ့်မည် မဟတ်ု” ဟု မိန ့ေ်တာ်
မူ၏။
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17 ထို့ ေနာက် ေယ သျှÒ သည် ခွက် ကုိ ယူ၍
ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချးီမွမ်းေတာ်မူ Çပီးလျှင်
“ဤခွက်ကုိယူÇပီး အချင်းချင်း မျှဝီÆကေလာ။့

18 သင် ƤုိƎ အား ငါ ဆုိသည် ကား၊ အ ဂု မှ စ၍
ဘုရားသခင်၏ Ćိင်ုငံေတာ်မတည်မချင်း ဤစပျစ်ရည်ကုိ
ေနာက်တဖန် ငါေသာက်လိမ့်မည် မဟတ်ု” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ
လျက်၊

19 ကုိယ်ေတာ်သည် မုန ့ကုိ်ယူ၍ ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူး
ေတာ်ကုိ ချးီမွမ်းÇပီးမှ မုန ့်ကုိဖ့ဲ၍ တပည့်ေတာ်ƤုိƎအား ပီး
ေတာ် မူ Çပီးလျှင် “ဤမုန ့်ကား သင် ƤုိƎအတက်ွစွန ့်ေသာ
ငါ၏ကုိယ်ခĆ္ဓာြဖစ်၏။ ငါကုိ့ ေအာက်မ့ိဖို့ ဤသို့ ြပÒ Æက
ေလာ”့ ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

20 ထုိနည်းတူ ညစာစားÇပီးေနာက် ခွက်ကုိ ယူေတာ်မူ
လျက် “ဤခွက်ကား သင်ƤုိƎအဖို့ သွနး်ေသာ ငါ၏အသီွး
Ćှင့်ြပÒသည့် ပဋိညာä်တရားသစ်ြဖစ်၏။*

21 “သို့ ေသာ်လည်း Æကည့်ɐƤှု Æကေလာ။့ ငါကုိ့ ရနသူ်လက်
သို့ အပ်မည့်သူသည် ငါနန ့အ်တူ စားပဲွ၍ ဟိ၏။

22 လသူားသည် ဘုရားသခင် ခန ့ɒ်ခဲွ မှတ်သား ေတာ်
မူ သည် အတိင်ုး အ သီ ခံ ရန် အမှန် ပင် လား ရ မည်။
သို့ ေသာ်လည်း လသူားကုိ ရနသူ်လက်သို့ အပ်Ćှံသူသည်
အမဂင်္လာဟိ၏” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။
* 22:20 တချƌိေသာ မူရင်းကျမ်းတင်ွ အငယ် ၁၉ Ćှင့် အငယ် ၂၀ အားလံးု၌
ဤအရာသည် ငါ၏ ကုိယ်ခĆ္ဓာြဖစ်၏၊ ဟေူသာ ေယသျှÒ၏စကားေတာ်
မပါဟိေပ။
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23တပည့်ေတာ်ƤုိƎသည် မိမိƤုိƎအထဲမှ ဇာသူက ဤအမှု
ကုိ ြပÒလိမ့်မည်နည်းဟု အချင်းချင်း မိနး်ြမနး်Æက၏။
မည်သူ Èကီးြမတ်ေÆကာင်း အြငင်းပွားြခင်း

24တပည့်ေတာ်ƤုိƎသည် မိမိƤုိƎထဲတင်ွ ဇာသူက အÈကီး
ြမတ်ဆုံးြဖစ်သနည်းဟု ြငင်းခုံÆက၏။

25 ေယသျှÒက၊ “ေလာကီမင်းƤုိƎသည် တိင်ုးသူြပည်သား
တိအထက်၌ ÆသဇာအာဏာဟိÆက၏။ အာဏာပုိင်တိက
လည်း မိမိ ƤုိƎကုိ ‘ေကျးဇူးသျှင်များ’ ဟု အေခါ်ခံတတ်
Æက၏။”

26 သင်ƤုိƎသည် ထုိသို့ မြဖစ်သင့်။ သင်ƤုိƎထဲ၌ အÈကီး
ြမတ်ဆုံး ြဖစ်ေသာသူက အငယ်ဆုံးေသာသူက့ဲသို့ ြဖစ်ရ
လိမ့်မည်။ ေခါင်းေဆာင်ြဖစ်ေသာသူက အစီခံက့ဲသို့ ြဖစ်
ရမည်။

27 စားပဲွ၌ထုိင်နိန်သူĆှင့် လပ်ုေကျွးေသာသူထဲက ဇာ
သူက သာ၍ Èကီးြမတ်သူ ြဖစ်သနည်း။ စားပဲွ၌ ထုိင်သူ
မဟတ်ုေလာ။ သို့ ေသာ်လည်း ငါကသင်ƤုိƎထဲ၌ လပ်ုေကျွး
သူပုိင်ြဖစ်၏။

28 “သင်ƤုိƎသည် ငါနန ့အ်တူ စုံစမ်းေĆှာင့်ယှက်မှုများကုိ
ရင်ဆုိင်ခသူတိ ြဖစ်Æက၏။

29 ခမည်းေတာ်က ငါအ့ား အပ်ုစုိးခွင့်ကုိ ပီးအပ်ေတာ်မူ
သက့ဲသို့ ငါသည်လည်း သင်ƤုိƎအား အပ်ုစုိးခွင့်ကုိ ပီး၏။
22:24 မ ၁၈.၁; မာ ၉.၄၆; လု ၉.၄၆ 22:25 မ ၂၀.၂၅–၂၇; မာ
၁၀.၄၂–၄၄ 22:26 မ ၂၃.၁၁; မာ ၉.၃၅ 22:27 ေယာ ၁၃.၁၂–၁၅
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30 သင်ƤုိƎသည် Ćိင်ုငံေတာ်ထဲတင်ွ ငါစ့ားပဲွ ဝုိင်း၌ စား
ေသာက်ရÆကလိမ့်မည်။ Çပီးလျှင် ပလ္လ င်ထက်၌ ထုိင်၍ ဣ
သေရလလမူျÒိး တစ်ဆယ့်Ćှစ်မျÒိးကုိ အပ်ုစုိးရÆကလိမ့်မည်
ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။”
ေယသျှÒသည် ေပတƤုြငင်းဆုိမည်ကုိ ÈကိÒတင်ေဖာ်ြပ

ေတာ်မူြခင်း
(မဿဲ ၂၆.၃၁–၃၅; မာကု ၁၄.၂၇–၃၁; ေယာဟန်

၁၃.၃၆–၃၈)
31 ေယသျှÒကလည်း၊ “သျှမုိန၊် သျှမုိန၊် နားေထာင်ေလာ။့
လယ်သမားသည် ေကာင်းေသာဂျÒံစပါးမှ မေကာင်းေသာ
ဂျÒံစပါးကုိ ဆနခ်ါĆှင့် ချသက့ဲသို့ သင်ƤုိƎအားလံးုကုိ စုံစမ်း
ရန် စာတနက် အခွင့်ရလီဗျာယ်။

32 ေယေကေလ့ သျှ မုိန၊် သင်၏ ယုံÆကည် ြခင်း မ
ပျက်စီးစီရန် ငါဆုေတာင်းနိန၏်။ သင်သည် သတိြပန်ရ
Æကေသာအခါ သင်၏ ညီအစ်ကုိတိကုိ ခုိင်ခန ့စီ်ေလာ” ဟု
မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

33 ေပတƤုက၊ “သခင်ဘုရား၊ အကျွန်သည် ေထာင်
ထဲ၌ြဖစ်စီ၊ သီရဖို့ ပင်ြဖစ်စီ ကုိယ်ေတာ်Ćှင့်အတူလိက်ုရန်
အသင့်ဟိပါ၏” ဟု ေလျှာက်၏။

34 ကုိယ်ေတာ်က၊ “ေပတƤု၊ ငါ ေြပာမည်၊ ဤနိည့
Æကက်မတနွခ်င် သင်သည် ငါကုိ့ မသိဟု ဆုိÇပီး သုံးÈကိမ်
တိင်ုတိင်ု ြငင်းဆုိလိမ့်မည်” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။
22:30 မ ၁၉.၂၈
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ဖဲသာအိတ်၊ လယ်ွအိတ်Ćှင့်ဓါး
35 ထို့ ေနာက် ေယသျှÒက “ငါသည် သင်ƤုိƎအား ဖဲသာ
အိတ်၊ လယ်ွအိတ်Ćှင့် ဖိနပ်ကုိမယူဘဲ စီɔရွှတ်ခေသာအခါ
တခုခုလိသိုမ့်လား” ဟု မိနး်လျှင်၊

“တစ်ခုေလ့ မလိုပါ” ဟု တပည့်ေတာ်ƤုိƎက ေလျှာက်
Æက၏။

36 ေယသျှÒက “အဂုကား ဖဲသာအိတ်၊ လယ်ွအိတ်ဟိ
လျှင် ယူလာလိက်ု။ ဒါးမဟိလျှင် အဝတ်ကုိေရာင်း၍ ဒါး
ကုိဝယ်ကတ်။

37 သင်ƤုိƎအား ငါ ဆုိသည်ကား၊ ‘ထုိ သူသည် ြပစ်မှု
ကျũးလနွ်သူများĆှင့် ရီတက်ွြခင်းခံရ၏’ ဟု ကျမ်းစာက
ေြပာသည်အတိင်ုး ငါ ခံရမည်။ ဇာေÆကာင့် ဆုိေသာ် ငါ ့
အေÆကာင်းကုိ ရီးသားထားေသာ ကျမ်းစာအတိင်ုး ြဖစ်
ပျက်နနိေ်သာေÆကာင့်ြဖစ်၏” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

38 တပည့်ေတာ်ƤုိƎက “သခင်ဘုရား၊ Æကည့်ေတာ်မူပါ၊
ဤမှာ ဒါးĆှစ်လက် ဟိပါ၏” ဟု ေလျှာက်ေသာ်၊
ကုိယ်ေတာ်က “လံေုလာက်Çပီ”† ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

ေယသျှÒသည် သံလင်ွေတာင်ထက်တင်ွ ဆုေတာင်း
ေတာ်မူြခင်း

(မဿဲ ၂၆.၃၆–၄၆; မာကု ၁၄.၃၂–၄၂)
22:35 မ ၁၀.၉–၁၀; မာ ၆.၈–၉; လု ၉.၃; ၁၀.၄ † 22:38 လံေုလာက်Çပီ၊
သို့ မဟတ်ု ဤအရာ လံေုလာက်သည်။
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39 ေယသျှÒ သည် Çမိƌ မှ ထွက် လာ Çပီး ေနာက် ြပÒ
ေလ့ဟိသည်အတိင်ုး သံလင်ွေတာင်သို့ Ãကေတာ်မူ၏။
တပည့်ေတာ်ƤုိƎသည်လည်း ေနာက်ေတာ်သို့ လိက်ုÆက၏။

40 ထုိအရပ် သို့ ေရာက် ေတာ် မူလျှင် ကုိယ်ေတာ်က
“သင်ƤုိƎသည် စုံစမ်းသီွးေဆာင်ရာသို့ မကျေရာက်စီရန်
ဆုေတာင်းÆကေလာ”့ ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

41 ထို့ ေနာက် တပည့်ေတာ်ƤုိƎĆှင့် ေကျာက်ခဲ တစ်ပစ်စာ
ေလာက် ဝီး ေသာအရပ်သို့ Ãကေတာ် မူ Çပီး ဒူး ေထာက်
လျက်၊

42 “အိုအဖ၊ အလိုေတာ်ဟိလျှင် ဤဒကု္ခေဝဒနာခွက်ကုိ
အကျွန်Ćှင့် ဝီးစီေတာ်မူပါ။ သို့ ေသာ်လည်း အကျွန ့်အလို
တိင်ုး မြဖစ်ပါစီေက့။ အဖ၏အလိုေတာ်တိင်ုးသာ ြဖစ်စီ
ေတာ်မူပါ” ဟု ဆုေတာင်းေတာ်မူ၏။

43 ထုိအခါ ေကာင်းကင်တမန်သည် ထင်ĕှားလာ၍ ကုိ
ယ်ေတာ့်ကုိ အားပီးေလ၏။

44 ကုိယ်ေတာ်သည် ြပင်း စွာ ေသာ ေဝဒနာ ကုိ ခံစား
Çပီး အထူး ÈကိÒးစား၍ ဆုေတာင်း ေတာ် မူ ေသာေÆကာင့်
ကုိယ်ေတာ်၏ေချွးေပါက်များသည် Çမီ Èကီးတင်ွကျေသာ
သီွးစက်က့ဲသို့ ြဖစ်၏။‡

45 ကုိယ်ေတာ်သည် ဆုေတာင်းရာမှ ထေတာ်မူÇပီးလျှင်
တပည့်ေတာ်ƤုိƎဟိရာသို့ ြပန်Ãကေတာ်မူေသာအခါ သူƤုိƎ
‡ 22:44 တချƌိေသာ မူရင်းကျမ်းစာများတင်ွ အငယ် ၄၃–၄၄ ကုိ မတွ့ိရေပ။
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သည်ညųÒိးငယ်ေသာစိတ်Ćှင့် အိပ်ေပျာ် နနိÆ်ကသည်ကုိ ြမင်
ေတာ်မူ၏။

46 ကုိယ်ေတာ်က၊ “သင်ƤုိƎဇာေÆကာင့် အိပ်ေပျာ် နနိÆ်က
သနည်း။ ထÆကေလာ။့ စုံစမ်းသီွးေဆာင်ြခင်းသို့ မကျ
ေရာက်စီရန် ဆုေတာင်းÆကေလာ”့ ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

ေယသျှÒကုိ ဖမ်းဆီးြခင်း
(မဿဲ ၂၆.၄၇–၅၆; မာကု ၁၄.၄၃–၅၀; ေယာဟန်

၁၈.၃–၁၁)
47 ထုိသို့ ေယသျှÒသည် မိန ့်ေတာ်မူစä် တပည့်ေတာ်
တစ်ဆယ့်Ćှစ်ပါး အပါဝင်ြဖစ်ေသာ ယုဒသျှကာƤုတ်သည်
လထုူÈကီးကုိ ဦးေဆာင်၍ ေရာက်လာÇပီး၊ ေယသျှÒအား
နမ်းြခင်းငှာ ချä်းကပ်လာ၏။

48 ေယသျှÒက “ယုဒ၊ သင်သည် နမ်း ြခင်း ကုိ ြပÒ၍
လသူားအား ရနသူ်လက်သို့ အပ်သေလာ” ဟု မိနး်ေတာ်
မူ၏။

49 တပည့်ေတာ်ƤုိƎသည် အေြခအေနကုိ ြမင်ေသာအခါ
ေယသျှÒအား “သခင်ဘုရား၊ အကျွန်ƤုိƎဓါးĆှင့် ခွတ်ရပါ
မည်ေလာ” ဟု မိနး်ေတာ်မူ၏။

50 တပည့်ေတာ် တစ် ေယာက် သည် ယဇ်ပုေရာဟိတ်
မင်း၏ ကျွနတ်စ်ေယာက်ကုိ ခွတ်လိက်ုလျှင် ထုိသူ၏ ညာ
ဖက်နားရွက် ြပတ်ေလ၏။
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51 ထုိအခါ ေယသျှÒက “တန်ဖိ” ဟု မိန ့်ေတာ်မူ၏။
ကုိယ်ေတာ်သည် ထုိသူ၏နားရွက်ကုိ လက်ေတာ်Ćှင့် တို့
ေတာ်မူ၍ အနာကုိ ေပျာက်စီေတာ်မူ၏။

52 ထို့ ေနာက် ေယ သျှÒ က မိမိ အား ဖမ်းဆီး ရန်
ေရာက်လာ Æက သည့် ယဇ်ပုေရာဟိတ် အÈကီးအကဲ တိ၊
ဗိမာနေ်တာ်ေစာင့်တပ်မှူးတိ၊ လအူÈကီးအကဲတိအား “သင်
ƤုိƎသည် ဒါးြပကုိ ဖမ်းစွာပုိင် ငါကုိ့ဖမ်းဖို့ ဒါးတိ၊ တတ်ုတိ
Ćှင့် လာÆကသေလာ။

53 ငါသည် ဗိမာန်ေတာ်ထဲ၌ နိတိ့င်ုးဟိေသာအခါ သင်
ƤုိƎသည် ငါကုိ့ မဖမ်းဆီးကတ်။ ေယဒါလည်း ဤအချနိ်
ကား သင်ƤုိƎ၏ အချနိ်ြဖစ်၏။ ေမှာင်မုိက်တနခုိ်း Èကီးစုိး
ရာ အချနိလ်ည်းြဖစ်၏” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

ေပတƤုက ေယသျှÒကုိ ြငင်းဆုိြခင်း
(မဿဲ ၂၆.၅၇–၅၈,၆၉–၇၅; မာကု ၁၄.၅၃–၅၄,၆၆–

၇၂; ေယာဟန် ၁၈.၁၂–၁၈,၂၅–၂၇)
54 ထုိ သူ ƤုိƎ သည် ေယ သျှÒ ကုိ ဖမ်းဆီး Çပီး လျှင်
ယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်း၏အိမ် ေတာ် သို့ ေခါ် ေဆာင် လား
Æက၏။ ေပတƤုသည် မနးီမဝီးမှနနိ၍် လိက်ုလာ၏။

55 အိမ်ေတာ်ဝင်းအလယ်၌ လအူေပါင်းƤုိƎသည် မီးဖုိ၍
ထုိင်နနိÆ်က၍ ေပတƤုကလည်း သူƤုိƎအထဲ၌ ထုိင်နနိ၏်။
22:53 လု ၁၉.၄၇; ၂၁.၃၇
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56 ထုိသို့ ေပတƤုထုိင်နနိသ်ည်ကုိ ြမင်ေသာ အစီခံမိနး်မ
တစ်ေယာက်သည် စ့ိစ့ိÆကည့်၍ “ဤသူသည် ေယသျှÒ၏
အေပါင်းအပါြဖစ်သည်” ဟု ဆုိ၏။

57 သို့ ရာတင်ွ ေပတƤုက “အချင်းမိနး်မ ထုိသူကုိငါမ
သိ” ဟု ြငင်းဆုိ၏။

58 ထို့ ေနာက် တေအာင့်ÆကာÇပီးမှ လူတစ်ေယာက်သည်
ေပတƤုကုိြမင်သြဖင့် “သင်လည်း ထုိသူƤုိƎထဲက တစ်
ေယာက်ြဖစ်၏” ဟု ဆုိေသာ်၊
ေပတƤုက၊ “အချင်းလ၊ူ ငါသည် သူƤုိƎထဲက မဟတ်ု”
ဟု ဆုိ၏။

59 ထို့ ေနာက် တစ် နာရီ ေလာက် Æကာ Çပီး ေသာအခါ
အြခားေသာ လူတစ်ေယာက်က “ဤသူသည် ဂါလိလဲလူ
ြဖစ်Çပီး ေယသျှÒ၏ အေပါင်းအပါြဖစ်သည်ကုိ ယုံမှားစရာ
မဟိ” ဟု အခုိင်အမာဆုိ၏။

60 သို့ ေသာ်လည်း ေပတƤုက “အချင်းလ၊ူ သင်ေြပာ
သည့်အေÆကာင်းကုိ ငါမသိ” ဟု ဆုိ၏။ ဤသို့ ေပတƤု
ေြပာနနိစ်ä် Æကက်တနွေ်လ၏။

61 သခင်ဘုရားသည်လည်း လှည့်၍ ေပတƤုကုိ စ့ိ စ့ိ
Æကည့်ေတာ်မူ၏။ ထုိအခါ ေပတƤုသည် “ဤနိည့ Æကက်မ
တနွခ်င် သင်သည် ငါကုိ့မသိဟု သုံးÈကိမ်တိင်ုေအာင် ဆုိ
လိမ့်မည်” ဟေူသာ သခင်ဘုရား ေြပာခသည်ကုိ ြပန၍်
သတိရသြဖင့်၊

62 ေပတƤုသည် ြပင်သို့ ထွက်၍ ြပင်းစွာ ငိÅုကီးေလ၏။
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ေယသျှÒကုိ ေလှာင်ေြပာင်Ƥုိက်ပုတ်ြခင်း
(မဿဲ ၂၆.၆၇–၆၈; မာကု ၁၄.၆၅)

63 ေယသျှÒကုိ ေစာင့်Æကပ်နိန်သူƤုိƎက ေလှာင်ေြပာင်၍
Ƥုိက်ပုတ်Æက၏။

64 သူƤုိƎသည် ကုိယ်ေတာ်၏ မျက်Ćှာေတာ်ကုိ ဖုံး Çပီး
လျှင် “သင့်အား ဇာသူ Ƥုိက်ပုတ်ေÆကာင်းကုိ ေြပာပါ” ဟု
ဆုိÆက၏။

65 သူƤုိƎသည် ကုိယ်ေတာ့် ကုိ အြခားေသာ စကားများ
ြဖင့်လည်း ေစာ်ကားÆက၏။

တရားလွှတ်ေတာ်၌ ေယသျှÒ
(မဿဲ ၂၆.၅၉–၆၆; မာကု ၁၄.၅၅–၆၄; ေယာဟန်

၁၈.၁၉–၂၄)
66 မုိးလင်း ေသာအခါ ယုဒ ေခါင်းေဆာင် တိ၊
ယဇ်ပုေရာဟိတ် Èကီး တိ Ćှင့် ကျမ်းတတ် ဆရာ ƤုိƎ သည်
စုေဝး Æက၍ ကုိ ယ်ေတာ့် ကုိ တရားလွှတ်ေတာ် သို့ ေခါ်
ေဆာင်လားÆက၏။

67 သူƤုိƎက “သင်သည် ေမသျှယိြဖစ်သေလာ၊ ငါƤုိƎကုိ
ေြပာပါ” ဟု ဆုိÆက၏။
ကုိယ်ေတာ်က “ငါေြပာလျှင် သင်ƤုိƎ ယုံÆကမည် မဟတ်ု။
68 သင် ƤုိƎအား ငါ မိနး် ေသာ်လည်း သင် ƤုိƎ ေြဖမည်
မဟတ်ု။
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69 အ ဂုကစ Çပီး လသူားသည် အနɎĆ္တ တန် ခုိး သျှ င်
ဘုရားသခင်၏လက်ယာဖက်၌ ထုိင်ေတာ်မူလတ္တ ံ”ဟု မိန ့်
ေတာ်မူ၏။

70 ထုိ သူ ƤုိƎ ကလည်း “ထုိသို့ ဆုိ ေသာ် သင် သည်
ဘုရားသခင်၏ သားေတာ်ြဖစ်ပါသေလာ” ဟု မိနး် Æက
လျှင်၊
ကုိယ်ေတာ် ကလည်း၊ “သင် ƤုိƎ ေြပာ သည့် အတိင်ုး
မှန၏်” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

71 ထုိအခါ သူ ƤုိƎက၊ “ဇာသက်သီ လိုသိမ့်လဲ၊ ငါ ƤုိƎ
ကုိယ်တိင်ု သူ၏စကားကုိ Æကားရဗျာယ်” ဟု ဆုိÆက၏။

23
ေယသျှÒကုိ ပိလတ်မင်းထံသို့ ပို့ ေဆာင်Æကြခင်း
(မဿဲ ၂၇.၁–၂,၁၁–၁၄; မာကု ၁၅.၁–၅; ေယာဟန်

၁၈.၁၈–၃၈)
1 တရားလွှတ်ေတာ်၌ စုေဝးေသာသူအေပါင်း ƤုိƎသည်
ထ၍ ေယသျှÒကုိ ပိလတ်ထံသို့ ယူေဆာင်လားÆက၏။

2 ထို့ ေနာက် ထုိသူƤုိƎက “ဤသူသည် ြပည်သူြပည်သား
တိကုိ လှည့်ြဖား၍ ကဲသာဘုရင်အား အခွနေ်တာ်မဆ
က်ေက့ဟု တားြမစ်သည်ကုိလည်းေကာင်း၊ မိမိသည် ေမ
သျှယိဆုိေသာ ဘုရင်တပါးြဖစ်ေÆကာင်း ေြပာဆုိသည်ကုိ
လည်းေကာင်း အကျွနƤုိ်Ǝ တွ့ိရပါ၏”ဟု ဆုိ၍ ကုိယ်ေတာ့်
ကုိ စတင်၍ စွပ်စဲွÆက၏။
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3 ထုိအခါ ပိလတ်ကလည်း “သင်သည် ယုဒသျှင်ဘုရင်
မှနသ်ေလာ” ဟု ေယသျှÒအား မိနး်ေတာ်မူလျှင်၊
ေယသျှÒက “သင် ေြပာသည့်အတိင်ုး ြဖစ်၏” ဟု ေြဖ
ေတာ်မူ၏။

4 ထို့ ေနာက် ပိလတ်က “ဤသူ ကုိ စဲွချက်တင် ရန်
အေÆကာင်းတစ်စုံတစ်ခုကုိမျှ ငါမတွ့ိ”ဟု ယဇ်ပုေရာဟိတ်
ÈကီးများĆှင့် လအူေပါင်းƤုိƎအားဆုိ၏။

5 သို့ ေသာ် ထုိ သူ ƤုိƎက “သူသည် ဂါ လိ လဲ ြပည် မှ
စ၍ ဤအရပ်ေဒသထိတိင်ုေအာင် ယုဒြပည်အĆှƎံအြပား၌
ေဟာေြပာ Çပီးလျှင် ြပည်သူတိကုိ Ƥုနး်ရင်းဆနခ်တ် ြဖစ်
ေအာင် လှု့ံေဆာ် နနိပ်ါ၏” ဟု ပုိ၍ ကျယ်ေသာအသံြဖင့်
တိက်ုတနွး်ေြပာဆုိÆက၏။

ေယသျှÒကုိ ေဟƤုဒ်မင်းထံသို့ ပို့ ေဆာင်Æကြခင်း
6 ပိလတ်သည် ထုိစကားကုိ Æကားေသာအခါ “ဤသူ
ကား ဂါလိလဲြပည်သားေလာ” ဟု မိနး်၏။

7 ေယသျှÒသည် ေဟƤုဒ်အပ်ုချÒပ်ေသာ ဂါလိလဲြပည်
သားြဖစ်ေÆကာင်းကုိ သိလျှင် ကုိယ်ေတာ့်ကုိ ေဟƤုဒ်ထံသို့
ပို့ ေလ၏။ ထုိအချနိတ်င်ွ ေဟƤုဒ်သည် ေယƤုဆလင်Çမိƌ၌
ေရာက်နနိခ်ျနိြ်ဖစ်၏။

8 ေဟƤု ဒ်သည် ေယသျှÒ ကုိ ြမင်ေသာအခါ အလနွ်
ဝမ်းေြမာက် ြခင်း ဟိ၏။ ကုိယ်ေတာ်၏သတင်း ေတာ် ကုိ
များစွာ Æကားခရသြဖင့် ကုိယ်ေတာ့်ကုိ တွ့ိြမင်လိုသည်မှာ
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Æကာဗျာယ်။ ကုိယ်ေတာ်ြပသည့် နမိိတ်လက္ခဏာတစ်ခုခု
ကုိ ြမင်ရလိမ့်မည်ဟု ေမျှာ်လင့်နနိ၏်။

9 ထို့ ေÆကာင့် ေဟƤုဒ်က ေယသျှÒကုိ မိနး်ခွနး်များစွာ မိနး်
ေသာ်လည်း ေယသျှÒက ေြဖÆကားေတာ်မူြခင်းမဟိ။

10ယဇ်ပုေရာဟိတ်ÈကီးƤုိƎĆှင့် ကျမ်းတတ်ဆရာƤုိƎသည်
ĕှƎိသို့လာ၍ ေယသျှÒကုိ ြပင်းထနစွ်ာ စွပ်စဲွေြပာဆုိÆက၏။

11 ေဟƤု ဒ် Ćှင့် သူ၏စစ်သား ƤုိƎသည် ေယသျှÒအား
မထီေလးစားြပÒ၍ သေရာ်Æက၏။ ထို့ ေနာက် ကုိယ်ေတာ့်
အား တင့်တယ်ေသာဝတ်Ƥုံကုိ ဝတ်ပီးÇပီးလျှင် ကုိယ်ေတာ့်
ကုိ ပိလတ်ထံသို့ ြပနပိ်ု့ စီ၏။

12 အယင်က ရနသူ်ြဖစ်ခေသာ ပိလတ်Ćှင့် ေဟƤုဒ်ƤုိƎ
သည် ထုိနိတ့င်ွ သင့်ြမတ်လားÆက၏။

ေယသျှÒကုိ သီဒဏ်စီရင်ြခင်း
(မဿဲ ၂၇.၁၅–၂၆; မာ ကု ၁၅.၆–၁၅; ေယာဟန်

၁၈.၃၉—၁၉.၁၆)
13 ပိ လတ် က ယဇ်ပုေရာဟိတ် Èကီး တိ၊ ယုဒ
ေခါင်းေဆာင်တိĆှင့် လတိူကုိေခါ်၍၊

14 ထုိ သူ ƤုိƎ အား “ဤ သူ သည် ပုနက်န် ဖို့
တိင်ုးသူြပည်သားတိကုိ လှု့ံေဆာ်သူြဖစ်သည်ဆုိ၍ သင်ƤုိƎ
က ဤသူ့ကုိ ငါအ့ပါးသို့ ေခါ်လာÆက၏။ သင်ƤုိƎĕှƎိ၌ ငါ
စစ်ေဆးခဗျာယ်။ ေယေကေလ့ သင်ƤုိƎဆုိသည်အတိင်ုး
ထုိသူ့ကုိ စွပ်စဲွĆိင်ုရန် အြပစ်တစ်စုံတစ်ခုမျှ ငါမတွ့ိ။
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15 ေဟ Ƥု ဒ်လည်း အြပစ် မတွ့ိɔ၍ ငါ ƤုိƎ ပါး သို့ ြပန်
ပို့ ြခင်း ြဖစ်၏။ ဤသူသည် သီဒဏ်ထုိက်သည့်အြပစ်
တစ်စုံတစ်ခုကုိေတာင် မကျũးလနွခ်။

16 ေယဇူးနန ့် ဤသူ့ကုိ Èကိမ်ဒဏ်ပီးÇပီးေက လွှတ်လိက်ု
မည်” ဟု ဆုိ၏။

17 *
18 လထုူ ပရိသတ်အားလံးု က “သူ့ ကုိ သီ ဒ ဏ် ပီး
ပါ။ အကျွန် ƤုိƎအတက်ွ ဗာရ ဗ္ဗ ကုိ လွှ တ် ပီး ပါ” ဟု
တညီတèွတ်တည်း ေအာ်ဟစ်Æက၏။

19 (ဗာရဗ္ဗကား Çမိƌ၌ ပုနက်နြ်ခင်းအြပစ်၊ လသူတ်ြခင်း
အြပစ်များေÆကာင့် ေထာင်ကျခံနနိရ်သူ ြဖစ်၏။)

20 ပိလတ်သည် ေယသျှÒအား လွှတ်စီချင်ေသာေÆကာင့်
လတိူအား တဖန် ေြပာဆုိေလ၏။

21 သို့ ေသာ် လတိူက “သူ့ကုိ လက်ဝါးကပ်တိင်ု၌ တင်၍
အသီသတ်ပါ၊ လက်ဝါးကပ်တိင်ု၌ တင်၍ အသီသတ်ပါ”
ဟု ြပန၍် ေအာ်ဟစ်Æက၏။

22 ပိလတ်က “သူသည် ဇာအြပစ်ကုိ ကျũးလနွထ်ားလဲ။
ဤသူ့ကုိ သီဒဏ်ပီးသင့်သည့်အေÆကာင်း တစ်စုံတစ်ခုကုိ
မျှ ငါမတွ့ိ။ ယင်းအတက်ွေÆကာင့် သူ့ ကုိ Èကိမ်ဒဏ်ပီးÇပီး
ေက လွှတ်လိက်ုမည်” ဟု ထုိသူƤုိƎအား တတိယအÈကိမ်
ဆုိ၏။
* 23:17 တချƌိေသာ မူရင်းကျမ်းများတင်ွ အငယ် ၁၇ ကုိ၊ ပိလတ်သည်
ပသခါပဲွ ကျင်းပချနိတိ်င်ုး၌ သူƤုိƎအတက်ွ အကျä်းသားတစ်ေယာက်ကုိ
လွှတ်Çငိမ်းချမ်းသာခွင့် ပီးရစÇမဲြဖစ်သည်၊ ဟု ေပါင်းထားသည် (ɐƤှု မာ ၁၅.၆)။



လကုာ 23:23 cxci လကုာ 23:27

23 ေယ ဒါ လည်း လူ တိ က ေယ သျှÒ ကုိ
လက်ဝါးကပ်တိင်ု၌ တင်သတ်ရန် အသံကုန် ေအာ်ဟစ်
ေတာင်း ဆုိ Æက သြဖင့် ေနာက်ဆုံး၌ ေတာင်းဆုိချက်
အĆိင်ုရေလ၏။

24 ပိလတ်သည် သူƤုိƎ ေတာင်းဆုိသည့်အတိင်ုး ေယသျှÒ
အား စီရင်ချက် ချမှတ်လိက်ု၏။

25 ပုနက်နထ်ÃကမှုĆှင့် လသူတ်မှုတိအတက်ွ ေထာင်ကျ
သူအား သူƤုိƎေတာင်းဆုိသည့်အတိင်ုး လတ်ွÇငိမ်းခွင့် ပီး
လိက်ုÇပီး ေယသျှÒကုိကား သူƤုိƎအလိုအတိင်ုး လက်ထဲသို့
အပ်လိက်ုေလ၏။

ေယသျှÒကုိ လက်ဝါးကပ်တိင်ု၌ တင်သတ်ြခင်း
(မဿဲ ၂၇.၃၂–၄၄; မာကု ၁၅.၂၁–၃၂; ေယာဟန်

၁၉.၁၇–၂၇)
26 စစ်သား ƤုိƎသည် ေယသျှÒ ကုိ ေခါ် ထုတ်လား Æက
စä် သျှမုိနန်ာမည်ဟိေသာ ကုေရေနÇမိƌသားတစ်ေယာက်
သည် ေတာရွာမှလာသည်ကုိ သူƤုိƎတွ့ိÆကေသာ် ဖမ်းဆီး၍
လက်ဝါးကပ်တိင်ုကုိ ထမ်းစီÇပီး ေယသျှÒေနာက်ေတာ်သို့
လိက်ုစီ၏။

27 ေနာက် ေတာ်၌ လိက်ု Æက ေသာ လူ အပ်ု ထဲ တင်ွ
ကုိယ်ေတာ်အတက်ွ ငို Åကီး Çမီတမ်းနိန်ေသာ မိနး်မတချƌိ
လည်းပါ၏။



လကုာ 23:28 cxcii လကုာ 23:34

28 ေယသျှÒက ထုိ မိနး်မ တိဖက်သို့ လှည့်၍ “ေယƤု
ဆလင်ÇမိƌသူƤုိƎ ငါအ့တက်ွ မငိုÅကီးကတ်ေက့။ သင်Ćှင့်
သင်ƤုိƎသားသမီးတိအတက်ွ ငိÅုကီးÆကေလာ။့

29 ‘ြမံÒ ေသာ မိနး်မ၊ ပဋိသေĆ္ဓ မယူ ဖူး ေသာ ဝမ်း Ćှင့်
အေချ Ćို့ မစို့ ဖူးခေသာ သားြမတ်များသည် မဂင်္လာဟိ၏’
ဟု ဆုိရေသာနိရ့က် ေရာက်လာလိမ့်မည်။

30 ထုိအချနိ၌် လူတိက ေတာင်များအား ‘အကျွန်ƤုိƎ
အထက်၌ ÇပိÒကျပါ’ ဟ၍ူ လည်းေကာင်း၊ ေတာင်ကုနး်
များအား ‘အကျွန်ƤုိƎကုိ ဖုံးလိက်ုပါ’ ဟ၍ူ လည်းေကာင်း
ဆုိÆကလိမ့်မည်။

31 အေÆကာင်းမူကား စိမ်းေသာသစ်ပင် ကုိ ဤသို့ ြပÒ
လျှင် ေြခာက်ေသာအပင်ကုိကား ဇာက့ဲသို့ ြဖစ်လိမ့်မည်
နည်း” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

32 သူƤုိƎသည် လဆုိူးĆှစ်ေယာက်ကုိလည်း ကုိယ်ေတာ်
Ćှင့်အတသူတ်ရန် ေခါ်ေဆာင်လားÆက၏။

33 “ဦး ေဂါ င်း ခံွအရပ်” ဟု နာမည် ဟိ ေသာ အရပ်
သို့ ေရာက်ေသာအခါ ကုိယ်ေတာ်Ćှင့်အတူ လဆုိူးĆှစ်ဦး
ကုိ လက်ယာဖက်တစ်ေယာက် လက်ဝဲဖက်တစ်ေယာက်
ထား၍ လက်ဝါးကပ်တိင်ုတင်ွ Ƥုိက်ထားÆက၏။

34 ေယသျှÒက “အိုအဖ၊ သူƤုိƎ၏ အြပစ်ကုိ ခွင့် ɔရွှတ်
ေတာ်မူပါ။ သူƤုိƎသည် ကုိယ်ြပÒနနိေ်သာအမှုကုိ မသိကတ်

23:30 ဗျာ ၆.၁၆



လကုာ 23:35 cxciii လကုာ 23:40

ပါ” ဟု Âမက်ဆုိေတာ်မူ၏။†
ထုိသူƤုိƎသည် ကုိယ်ေတာ်၏အဝတ်ေတာ်ကုိ မဲချ၍ ဝီယူ
Æက၏။

35 လအူေပါင်း ƤုိƎသည် ရပ်လျက် Æကည့် နိန် Æကစä်၊
ယုဒေခါင်းေဆာင် ƤုိƎက “ဤသူသည် အြခား သူ တိ ကုိ
ကယ်တင်၏။ အကယ်၍ ဘုရားသခင် ရီွး ချယ် ေတာ်
မူ ေသာ ေမသျှ ိယ ြဖစ်သည် ဆုိလျှင် ကုိယ့် ကုိ ကုိယ်
ကယ်တင်ပါစီ” ဟု ဆုိ၍ ေလှာင်ေြပာင်Æက၏။

36 စစ်သားတိကလည်း ကုိယ်ေတာ့်ကုိ ေလှာင်ေြပာင်Æက
Çပီး ပုံးရည်ကုိ တိက်ုလျက်၊

37 “သင်သည် ယုဒသျှင်ဘုရင် ြဖစ်သည်ဆုိလျှင် သင့်
ကုိသင် ကယ်တင်ပါ” ဟု ဆုိÆက၏။

38 ကုိယ်ေတာ်၏ ဦးေဂါင်းထက်တင်ွ “ဤသူကား ယုဒ
သျှင်ဘုရင်ေပတည်း” ဟု ကမ္ပည်း ရီးထုိးထား၏။

39 လက်ဝါးကပ်တိင်ုတင်ွ Ƥုိက်ဆဲွထားေသာ လဆုိူးĆှစ်
ဦးထဲက တစ်ေယာက်က “သင်သည် ေမသျှယိမှန်လျှင်
မိမိ ကုိယ် ကုိလည်းေကာင်း၊ အကျွန် ƤုိƎ ကုိလည်းေကာင်း
ကယ်တင်ပါ” ဟု ကုိယ်ေတာ့်ကုိ က့ဲရဲƎေြပာဆုိ၏။

40အြခားလဆုိူးတစ်ေယာက်က ထုိသူအား “သင်သည်
ဘုရားသခင် ကုိ မ ေÆကာက်သေလာ၊ အေÆကာင်းမူကား
သင်သည် ဤသူနည်းတူ အြပစ်စီရင်ြခင်းကုိ ခံရ၏။
† 23:34 တချƌိေသာ မူရင်းကျမ်းများတင်ွ ေယသျှÒက “အိအုဖ၊
သူƤုိƎ၏ အြပစ်ကုိ ခွင့်ɔရွှတ်ေတာ်မူပါ။ သူƤုိƎသည် ကုိယ်ြပÒနနိေ်သာအမှုကုိ
မသိကတ်ပါ” ဟု Âမက်ဆုိေတာ်မူ၏၊ ဟ၍ူ မတွ့ိရေပ။



လကုာ 23:41 cxciv လကုာ 23:47

41 ငါ ƤုိƎကား မိမိအြပစ်အေလျှာက် ထုိက်သင့်သည့်
အြပစ်ဒဏ်ကုိ ခံရÆက၏။ သို့ ရာတင်ွ ဤအသျှင်ကား ဇာ
အြပစ်ကုိလည်း မကျũးလနွခ်” ဟု ေြပာဆုိဆုံးမ၏။

42 ထို့ ေနာက် ေယသျှÒအား၊ “အသျှင်သည် သျှင်ဘုရင်
အြဖစ် Ãကလာေသာအခါ အကျွန ့်ကုိ သတိရေတာ်မူပါ”
ဟု ေလျှာက်၏။

43 ေယသျှÒက “ဤနိပ့င် သင်သည် ငါနန ့အ်တူ ပရဒိသု
ဘုံ၌ ဟိလိမ့်မည်ဟု ငါ ကတိပီး၏” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

ေယသျှÒ အသက်ချÒပ်ေတာ်မူြခင်း
(မဿဲ ၂၇.၄၅–၅၆; မာကု ၁၅.၃၃–၄၁; ေယာဟန်

၁၉.၂၈–၃၀)
44-45 ထုိ အချနိ် သည် မွနး်တည့် အချနိ် ြဖစ်၍ သုံး
ချက် တီး အချနိ် တိင်ုေအာင် Çမီ တ ြပင် လံးု၌ အလင်း
ကွယ်ေပျာက်၍ ေမှာင်မုိက်အတိ ြဖစ်ေလ၏။ ဗိမာနေ်တာ်
ကန ့လ်န ့က်ာသည်လည်း Ćှစ်ြခမ်းကဲွေလ၏။

46 ေယသျှÒသည် “အို အဖ၊ အကျွန၏် ဝိညာä် ကုိ
ကုိယ်ေတာ်၏ လက်ေတာ်သို့ အပ်ပါ၏” ဟု Èကီးေသာ
အသံĆှင့် ေÃကးေÆကာ်Çပီးလျှင် အသက်ချÒပ်ေလ၏။

47 တပ်မှူးသည် ဤအြဖစ်အပျက်ကုိ ြမင်ေသာအခါ
“အမှနစ်င်စစ် ဤသူသည် ေြဖာင့်မတ်ေသာသူြဖစ်၏” ဟု
ဆုိ၍ ဘုရားသခင်ကုိ ချးီမွမ်းေလ၏။



လကုာ 23:48 cxcv လကုာ 23:53

48 ထုိအမှုကုိ Æကည့်ɐƤှုရန် စုƤုံးလာÆကေသာ လအူေပါင်း
ƤုိƎသည် ထုိအြခင်းအရာ ကုိ ြမင်လျှင် ဝမ်းနည်း စွာ ြဖင့်
ရင်ဘတ်ကုိတီးလျက် အိမ်သို့ ြပနÆ်က၏။

49 ဂါ လိ လဲ ြပည် မှ ကုိယ်ေတာ်၏ ေနာက်သို့ လိက်ု
Æကေသာ မိနး်မတိအပါအဝင် ေယသျှÒ ကုိ သိကျွမ်းသူ
အေပါင်းƤုိƎသည် အဝီးကရပ်Çပီး Æကည့်ɐƤှုနနိÆ်က၏။

ေယသျှÒကုိ သÇဂºÒဟ်ြခင်း
(မဿဲ ၂၇.၅၇–၆၁; မာကု ၁၅.၄၂–၄၇; ေယာဟန်

၁၉.၃၈–၄၂)
50-51 ထုိအခါ ယုဒ ြပည်၌ ေယာသပ်အမည်ဟိေသာ
အ ရိ မဿဲ Çမိƌ သား ြဖစ်၍ လေူကာင်း လူ ေြဖာင့် တစ်
ေယာက် ြဖစ်သည်Ćှင့်အညီ ဘုရားသခင်၏ Ćိင်ုငံေတာ်
တည်လာမည့်အချနိ် ကုိ ေစာင့်ေမျှာ် နိ န် သူ ြဖစ်၏။ သူ
သည် လွှတ်ေတာ်အဖွ့ဲ ဝင် တစ်ေယာက် ြဖစ်ေသာ်လည်း
တရားလွှတ်ေတာ်၏ ဆုံးြဖတ်ချက်Ćှင့် လပ်ုေဆာင်ချက်
ကုိ သေဘာမတခူေပ။

52 သူ သည် ပိ လတ် ထံသို့ ဝင်၍ ေယ
သျှÒ၏အေလာင်းေတာ်ကုိ ေတာင်းေလ၏။

53 အေလာင်းေတာ်ကုိ ေအာက်သို့ ချÇပီး ပိတ်ေချာြဖင့်
ပတ်ရစ် Çပီးလျှင် တစ်ခါ မှ မသÇဂºÒဟ် ဖူးေသာ သခင်္ျÒိင်း
ေကျာက်ဂူ၌ သÇဂºÒဟ်ေလ၏။
23:49 လု ၈.၂,၃



လကုာ 23:54 cxcvi လကုာ 24:3

54 ထုိနိက့ား ေသာÆကာနိ ့ြဖစ်၍ ဥပုသ်နိကုိ့ကူးရန် အချနိ်
နးီေပ၏။

55 ဂါလိလဲြပည်မှ ေယသျှÒĆှင့်အတူလာေသာ မိနး်မƤုိƎ
သည် ေယာသပ်Ćှင့်အတူ သခင်္ျÒိင်းေတာ်ကုိလည်းေကာင်း၊
အေလာင်းေတာ်ကုိ မည်သို့ထားသည်ကုိလည်းေကာင်း တွ့ိ
ြမင်ြခင်းငှာ လာÆက၏။

56 ထို့ ေနာက် သူƤုိƎသည် အိမ်သို့ ြပန၍် အေလာင်းေတာ်
အတက်ွ ဆီɐမွှီးနန ့် အɐမွှီးနံသ့ာကုိ အသင့်ပျင်ထား၏။
သူ ƤုိƎသည် ပညတ်ေတာ်ဟိသည့်အတိင်ုး ဥ ပုသ်နိ ့ɒ၌
အနားယူÆက၏။

24
သီြခင်းမှ ĕှင်ြပနထ်ေြမာက်ြခင်း
(မဿဲ ၂၈.၁–၁၀; မာကု ၁၆.၁–၈; ေယာဟန် ၂၀.၁–

၁၀)
1တလင်းဂနနီိ ့ မုိးထက်ေစာေစာအချနိ၌် မိနး်မƤုိƎသည်
အသင့်ပျင်ဆင်ထားေသာ ဆီɐမွှီးကုိယူ၍ သခင်္ျÒိင်းေတာ်သို့
လားÆက၏။

2 သခင်္ျÒိင်းဂူဝမှ ေကျာက်တံးုအား လိှမ့်ဖယ်ထားသည်
ကုိ တွ့ိြမင်သြဖင့်၊

3 သူƤုိƎသည် အတင်ွးသို့ ဝင်Æကေသာအခါ အသျှင်ေယ
သျှÒ၏ အေလာင်းေတာ်ကုိ မတွ့ိရေပ။
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4 ထုိ အြခင်းအရာ တိ ကုိ ေတးွ မ ရ ြဖစ် နိ န် Æက စä်
ေတာက်ပသည့်ဝတ်Ƥုံကုိ ဝတ်ထားေသာ လူĆှစ်ေယာက်
သည် Ƥုတ်တရက်ေပါ်လာ သူƤုိƎအနား၌ ရပ်နနိ၏်။

5 မိနး်မƤုိƎသည် ေÆကာက်လန ့ɒ်၍ ပျပ်ဝပ်နိန်Æကစä် ထုိ
သူĆှစ်ေယာက်က “သင်ƤုိƎသည် ဇာအတက်ွေÆကာင့် အသီ
ေကာင်ဟိေသာအရပ်၌ အသက်ĕှင်သူကုိ ĕှာÆကသနည်း။

6 ကုိယ်ေတာ်သည် ဤအရပ်၌ မဟိဗျာယ်၊ ĕှင် ြပန်
ထေြမာက်ေတာ်မူလားခဗျာယ်။ ကုိယ်ေတာ်က ဂါလိလဲ
ြပည်၌ ဟိေတာ်မူခစä်က၊

7 ‘လသူားသည် အြပစ်သားတိလက်သို့ အပ်Ćှံြခင်းကုိ
ခံရလိမ့်မည်။ အသီသတ်ြခင်းကုိ ခံရ Çပီးလျှင် သုံးရက်
ေြမာက်ေသာနိ ့ɒ၌ သီြခင်းမှ ĕှင်ြပနထ်ေြမာက်လိမ့်မည်’ဟု
ေြပာခေသာစကားကုိ ေအာက်မ့ိÆကပါ” ဟဆုို၏။

8 ထုိအခါ မိနး်မƤုိƎသည် ကုိယ်ေတာ်ေြပာခေသာစကား
ကုိ ြပနသ်တိရ၍၊

9သခင်္ျÒိင်းေတာ်မှ မိမိအိမ်သို့ ြပနလ်ာÆကÇပီးလျှင် တစ်
ကျပ်ိတစ်ပါး ေသာသူ မှစ၍ တပည့်ေတာ်အေပါင်းအား
အေÆကာင်းစုံကုိ ေြပာြပÆက၏။

10 ထုိအေÆကာင်းအရာကုိ တမနေ်တာ်တိအား ေြပာြပသူ
ƤုိƎမှာ မာဂဒလရွာသူ မာရိ၊ ေယာဟနန္၊ ယာကုပ်၏အမိ
မာရိမှစေသာ အြခားေသာ မိနး်မတိ ြဖစ်Æက၏။

11 သို့ ရာတင်ွ သူƤုိƎ ေြပာေသာစကားများသည် တမန်
24:6 မ ၁၆.၂၁; ၁၇.၂၂–၂၃; ၂၀.၁၈–၁၉; မာ ၈.၃၁; ၉.၃၁; ၁၀.၃၃–၃၄; လု
၉.၂၂; ၁၈.၃၁–၃၃
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ေတာ်တိအတက်ွ ယုတ္တ ိမဟိေသာေÆကာင့် သူƤုိƎသည် မယုံ
Æကေပ။

12 သို့ ေသာ်လည်း ေပတƤုသည် သခင်္ျÒိင်းေတာ်သို့ Çဗီး
လား၍ ေရာက်ေသာအခါ ငံု့ ɑÆကည့်လိက်ုရာ ပိတ်စကုိသာ
တွ့ိ ရေလ၏။ ထို့ ေÆကာင့် ထုိအေÆကာင်းအရာကုိ အံ့ Æသ
လျက် မိမိအိမ်သို့ ြပနေ်လ၏။*
ဧေမာက်ရွာသို့ ခရီးလားြခင်း
(မာကု ၁၆.၁၂–၁၃)

13 ထုိ နိ ့ɒ၌ပင် တပည့်ေတာ် Ćှစ် ေယာက်သည် ေယ Ƥု
ဆလင်Çမိƌမှ ခုနစ်မုိင်ခန ့ကွ်ာဝီးေသာ ဧေမာက်ရွာသို့ ခရီး
လားÆက၏။

14 ထုိသူĆှစ်ဦးသည် ြဖစ်ပျက်ခေသာ အေÆကာင်းအရာ
အလံးုစုံတိကုိ ေြပာဆုိနနိÆ်က၏။

15 ထုိသို့ ေဆွးေĆးွေြပာဆုိနနိÆ်ကစä် ေယသျှÒကုိယ်တိင်ု
အနားသို့ကပ်လာÇပီး သူƤုိƎĆှင့်အတူ Ãကေတာ်မူ၏။

16 သို့ ေသာ်လည်း သူ ƤုိƎသည် အေÆကာင်းတစ်စုံတခု
ေÆကာင့် မျက်စိေမှာက်၍ ကုိယ်ေတာ်ြဖစ်သည်ကုိ မမှတ်မိ
Æက။

17 ေယသျှÒက သူƤုိƎအား “သင်ƤုိƎ ခရီးလားယင်းနန ့် ဇာ
အေÆကာင်းကုိ ေြပာနနိÆ်ကသနည်း” ဟု မိနး်ေတာ်မူ၏။
သူƤုိƎသည် မျက်ĆှာညųÒိးငယ်လျက် ထုိနရီာတင်ွ ရပ်နိန်
Æက၏။
* 24:12 တချƌိ မူရင်းကျမ်းများတင်ွ အငယ် ၁၂ ကုိ မတွ့ိရေပ။
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18 သူƤုိƎထဲမှ ကေလာဖဆုိသူက “ဤနိအ့ေတာအတင်ွး
ြဖစ် ပျက် ခ ေသာ အေÆကာင်းအရာ တိ ကုိ ေယ Ƥု
ဆလင် Çမိƌ၌ လာ လည် ေသာ အာဂĆ္တɐÒ ထဲ က သင်
တစ်ေယာက်တည်းသာ မသိဘဲနနိသ်ေလာ” ဟု ဆုိ၏။

19 ကုိယ်ေတာ်က “ဇာအမှုအရာတိလဲ” ဟု မိနး်ေတာ်မူ
လျှင်၊
သူƤုိƎက “နာဇရက်Çမိƌသား ေယသျှÒĆှင့် ပတ်သတ်ေသာ
အေÆကာင်းအရာများပင် ြဖစ်ပါ၏။ ထုိသူစွာ ဘုရားသခ
င်ĕှƎိ၊ လအူေပါင်းƤုိƎĕှƎိ၌ ĆှÒတ်သတ္တ ိ၊ လက်သတ္တ ိĆှင့် ြပည့်စုံ
ေသာ ပေရာဖက်တစ်ပါးြဖစ်၏။

20 ငါ ƤုိƎ၏ ယဇ်ပေရာဟိတ်အÈကီးတိနန ့် အာဏာပုိင်
တိ က ထုိ သူ့ ကုိ သီ ဒဏ် စီရင် ဖို့ အပ် ĆှƎံ Çပီး ေက
လက်ဝါးကပ်တိင်ုမှာ တင်သတ်လိက်ုကတ်ဗျာယ်။

21 ထုိအသျှင်က ဣသေရလလမူျÒိးတိကုိ လတ်ွေြမာက်
စီĆိင်ုေသာအသျှင် ြဖစ်သည်ဟု ငါƤုိƎ ေမျှာ်လင့်ခပါ၏။ ထုိ
အေÆကာင်းအရာ ြဖစ်ပျက်ခစွာကား သုံးရက်ဟိပါဗျာယ်။

22 ငါ ƤုိƎအေပါင်းအေဖာ် ထဲက မိနး်မတချƌိသည် မုိး
ထက်ေစာေစာ သခင်္ျÒိင်းေတာ်သို့ လားÆကေသာအခါ ငါƤုိƎ
ကုိ အံÆ့သစီပါ၏။

23 အေÆကာင်းမှာ ကုိယ်ေတာ်၏ အေလာင်းေတာ်ကုိ မ
တွ့ိခေသာေÆကာင့်ြဖစ်၏။ ေယသျှÒက အသက်ĕှင်လျက်
ဟိေတာ်မူေÆကာင်း ေြပာြပေသာ ေကာင်းကင်တမနတိ်ကုိ
ƤူပါƤုံ၌ ြမင်တွ့ိခသည်ကုိ သူƤုိƎ ြပနလ်ာÇပီး အကျွနƤုိ်Ǝအား
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ေြပာြပÆက၏။
24 ငါƤုိƎထဲက လတူချƌိကလည်း သခင်္ျÒိင်းေတာ်သို့ လား
Æကေသာအခါ ထုိမိနး်မတိေြပာသည့်အတိင်ုး ကုိယ်ေတာ့်
ကုိ မတွ့ိခပါ” ဟု ဆုိÆက၏။

25 ထုိအခါ ေယသျှÒက သူ ƤုိƎအား၊ “ပေရာဖက်တိ
ေဟာÆကားခသမျှကုိ ယုံÆကည်ရန် အားနည်းနနိေ်သာ အိ.ု..
လမုိူက်တိ၊

26 ေမသျှယိသည် ဘုနး်တနခုိ်းေတာ်ကုိ မခံယူခင် ဤ
က့ဲသို့ ဒကု္ခေဝဒနာတိကုိ ခံစားရန် လိအုပ်သည် မဟတ်ု
ေလာ” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

27 ထို့ ေနာက် ေယသျှÒသည် ေမာေသျှ ကျမ်းမှစ၍ ပ
ေရာဖက်ကျမ်းအားလံးုတင်ွ မိမိအားရည်မှတ်၍ ရီးထား
သမျှေသာ ကျမ်းချက် အနက်အဓိပ္ပာယ်တိကုိ ထုိသူƤုိƎ
အား ယှင်းလင်းေဖာ်ြပေတာ်မူ၏။

28 ထုိသူƤုိƎလားသည့် ရွာအနးီသို့ ေရာက်Æကလျှင် ေယ
သျှÒသည် ĕှƎိသို့ ဆက်လားမည့်ဟနြ်ပÒ၏။

29 သို့ ေသာ် သူƤုိƎက “တစ်နိတ့ာကုန၍် ေမှာင်စြပÒနိန်
လို့ အကျွန်ƤုိƎĆှင့်အတူ လာတည်းပါ” ဟု ကုိယ်ေတာ့် ကုိ
မရမက ဖိတ်ေခါ်၏။ ကုိယ်ေတာ်ကလည်း သူƤုိƎĆှင့်အတူ
တည်းခုိရန် လိက်ုလားေတာ်မူ၏။

30 စားပဲွတင်ွ သူƤုိƎĆှင့်အတူ ထုိင်ေတာ်မူလျက် မုန ့်ကုိ
ယူ၍ ေကျးဇူးေတာ်ချးီမွမ်းÇပီးမှ မုန ့်ကုိ ဖ့ဲ Çပီးလျှင် သူƤုိƎ
အား ပီးေတာ်မူ၏။
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31 ထုိအခါ သူƤုိƎ၏မျက်စိအြမင်သည် ပွင့်လာÇပီးလျှင်
ကုိယ်ေတာ်မှနး်သိÆကေသာ်လည်း ကုိယ်ေတာ်သည် သူƤုိƎ
ĕှƎိမှ ကွယ်ေပျာက်ေလ၏။

32 သူ ƤုိƎ က လည်း “ကုိယ်ေတာ် သည် လမ်း၌
ငါ ƤုိƎ ကုိ စကားေြပာ သည့် အခါ၌ လည်းေကာင်း၊
ကျမ်းစာ၏အနက် ကုိ ဖွင့် ြပ ေတာ် မူ ေသာအခါ၌
လည်းေကာင်း၊ ငါƤုိƎ၏ စိတ်Ćှလံးုထဲတင်ွ မီးထေတာက်
သက့ဲသို့ ြဖစ်နနိခ်သည် မဟတ်ုပါေလာ” ဟု အချင်းချင်း
ေြပာဆုိÆက၏။

33 သူƤုိƎသည် ချက်ချင်းထ၍ ေယƤုဆလင်Çမိƌသို့ ြပန်
Æက၏။ ထုိအရပ်၌ တစ်ကျပ်ိတစ်ပါးေသာ တပည့်ေတာ်ƤုိƎ
Ćှင့် အြခားေသာတပည့်ေတာ်ƤုိƎ အတတူကွ စုေဝးနိန်Æက
သည်ကုိ တွ့ိရÆက၏။

34 ထုိသူƤုိƎကလည်း “အမှနပ်င် သခင်ဘုရား ထေြမာက်
ဗျာယ်။ ကုိယ်ေတာ်သည် သျှမုိနအ်ား ကုိယ်ထင်ြပဗျာယ်”
ဟု ဆုိÆက၏။

35 ထို့ ေနာက် ထုိသူĆှစ်ေယာက်သည် လမ်းတင်ွ ြဖစ်
ပျက်ခသည့် အေÆကာင်းအရာကုိလည်းေကာင်း၊ မုန ့်ကုိဖ့ဲ
ချနိက်ျမှ ကုိယ်ေတာ်ြဖစ်မှနး် သိလာြခင်းကုိလည်းေကာင်း
ယှင်းြပÆက၏။
ေယသျှÒသည် တပည့်ေတာ် တိ ပါး သို့ ကုိယ်ထင်ြပ

ေတာ်မူြခင်း
(မဿဲ ၂၈.၁၆–၂၀; မာကု ၁၆.၁၄–၁၈; ေယာဟန်



လကုာ 24:36 ccii လကုာ 24:43

၂၀.၁၉–၂၃; တမနေ်တာ် ၁.၆–၈)
36 ထုိအေÆကာင်းအရာကုိ တပည့်ေတာ်Ćှစ်ေယာက် ƤုိƎ
သည် ေြပာ ြပ နိ န် စä် ေယသျှÒသည် သူ ƤုိƎအလယ်၌
Ƥုတ်တရက်ေပါ်လာÇပီး ရပ်လျက် “သင်ƤုိƎ၌ Çငိမ်သက်ြခင်း
ဟိစီသတည်း”† ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

37 သူƤုိƎသည် စစ္ဆီေြခာက်သည်ဟု ထင်မှတ်သြဖင့်
ေÆကာက်ရွƎတံနုလ်ှုပ်နနိÆ်က၏။

38 ကုိယ်ေတာ်ကလည်း “ဇာေÆကာင့် ေÆကာက်လန ့် နိန်
Æကသနည်း၊ ဇာေÆကာင့် ယုံမှားသံသယ ဟိÆကသနည်း။

39 ငါလ့က်တိ၊ Çခီတိကုိ Æကည့်ပါ။ သင်ƤုိƎ ြမင်ရသည့်
အတိင်ုး ငါပင် ြဖစ်၏။ ငါ ကုိ့ စမ်းသပ် Æကည့် Æကေလာ။့
သင်ƤုိƎြမင်ရသည်အတိင်ုး ငါ၌့အƤုိးအသားĆှင့် ြပည့်စုံ၏။
စစ္ဆီ၌ကား အƤုိးအသားမဟိ” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

40 ကုိယ်ေတာ်သည် မိန ့်ေတာ် မူ Çပီးလျှင် မိမိ၏လက်
ေတာ်၊ Çခီေတာ်တိကုိ တပည့်ေတာ်ƤုိƎအား ြပေတာ်မူ၏။‡

41 သူƤုိƎသည် အလနွ် ဝမ်းေြမာက်အံ့Æသလျက် ဟိÆက
ေသာ်လည်း မယုံĆိင်ုÆကသြဖင့်၊ ကုိယ်ေတာ်က “သင်ƤုိƎ၌
စားစရာတစ်ခုခု ဟိသေလာ” ဟု မိနး်ေတာ်မူလျှင်၊

42 သူƤုိƎက ငါးကင်တစ်ပုိင်းကုိ ပီးÆက၏။
43 ကုိယ်ေတာ်သည် ယူ၍ သူƤုိƎĕှƎိတင်ွ သုံးေဆာင်ေတာ်
မူ၏။
† 24:36 တချƌိေသာ မူရင်းကျမ်းများတင်ွ သင်ƤုိƎ၌ Çငိမ်သက်ြခင်း
ဟိစီသတည်း၊ ဟ၍ူ မတွ့ိရေပ။ ‡ 24:40 တချƌိေသာ မူရင်းကျမ်းများတင်ွ
အငယ် ၄၀ ကုိ မတွ့ိရေပ။
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44 ထို့ ေနာက် ကုိယ်ေတာ်ကလည်း သူƤုိƎအား “ေမာေသျှ
ပညတ္တိကျမ်း၊ ပေရာဖက်ကျမ်းĆှင့် ဆာလံကျမ်းတင်ွ ငါ ့
အေÆကာင်းကုိ ရီးသားထားေသာ အမှုအရာအားလံးုသည်
ြဖစ်ပျက်ရမည်ဟု သင်ƤုိƎĆှင့်အတူ ဟိေသာအခါက ငါ
ေြပာခသည့်အတိင်ုး အဂု ြဖစ်ပျက်လျက်ဟိ၏” ဟု မိန ့်
ေတာ်မူ၏။

45 ထို့ ေနာက် တပည့်ေတာ်ƤုိƎသည် ကျမ်းစာကုိ နားလည်
Æကစီရန် သူƤုိƎ၏ အသိဉာဏ်ကုိ ဖွင့်ပီးေတာ်မူ၏။

46 ကုိယ်ေတာ်ကလည်း တပည့်ေတာ်ƤုိƎအား၊ “ကျမ်းစာ
ေတာ်ြမတ်၌ ေမသျှယိသည် ဒကု္ခခံ၍ အသီခံေတာ်မူÇပီးမှ
သုံးရက်ေြမာက်ေသာနိ ့ɒ၌ ထေြမာက်ေတာ်မူရမည်။

47 နာမ ေတာ် ကုိအမီှြပÒ၍ ေနာင်တရ ြခင်းတရား Ćှင့်
အြပစ်လွှတ် ြခင်းတရား တိ ကုိ ေယ Ƥုဆလင် Çမိƌ မှ စ၍
လမူျÒိးတကာƤုိƎကုိ ေဟာေြပာရမည်။

48 သင်ƤုိƎသည် ဤအေÆကာင်းအရာများ၏ သက်သီ
များ ြဖစ်Æက၏။

49 ငါခ့မည်းေတာ် ကတိထားေတာ်မူသည့်အတိင်ုး သင်
ƤုိƎအထက်သို့ ငါ စီɔရွှတ်လိက်ုမည်။ သို့ ေသာ်လည်း သင်ƤုိƎ
အထက်သို့ ေကာင်းကင်ကတနခုိ်း ေရာက်လာသည်အထိ
ေယƤုဆလင်Çမိƌ၌ ေစာင့်နနိÆ်ကေလာ” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။
ေယသျှÒသည် ေကာင်းကင်ဘုံသို့ တက်Ãကေတာ်မူြခင်း
(မာကု ၁၆.၁၉–၂၀; တမနေ်တာ် ၁.၉–၁၁)

24:49 တ ၁.၄
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50 ထို့ ေနာက် ကုိယ်ေတာ်သည် တပည့်ေတာ်တိကုိ ေဗ
သနရွိာသို့ ေခါ်ေဆာင်လားေတာ်မူÇပီးလျှင် လက်ေတာ်ကုိ
ဆန ့ɒ်၍ ေကာင်းÈကီးပီးေတာ်မူ၏။

51 ဤသို့ ေကာင်းÈကီးပီးေတာ်မူစä် ကုိယ်ေတာ်သည်
တပည့်ေတာ်ƤုိƎပါးမှ ခွာလျက် ေကာင်းကင်သို့ ချေီဆာင်
ြခင်းကုိ ခံေတာ်မူ၏။§

52တပည့်ေတာ်ƤုိƎသည် ကုိယ်ေတာ့်ကုိ ြပပ်ဝပ်ကုိးကွယ်
Æက Çပီးလျှင် အလနွ်ဝမ်းေြမာက် ɔရွှင်လနး် စွာ ြဖင့် ေယƤု
ဆလင်Çမိƌသို့ ြပနလ်ာ၍၊

53 ဘုရားသခင်၏ ဗိမာန်ေတာ်၌ အÇမဲမြပတ် ေကျးဇူး
ေတာ်ကုိ ချးီမွမ်းလျက်နနိÆ်က၏။

24:50 တ ၁.၉–၁၁ § 24:51 တချƌိေသာ မူရင်းကျမ်းများတင်ွ
ေကာင်းကင်သို့ ချေီဆာင်ြခင်းကုိ ခံေတာ်မူ၏၊ ဟ၍ူ မပါဟိေပ။
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